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Thankyou for purchasing this product.

Before using your refrigerator, please carefully
read this instruction manual in order to
maximize  its  performance. Store all
documentation for subsequent use or for other
owners. This product is intended solely for
household use orsimilarapplicationssuch as:

- thekitchenareafor personnelinshops, offices
and other workingenvironments

- onfarms, byclientele of hotels, motelsand
other environments of aresidential type

- atbedandbreakfasts (B& B)

- forcateringservicesandsimilarapplications not
forretail sale.

This appliance must be used only for purposes of
storage of food, any other use is considered
dangerous and the manufacturer will not be
responsible for any omissions. Also, it is
recommended thatyoutake note of the warranty
conditions.

Safety information

This guide contains many
important safety information.
Please, we suggest you keep
these instructions in a safe
place for easy reference and a
good experience with the

appliance. The refrigerator
contains a refrigerant gas
(R600a: isobutane) and

insulating gas (cyclopentane),
with high compatibility with
the environment, that are,
however, inflammable.

A\

Caution: risk of fire

If the refrigerant circuit should
be damaged:

¢ Avoid opening flames and

sources of ignition.
Thoroughly ventilate the
room in which the appliance
is situated

WARNING!

e Care must be taken while
cleaning/carrying the
appliance to avoid
touching the condenser
metal wires at the back of
the appliance, as you
might injure your fingers
and hands or damage your
product.

¢ This appliance is not
designed for stacking with
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any other appliance. Do
not attempt to sit or stand
on top of your appliance as
it is not designed for such
use. You could injure
yourself or damage the
appliance.

Make sure that mains
cable is not caught under
the appliance during and
after carrying/moving the
appliance, to avoid the
mains cable becoming cut
or damaged.

When positioning your
appliance take care not to
damage your flooring,
pipes, wall coverings etc.
Do not move the appliance
by pulling by the lid or
handle. Do not allow
children to play with the
appliance or tamper with
the controls. Our company
declines to accept any
liability should the
instructions not be
followed.

Do not install the
appliance in humid, oily or
dusty places, nor expose it
to direct sunlight and to
water.

Do not install the
appliance near heaters or
inflammable materials.

If there is a power failure
do not open the lid. Frozen
food should not be

affected if the failure lasts
for less than 20 hours. If
the failure is longer, then
the food should be
checked and eaten
immediately or cooked and
then refrozen.

If you find that the lid of
the chest freezer is difficult
to open just after you have
closed it, don’t worry. This
is due to the pressure
difference which will
equalize and allow the lid
to be opened normally
after a few minutes.

Do not connect the
appliance to the electricity
supply until all packing and
transit protectors have
been removed.

Leave to stand for at least
4 hours before switching
on to allow compressor oil
to settle if transported
horizontally.

This freezer must only be
used for its intended
purpose (i.e. storing and
freezing of edible
foodstuff).

Do not store medicine or
research materials in the
Wine Coolers. When the
material that requires a
strict control of storage
temperatures is to be
stored, it is possible that it
will deteriorate or an



uncontrolled reaction may
occur that can cause risks.
Before performing any
operation, unplug the
power cord from the
power socket.

On delivery, check to make
sure that the product is not
damaged and that all the
parts and accessories are
in perfect condition.

If in the refrigeration
system a leak is noted, do
not touch the wall outlet
and do not use open
flames. Open the window
and let air into the room.
Then call a service center
to ask for repair.

Do not use extension cords
or adapters.

Do not excessively pull or
fold the power cord or
touch the plug with wet
hands.

Do not damage the plug
and/or the power cord;
this could cause electrical
shocks or fires.

If the supply cord is
damaged, it must be
replaced by the
manufacturer, its service
agent or similarly qualified
person in order to avoid a
hazard.

Do not place or store
inflammable and highly
volatile materials such as

ether, petrol, LPG, propane
gas, aerosol spray cans,
adhesives, pure alcohol,
etc. These materials may
cause an explosion.

Do not use or store
inflammable sprays, such
as spray paint, near the
Wine Coolers. It could
cause an explosion or fire.
Do not place objects
and/or containers filled
with water on the top of
the appliance.

We do not recommend the
use of extension leads and
multi-way adapters.

Do not dispose of the
appliance on a fire. Take
care not to damage, the
cooling circuit/pipes of the
appliance in transportation
and in use. In case of
damage do not expose the
appliance to fire, potential
ignition source and
immediately ventilate the
room where the appliance
is situated.

The refrigeration system
positioned behind and
inside the Wine Coolers
contains refrigerant.
Therefore, avoid damaging
the tubes.

Do not use electrical
appliances inside the food
storage compartments of
the appliance, unless they
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are of the type
recommended by the
manufacturer.

Do not damage the
refrigerant circuit.

Do not use mechanical
devices or other means to
accelerate the defrosting
process, other than those
recommended by the
manufacturer.

Do not use electrical
appliances inside the food
storage compartments,
unless they are of the type
recommended by the
manufacturer.

Do not touch internal
cooling elements,
especially with wet hands,
to avoid cracks or injuries.
Maintain the ventilation
openings in the appliance
enclosure or in the built-in
structure, free of
obstruction.

Do not use pointed or
sharp-edged objects such
as knives or forks to
remove the frost.

Never use hairdryers,
electrical heaters or other
such electrical appliances
for defrosting.

Do not scrape with a knife
or sharp object to remove
frost or ice that occurs.
With these, the refrigerant
circuit can be damaged,

the spill from which can
cause a fire or damage
your eyes.

Do not use mechanical
devices or other equipment
tohastenthedefrosting
process.

Absolutely avoid the use of
open flame or electrical
equipment, such as
heaters, steam cleaners,
candles, oil lamps and the
like in order to speed up
the defrosting phase.
Never use water wash the
compressor position, wipe
it with a dry cloth
thoroughly after cleaning
to prevent rust.
Itisrecommended to keep
theplugclean, any
excessive dustresidueson
theplugcanbethecause
fire.

The product is designed
and built for domestic
household use only.

The guarantee will be void
if the product is installed
or used in commercial or
non-residential domestic
household premises.

The product must be
correctly installed, located
and operated in
accordance with the
instructions contained in
the User Instructions
Booklet provided.



The guarantee is
applicable only to new
products and is not
transferable if the product
is resold.

Our company disclaims
any liability for incidental
or consequential damages.
The guarantee does not in
any way diminish your
statutory or legal rights.
Do not perform repairs on
this Wine Coolers. All
interventions must be
performed solely by
qualified personnel.

If you are discarding an old
product with a lock or
latch fitted to the door,
ensure that itis leftina
safe condition to prevent
the entrapment of
children.

This appliance can be used
by children aged from 8
years and above and by
persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or with a lack
of experience and
knowledge; provided that
they have been given
adequate supervision or
instruction concerning
how to use the appliance
in a safe way and
understand the hazards
involved.

e Children should not play
with the appliance.
Cleaning and user
maintenance should not
be made by children
without supervision.

e Locks :If your
Fridge/Freezer is fitted
with a lock, to prevent
children being entrapped
keep the key out of reach
and not in the vicinity of
the appliance. If disposing
of an old Fridge/Freezer
break off any old locks or
latches as a safeguard.

e Children aged from 3 to 8
years are allowed to load
and unload this appliance.

WARNING! When positioning
the appliance, ensure the
supply cord is not trapped or
damaged.

WARNING! Do not Ilocate
multiple portable socket-
outlets or portable power
supplies at the rear of the
appliance.

To avoid contamination of

food, please respect the

following instructions

e Opening the door for long
periods can cause a
significant increase of the
temperature in the
compartments of the
appliance.



e Clean regularly surfaces
that can come in contact
with food and accessible
drainage systems.

e Clean water tanks if they
have not been used for
48h; flush the water system
connected to a water
supply if water has not
been drawn for 5 days.

e Store raw meat and fish in
suitable containers in the
refrigerator, so that it is not
in contact with or drip onto
other food.

e Two-star frozen-food
compartments (if they are
presented in the appliance)
are suitable for storing pre-
frozen food, storing or
making ice-cream and
making ice cubes.

e One-, two- and three -star
compartments (if they are
presented in the appliance)
are not suitable for the
freezing of fresh food.

e If the appliance is left
empty for long periods,
switch off, defrost, clean,
dry and leave the door
open to prevent mould

developing within the
appliance.
WARNING! During using,
service and disposal the
appliance, please pay

attention to symbol as left

side, which is located on rear
of appliance (rear panel or
compressor).

It’'s risk of fire warning
symbol. There are flammable
materials in refrigerant pipes
and compressor.

Please be far away fire source
during using, service and
disposal.

Electrical Connection

¥ WARNING &

This appliance should be properly grounded for
your safety. The power cord of this appliance is
equipped with a three-prong plug which mates
with the standard three prong wall outlets to
minimize the possibility of electrical shock.

Do not, under any circumstances, cut or remove
the third ground prong from the power cord
supplied.

This refrigerator appliance requires a standard
220-240VAC 50/60Hz electrical outlet with
three-prong ground.

This refrigerator appliance is not designed to be
used with an inverter.

The cord should be secured behind the
appliance and not left exposed or dangling to
prevent accidental injury.

Never unplug the refrigerator by pulling the
power cord. Always grip the plug firmly and pull
straight out from the receptacle.

Do not use an extension cord with this appliance.
If the power cord is too short, have a qualified
electrician or service technician install an outlet
near the appliance. Use of an extension cord can
negatively affect the performance of the unit.
Improper use of the grounded plug can result in
the risk of electrical shock. If the power cord is
damaged, have it replaced by an authorized
service center.

Climate Range

The information about the climate range of the
appliance is provided on the rating plate. It
indicates at which ambient temperature (that is,
room temperature, in which the appliance is
working) the operation of the appliance is optimal
(proper).

Climate Permissible ambient
range temperature

SN from +10°C to +32°C

N from +16°C to +32°C

ST from +16°C to +38°C

T from +16°C to +43°C




Note : Given the limit values of the ambient
temperature range for the climate classes for
which the refrigerating appliance is designed and
the fact that the internal temperatures could be
affected by such factors as location of the
refrigerating appliance, ambient temperature and
the frequency of door opening, the setting of any
temperature control device might have to be
varied to allow for these factors, if appropriate.

If the power cable is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.
Locks

If your Refrigerator is fitted with a lock, keep the
key out of reach and not in the vicinity of the
appliance to prevent children being entrapped.
When disposing of an old Refrigerator, break off
any old locks or latches as a safeguard.
Freon-free

The freon-free refrigerant (R600a) and the
foaming insulation material (cyclopentane) that is
environmentally friendly are used for the
refrigerator, causing no damage to the ozone
layer and having a very small impact on the global
warming. R600a is flammable, and sealed in a
refrigeration system, without leakage during
normal use. But, in case of refrigerant leakage due
to the refrigerant circuit being damaged, be sure
to keep the appliance away from open flames and
open the windows for ventilation as quickly as
possible.

Product Features
e Electronic temperature control
e Reversible door
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Crisper Cover

Crisper

Frozen drawer

Adjusting foot
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Bottle frame

Description

Thermostat

Refrigerator Glass Shelf

Crisper Cover

Crisper

Frozen drawer

Adjusting foot
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No Description
1 Thermostat
2

Refrigerator Glass Shelf
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Description

Thermostat

Thermostat

Refrigerator Glass Shelf

Refrigerator Glass Shelf

Crisper Cover

Crisper Cover

Crisper

Crisper

Frozen Drawer

Frozen Drawer

Adjusting foot

Adjusting foot
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Bottle frame
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No Description

1 Thermostat

2 Refrigerator Glass Shelf
3 Crisper Cover
4 Crisper

5 Frozen Drawer
6 Adjusting foot
7 Water Tank

8 Bottle frame
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(5)
No Description
1 Thermostat
2 Refrigerator Glass Shelf
3 Crisper Cover
4 Crisper
5 Frozen Drawer
6 Adjusting foot
7 Upper bottle frame
8 Water Tank

Due to technological innovation, the descriptions
of the product in this manual may not be
completely consistent with your refrigerator.
Details are in accordance with the material item.

Preparations for use

Installation location

1. Ventilation condition

The position you select for the refrigerator
installation should be well-ventilated and has less
hot air. Do not locate the refrigerator near a heat
source such as cooker, boiler, and avoid it from
direct  sunlight, thus guaranteeing the
refrigeration  effect while saving energy
consumption. Do not locate the refrigerator in the
damp place, so as to prevent the refrigerator from
rusting and leaking electricity. The result of the
total space of the room in which the refrigerator
is installed being divided by the refrigerant charge
amount of the refrigerator shall not be less than
8 g/M3.

Note: The amount of refrigerant charged for the
refrigerator can be found on the nameplate.



2. Heat dissipation space
When working, the refrigerator gives off heat to

surroundings. Therefore, at least 300 mm of free
space should be spared at the top side, more
than 100 mm on both sides, and above 50 mm at
the back side of the refrigerator.

3. Level ground

Place the refrigerator on the solid and flat ground
(floor) to keep it stable, or else, it will give rise to
vibration and noise. When the refrigerator is
placed on such flooring materials as carpet, straw
mat, polyvinyl chloride, the solid backing plates
should be applied underneath the refrigerator, so
as to prevent color change due to heat
dissipation.

Unobstructed ventilation shall be
maintained around the appliance or in an
embedded structure.

Preparations for use

1. Standing time

After the refrigerator is properly installed and well
cleaned, do not switch it on immediately. Make
sure to energize the refrigerator after more than
1 hour of standing, so as to ensure its normal
operation.

2. Cleaning

Confirm the accessory parts inside the
refrigerator and wipe the inside with a soft cloth.
3. Power-on

Insert the plug into the solid socket to start the
compressor. After 1 hour, open the freezer door,
if the temperature inside the freezer
compartment drops obviously, it indicates the
refrigeration system is working normally.

4, Storage of food

After the refrigerator runs for a period of time, the
internal temperature of the refrigerator will be
automatically controlled according to the user’s
temperature setting. After the refrigerator is fully
cooled, put in foods, which usually need 2~3 hours
to be fully cooled. In summer, when the
temperature is high, it takes more than 4 hours for
the foods to be fully cooled (Try to open the
refrigerator door as less as possible before the
internal temperature cools down).

If the refrigerator is installed in the moisture
place, make sure to check whether the ground
wire and leakage circuit breaker are normal. If
vibration noises are produced due to the
refrigerator contacting the wall or if the wall gets
blackened by air convection around the
compressor, move the refrigerator away from the
wall. Setting up the refrigerator may cause
jamming noise or image chaos to the mobile
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phone, fixed-line telephone, radio receiver,
television set surrounding it, so try to keep the
refrigerator as far away as possible in such case.

Functions

Temperature setting:

The temperature of the refrigerator is controlled

by the control panel mounted in the fridge

compartment.

1. Under the normal operating condition (in
spring and autumn), it is recommended to
set at Mode 5-8.

2. Insummer when the ambient temperature is
high, it is recommended to set at Mode 2-4,
so as to guarantee the fridge and freezer
temperatures by extending the refrigerator
running time; and in winter when the
ambient temperature is low, it is
recommended to set at Mode 2-4 to avoid
frequent start/stop of the refrigerator.

3. Fast Cool: When this function is enabled, the
fridge temperature and the freezer
temperature can be reduced rapidly at the
same time, so that foods can be kept in fresh
condition with their nutrition not lost. The
maximum running time of the fast-cool
function is 26 hours, after which, the
refrigerator will be restored to its previous
mode that is set before the fast-cool
function is enabled.

Note: If the indicator light 2’ or ‘5’ or ‘8’
gets flickering, it indicates that the
refrigerator has broken down. Please
contact the after-sales personnel for on-site
service as soon as possible.

Instructions for food storage

Precautions for use

® The appliance might not operate consistently
(there is possibility of defrosting or
temperature becoming too warm in the
frozen food compartment) when sited for an
extended period of time below the cold limit
of the temperature range for which the
refrigerating appliance is designed

® The information of climate type of the
appliance is provided on the rating plate.

® The internal temperature could be affected
by such factors as the location of refrigerating
appliance, ambient temperature, and
frequency of door open, etc., and if
appropriate, a warning that setting of any
temperature control device might have to be
varied to allow for these factors should be



made.
® Effervescent drinks should not be stored in
the freezer compartment or the low-
temperature compartment, and some
products such as water ices should not be
consumed too cold.
Food storage location
Due to the cold air circulation in the refrigerator,
the temperature of each area in the refrigerator is
different, so different kinds of food should be
placed in different areas.
The fresh food compartment is suitable for the
storage of such foods as need not to be frozen, the
cooked food, beer, eggs, some condiments that
need cold preservation, milk, fruit juice, etc. The
crisper box is suitable for the preservation of
vegetables, fruits, etc.
The freezer compartment is suitable for the
storage of ice cream, frozen food and the foods to
be preserved for a long time.
Use of the fresh food compartment
Set the temperature of the fresh food storage
compartment between 2 °C ~ 8 °C, and store the
foods that are intended for short-term storage, or
to be eaten at any time in the fresh food
compartment.
Fridge shelf: When removing the shelf, lift it up
first, and then pull it out; and when installing the
shelf, place itinto position before putting it down.
(For the two-section shelf, push the first section to

the rear end, and then pull the second section out).

Keep the shelf rear flange upward, to prevent
foods from contact the liner wall. When taking out
or putting in the shelf, hold it firmly, and handle
with care to avoid damage.

Crisper box: Pull out the crisper box for access to
food. After using or cleaning the cover plate of the
crisper box, be sure to put it back onto the crisper,
so that the internal temperature of the crisper box
will not be affected.

Cautions for food storage

You’d better clean the foods and wipe them dry
before storing them inside the refrigerator.
Before foods are put in the refrigerator, it is
advisable to seal them up, so as to prevent water
evaporation to keep fresh fruits and vegetables
on one hand, and prevent taint of odor on the
other hand.

Do not put too many or too weight foods inside the
refrigerator. Keep enough space between foods; if
too close, the cold air flow will be blocked, thus
affecting the refrigeration effect. Do not store
excessive or overweight foods, to avoid the shelf
from being crushed. When storing the foods, keep a
distance away from the inner wall; and do not place
the water-rich foods too close to the fridge rear wall,

lest they get frozen on the inner wall.
Categorized storage of foods: Foods should be
stored by category, with the foods you eat every
day placed in front of the shelf, so that the door
open duration can be shortened and food
spoilage due to expiration can be avoid.
Energy-saving tips: Allow the hot food cool down
to the room temperature before putting it in the
refrigerator. Put the frozen food in the fresh food
compartment to thaw, using the low temperature
of the frozen food to cool the fresh food, thus
saving energy.
Storage of fruits and vegetables
In the case of refrigerating appliances with chill
compartment, a statement to the effect that some
types of fresh vegetables and fruits are sensitive
to cold and therefore are not suitable for storage
in this kind of compartment should be made.
Use of the frozen food storage compartment
The freezer temperature is controlled below -
18 °C, and it is advisable to store the food for long-
term preservation in the freezer compartment,
but the storage duration indicated on the food
packaging should be adhered to.
The freezer drawers are used to store food that
needs to be frozen. Fish and meat of large block
size should be cut into small pieces and packed
into fresh-keeping bags before they are evenly
distributed inside the freezer drawers.
% Allow the hot foods to cool down to the room
temperature before putting them in the freezer
compartment.
% Do not put a glass container with liquid or the
canned liquid that is sealed in the freezer
compartment, so as to avoid burst due to volume
expansion after the liquid gets frozen up.
*Divide the food into appropriately small
portions
*You'd better pack the food up before freezing it,
and the packing bag used should be dry, in case
the packing bags are frozen together. Foods
should be packed or covered by such suitable
materials as are firm, tasteless, impervious to air
and water, non-toxic and pollution-free, to avoid
cross-contamination and transfer of odor.

Tips for shopping the frozen foods

1. When you are buying frozen food, look at
the Storage Guidelines on the packaging. You
will be able to store each item of frozen food
for the period shown against the star rating.
This is usually the period stated as “Best to
use them beforex”, found on the front of the
packaging.

2. Check the temperature of the frozen food
cabinet in the shop where you buy the
frozen foods.
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3. Make sure the frozen food package is in
perfect condition.

4. Always buy frozen products last on your
shopping trip or visit to the supermarket.

5. Tryto keep frozen food together whilst
shopping and on the journey home, as this
will help to keep the food cooler.

6. Don't buy frozen food unless you can freeze
it straight away. Special insulated bags can
be bought from most supermarkets and
hardware shops. These keep the frozen
foods cold longer.

7. For some foods, thawing before cooking is
unnecessary. Vegetables and pasta can be
added directly to boiling water or steam
cooked. Frozen sauces and soups can be put
into a saucepan and heated gently until
thawed.

8. Use quality food and handle it as little as
possible. When foods are frozen in small
quantities, it will take less than for them to
freeze up and thaw.

9. Estimate the amount of foods to be frozen
up. When freezing large amounts of fresh
food, adjust the temperature control knob to
the low mode, with the freezer temperature
lowered. So, foods can be frozen up in fast
manner, with the food freshness well kept.

Tips for Water dispenser (if available)
The refrigerator includes a water dispenser which
makes it easier to fill your cup of water and have
access to cold water almost immediately. The
water dispenser includes one tank of 2.0 litres of
water which has to be filled out. To use water
dispenser follow the instructions below:

1. Open the refrigerator door to ensure the
water dispenser fixed well.

2. Open the filler cover of the water tank,
slowly fill the water tank to prevent any spills
until the tank is filled. Then close the filler
cover of the water tank. See image C.

3. Once the water tank is full, set the
thermostat at the lowest mode or the Fast
Cool mode, and one hour later you can
dispense water for drinking. See image D.

Filler cover

close open . Water tank cover

/

Water tank
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Water dispenser

Water switch

D
4. When using the water dispenser, some water
may drip and accumulate at the bottom of the
water dispenser. Please wipe it with a cloth
when necessary.
5. The maximum fill must be lower than the tank
cover as indicated by the maximum fill line

NOTE: Don't take away the cup until no waterdrop.

Tips for special needs

Moving the refrigerator/freezer

eLocation

Do not place your refrigerator/freezer near a heat
source, e.g. cooker, boiler or radiator. Avoid it
from direct sunlight in out-buildings or sun
lounges.

eLeveling

Make sure to level your refrigerator/freezer using
the front leveling feet. If not level, the
refrigerator/freezer ~ door  gasket  sealing
performance will be affected, or even it may lead
to the operating failure of your
refrigerator/freezer.

After locating the refrigerator/freezer in position,
wait for 4 hours before using it, so as to allow the
refrigerant to settle.

e|nstallation

Do not cover or block the vents or grilles of your
appliance.

When you are out for a long time

e If the appliance will not be used for several
months, turn it off first, and then unplug the
plug from the wall outlet.

Take out all foods.

Clean and dry the interior thoroughly. To
prevent odor and mold growth, leave the door
ajar: block it open or have the door removed if
necessary.

Keep the cleaned appliance in a dry, ventilated
place and away from the heat source, place the
appliance smoothly, and do not place heavy
objects on top of it.

The unit should not be accessible to child’s play.



Maintenance and cleaning

! Before cleaning, unplug the power plug
first; Do not plug in or plug out the plug with wet
hand, because there is a risk of electric shock and
injury. Do not spill water directly on the
refrigerator, to avoid rust, electricity leakage and
accidents. Do not stretch your hands into the
bottom of the refrigerator, since you might be
scratched by sharp metal corners.

Internal cleaning and external cleaning

The food residuals in the refrigerator are liable to
produce bad odor, so the refrigerator must be
cleaned regularly. The fresh food compartment is
usually cleaned once a month.

Remove all shelves, crisper box, bottle racks,
cover board, and drawers etc., and clean them
with a soft towel or sponge dipped in warm water
or neutral detergent.

Clear off the dusts accumulated on the rear panel
and side plates of the refrigerator often.

After using detergent, be sure torinse it with clean
water, and then wipe it dry.

! Do not use bristle brush, steel wire brush,
detergent, soap powder, alkaline detergent,
benzene, gasoline, acid, hot water and other
corrosive or soluble items to cleanse the cabinet
surface, door gasket, plastic decorative parts,
etc., so as to avoid damage.

Carefully wipe dry the door gasket, clean the

groove using a wooden chopstick wrapped with

cotton string. After the cleaning, fix the four
corners of the door gasket first, and then embed
it segment by segment into the door groove.

Interruption of power supply or failure of the

refrigerating system

eTake care of the frozen foods in the event of an
extended non-running of the refrigerating
appliance (such as interruption of power supply
or failure of the refrigerating system).

*Try to open the refrigerator door as less as
possible, in this way can food safely and freshly
kept for hours even in hot summer.

If you get the power outage notice in advance:

1) Adjust the thermostat knob to the high mode
an hour in advance; so that foods get fully
frozen (Do not store new food during this
time!). Restore the temperature mode to the
original setting when power supply becomes
normal in a timely manner.

2) You can also make ice with a watertight
container, and put it in the upper part of the
freezer, so as to extend the time for fresh
food to be stored.

/!\ Note: Once the refrigerator is used, you’d
better use it continuously; and under normal
circumstance, do not stop its use, so as not to
affect the service life.

Defrosting

After a period of use, a thin layer of frost will be

formed on the freezer compartment inner wall

(or evaporator) surface, which may affect the

refrigeration effect if exceeding 5mm in

thickness. In such case, you need to gently scrape
the frost off using an ice scraper rather than the
metal or sharp hardware. Frosts need to be
cleared off every 3 months or so, and if the
normal use of drawers and normal access of
foods are affected by frosting, make sure to
remove the frosts in a timely manner. Follow the
following steps to remove frosts:

1. Take out the frozen foods, shut off the mains
power supply, open the refrigerator door,
and gently remove the frosts from the inner
wall with an ice scraper. To speed up the
thawing process, you are suggested to place
a bowl of hot water inside the
refrigerator/freezer, and when the solid ice
frosts become loose, use an ice scraper to
scrape them off and then take them out.

2. After defrosting, clean the
refrigerator/freezer inside, and switch on the
power supply.

Changing the lamp

The LED lamp is used by the refrigerator for

lighting, which features low energy consumption

and long service life. In case of any abnormality,
please contact the after-sales personnel for
visiting service. The lamps can only be replaced
by the manufacturer, together with a part of the
appliance

Safety-check after maintenance

Is the power cord broken or damaged?

Is the power plug firmly inserted into the socket?

Is the power plug abnormally overheat?

! Note: Electric shock and fire accident
may be caused in case the power cord and plugs
damaged or stained by dust. If any abnormality,
please unplug the power plug and get in contact
with the vendor.

Simple fault analysis and
elimination

With regard to the following small faults, not
every failure needs to be fixed by the technical
service personnel; you can try to solve the
problem.
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Case Inspection Solutions
¢ Completely e Is power e Re-plug.
non- plug off? e Opening the
refrigeration e Are breakers door and
and fuses a checking
broken? whether the
e No lamp is lit.
electricity or
line trip?
e Abnormal e Is e Adjusting
noise refrigerator refrigerator's
stable? adjustable feet.

e Does o Off the wall.
refrigerator
reach the wall?

e Poor e Do you put e Putting food
refrigerating hot food or too into refrigerator
efficiency much food? when hot food
e Do youopen becomes cool.
the door e Checking
frequently? and closing the
e Doyouclip door.
food bag to the e Removing
seal of door? the refrigerator
e Direct from the heat
sunlight or near source.
a furnace or e Emptying
stove? the distance to
o Isitwell- maintain good
ventilated? ventilation.
e Temperature e Setting to
setting in too the appropriate
high? temperature.
e Peculiar e Any spoiled e Throwing
smellin food? away spoiled
refrigerator e Do you need food.
to clean e Cleaning

refrigerator? refrigerator.

e Do you pack e Packing food
food of strong of strong
flavors? flavors.

A Note: If the above descriptions are
inapplicable to troubleshooting, do not
disassemble and repair it yourself. Repairs carried
out by inexperienced persons may cause injury or
serious malfunctioning. Contact the local store
where your purchase was made. This product
should be serviced by an authorized engineer and
only genuine spare parts should be used.

When the appliance is not in use for long periods,
disconnect from the electricity supply, empty all
foods and clean the appliance, leaving the door
ajar to prevent unpleasant smells.

Certifications

Electrical information

This electrical appliance must be grounded

This product is equipped with a plug, which is
suitable for all houses equipped with sockets
meeting the current specifications

If the fitted plug is not suitable for your socket
outlets, it should be cut off and carefully disposed
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of. To avoid a possible shock hazard, do not insert
the discarded plug into a socket.
This product complies the EEC directives.

Scrapping old appliances

This appliance is marked according to the
European directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
WEEE contains both polluting substances (which
can cause negative consequences for the
environment) and basic components (which can
be re-used). It is important to have WEEE
subjected to specific treatments, in order to
remove and dispose properly all pollutants, and
recover and recycle all materials.

Individuals can play an important role in ensuring

that WEEE does not become an environmental

issue; it is essential to follow some basic rules:

- WEEE should not be treated as household
waste;

- WEEE should be handed over to the relevant
collection points managed by the municipality
or by registered companies. In many
countries, for large WEEE, home collection
could be present.

In many countries, when you buy a new appliance,
the old one may be returned to the retailer who
has to collect it free of charge on a one-to-one
basis, as long as the equipment is of equivalent
type and has the same functions as the supplied
equipment.

Conformity

By placing the c € mark on this product,

we are confirming compliance to all relevant
European safety, health and environmental
requirements which are applicable in legislation
for this product.

Energy Saving

For better energy saving we suggest :

Installing tge appliance away from heat sources
and not exposed to direct sunlight and in a well
ventilated roo.

Avoid putting hot food into the refrigerator to
avoid increasing the internal temperature and
therefore causing continuos functionaliting of the



compressor.
Do not excessively stuff foods so as to ensure
proper air circulation.

Defrost the appliance in case there is ice to
facilitate the transfer of cold.

In case of absence of electrical energy, it is
advisable to keep the refrigerator door closed.
Open or keep the doors of the appliance open as
little as possible

Avoid adjusting the setting to temperatures too
cold.

Remove dust present on the rear of the appliance

Reversing the Door Swing
1. Make sure that your refrigerator is unplugged.

}_ Screws
= Upper hinge

'\{\\ F Hinge cover
L]

2. Pry the hinge cover up and off, remove the
three screws that secure the upper hinge to the
door, then remove the hinge.

3. Remove the refrigerator compartment door
from the cabinet.

4. Remove the two screws that secure the center
hinge.

Refrigerator compartment
door

/’ 1 Center hinge
2
// +i |} Screws

5. Remove the freezer compartment door.

6. Remove the screws that secure the lower hinge
to the right side of the cabinet, then remove the
hinge.

Center hinge

Screws

7.Remove the washer and nut that secure the pin
shaft to the right hole on the lower hinge, then
remove the shaft

8. Insert the pin shaft into the left hole on the
lower hinge, then secure the shaft with the
washer and nut.

— Pin shaft

9. Install the lower hinge on the left side of the
cabinet.

10. Remove the screw that secures the door stop
from the bottom right of the freezer compartment
door, then remove the door stop and install to the
bottom left side.

Freezer door.

o
«— a‘:’-‘?g

Door stop

11. Install the freezer compartment door.

12. Move the door bushing from the top right side

of the freezer door to the top left side of the door.

And move the left hole cover to the right side.
7—Hole cover

Door ; .
bushinﬁyj'f

13. Remove the center hinge screw hole plug on
the left side of the cabinet, then install in the
screw holes on the right side of the cabinet.

Screw hole plug

15



14. Install the center hinge to the left side with the
two screws you removed previously.

Freezer compartment door

Center hinge — \

Door bushing &
Screws - #4 \

15. Get the left door stop from the accessory bag,
install it on the bottom left side of the refrigerator
door.

Refrigerator door

=— Left door stop

16. Install the Refrigerator compartment door.

17. Move the door bushing from the top right side
of the Refrigerator door to the top left side of the
door. And move the left hole cover to the right
side.

~ Hole cover
Door

bushlnggé j

+
18. Remove the screw that secures the hinge
screw hole cover from the top left side of the

cabinet, remove the cover and secures the cover
on the top right side of the cabinet.

Screw—
Hinge screw hole -

19. Secure the upper hinge to the top left side of
the cabinet with the three screws you removed
previously. Before you tighten the upper hinge
screws, make sure that the top of the door is level
with the cabinet and that the rubber gasket makes
a good seal.

0
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20. Install the hinge cover over the hinge on the
top left side of the cabinet.

\JL Hinge cover

}_ Screws

,\ — Upper hinge -~
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Grazie per aver acquistato questo prodotto.
Prima di utilizzare il frigorifero, leggere
attentamente questo manuale di istruzioni per
ottimizzare il rendimento dell'elettrodomestico.
Conservare tutta la documentazione per future
consultazioni o per altri proprietari. Questo
prodotto é destinato esclusivamente all'uso
domestico o applicazioni simili, come:zone cucina
per il personale di negozi, uffici e altri ambienti
lavorativi,

aziende agricole, clienti di hotel e motel e altri
ambienti residenziali,

ad es. Bed and Breakfast (B&B),

servizi di catering e altri usi diversi dalla vendita
al dettaglio.

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato
esclusivamente per la conservazione di alimenti.
Altri utilizzi sono pericolosi e il produttore in
questi casi non sara responsabile. Si raccomanda
di consultare le condizioni della garanzia. Per un
funzionamento senza problemi e per ottimizzare
il rendimento dell'elettrodomestico, leggere
attentamente queste istruzioni. Il mancato
rispetto delle istruzioni fornite potrebbe
annullare il diritto all'assistenza gratuita durante
il periodo di garanzia.

Informazioni di sicurezza

Questa guida contiene
numerose informazioni
importanti per la sicurezza.
Conservare queste istruzioni
in un luogo sicuro per una
facile consultazione durante
I'uso dell'elettrodomestico.
Il frigorifero contiene un gas
refrigerante (isobutano,
R600a) e un gas isolante
(ciclopentano); entrambi i gas
sono altamente compatibili
con l'ambiente ma sono
inflammabili.

/\

Attenzione: rischio di

incendio

Se il circuito di refrigerazione
e visibilmente danneggiato:
e evitare la vicinanza con
fiamme libere e fonti di
ignizione.

Ventilare accuratamente
I'ambiente in cui é installato
I'elettrodomestico

AVVERTENZA!

e Durate le operazioni di
pulizia o trasporto
dell'elettrodomestico, fare
attenzione a non toccare i
cavi metallici del

condensatore sul retro
17
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dell'elettrodomestico per
evitare di ferirsi le dita e le
mani o di danneggiare il
prodotto.

Questo elettrodomestico
non puo essere impilato
con altri elettrodomestici.
Non sedersi né salire
sull'elettrodomestico. Non
€ progettato per simili
utilizzi. Ci si potrebbe
ferire o I'elettrodomestico
potrebbe danneggiarsi.
Accertarsi che il cavo di
alimentazione non resti
impigliato sotto
I'apparecchiatura per
evitare che si laceri o si
danneggi.

Quando l'elettrodomestico
viene posizionato, fare
attenzione a non
danneggiare il pavimento, i
tubi, il rivestimento delle
pareti ecc. Non spostare
I'elettrodomestico
tirandolo per il coperchio o
per la maniglia. Non
consentire ai bambini di
giocare con l'apparecchio o
manomettere i controlli. In
caso di inosservanza delle
istruzioni, I'azienda declina
gualunque responsabilita.

Non installare
I'elettrodomestico in
luoghi umidi, unti o
polverosi, e non esporlo
all'acqua e alla luce solare
diretta.

Non installare
I'elettrodomestico accanto
a caloriferi o materiali
inflammalbili.

In caso di interruzione
della corrente, non aprire il
coperchio. Se il blackout
non supera le 20 ore, gli
alimenti congelati non
dovrebbero subire
alterazioni. Se
l'interruzione della
corrente dura di piu,
controllare il cibo e
consumarlo
immediatamente o
ricongelarlo solo dopo
averlo cotto.

Se il coperchio del
congelatore orizzontale
non si riapre facilmente
subito dopo che é stato
chiuso, non si tratta di un
problema, in quanto tale
condizione dipende dalla
differenza di pressione che
si bilancera entro pochi
minuti consentendo



nuovamente |'apertura del
coperchio.

Collegare
I'elettrodomestico
all'alimentazione elettrica
solo dopo aver tolto
I'imballo e le protezioni
per il trasporto.

Prima di accendere
I'elettrodomestico,
attendere almeno 4 ore
per consentire all'olio del
compressore di assestarsi
nel caso in cui
I'elettrodomestico sia stato
trasportato in posizione
orizzontale.

Utilizzare il congelatore
solo per gli scopi previsti,
ossia la conservazione e il
congelamento di alimenti.
Non conservare medicinali
o materiali di ricerca nelle
cantinette. Non conservare
medicinali o materiali di
ricerca che richiedano un
controllo rigido della
temperatura di
conservazione, in quanto
potrebbero deteriorarsi e
provocare reazioni
incontrollate e pericolose.
Prima di qualunque
intervento, scollegare il

cavo di alimentazione dalla
presa elettrica.

Quando il prodotto viene
consegnato, accertarsi che
non sia danneggiato e che
tutti i componenti e gli
accessori siano in perfette
condizioni.

In caso di perdita
nell'impianto di
refrigerazione, non toccare
la presa di corrente ed
evitare l'uso di flamme
libere. Aprire la finestra e
arieggiare I'ambiente.
Rivolgersi al centro
assistenza per chiedere la
riparazione.

Non adoperare adattatori
né cavi di prolunga.

Non tirare o piegare
eccessivamente il cavo di
alimentazione e non
toccare la spina con le
mani umide.

Per scongiurare il rischio di
incendi o scosse elettriche,
non danneggiare la spina
e/o il cavo di
alimentazione.

Se il cavo di alimentazione
dell’elettrodomestico
dovesse essere
danneggiato, farlo
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sostituire dal produttore,
dal suo servizio tecnico o
da un tecnico qualificato,
per evitare rischi.

Non collocare o conservare
materiali infiammabili o
estremamente volatili (ad
es. etere, benzina, GPL,
propano, bombolette per
aerosol, adesivi, alcool
puro), in quanto possono
provocare esplosioni.
Non adoperare né
conservare spray
inflammabili (ad es.
bombolette di vernice
spray) accanto alle
cantinette, in quanto
potrebbero svilupparsi
incendi o esplosioni.

Non collocare oggetti e/o
contenitori pieni d'acqua
sopra l'elettrodomestico.
Si sconsiglia lI'uso di
prolunghe e prese
multiple.

Non smaltire
I'elettrodomestico nel
fuoco. Fare attenzione a
non danneggiare il
circuito/i tubi di
raffreddamento
dell'elettrodomestico
durante il trasporto e l'uso.

In caso di danni, non
esporre l'elettrodomestico
al fuoco o a potenaziali fonti
di ignizione, e ventilare
immediatamente
I'ambiente in cui
installato.

L'impianto di
refrigerazione collocato
nella parte posteriore e
nella parte interna delle
cantinette contiene
refrigerante, per cui
occorre particolare
attenzione a non
danneggiare i tubi.

Non adoperare
apparecchiature elettriche
all'interno dei comparti
dell'elettrodomestico
destinati alla
conservazione degli
alimenti, a meno che non
siano del tipo consigliato
dal produttore.

Non danneggiare il circuito
di refrigerazione.

Non usare oggetti
meccanici o utensili diversi
da quelli consigliati dal
produttore per accelerare
lo sbrinamento.

Non adoperare
apparecchiature elettriche



all'interno dei comparti
per la conservazione degli
alimenti, a meno che non
siano del tipo consigliato
dal produttore.

Tenere libere da ostruzioni
le aperture di ventilazione
sull'involucro del
frigorifero.

Non toccare gli elementi di
raffreddamento interni,
soprattutto con le mani
bagnate, per evitare
bruciature o lesioni.

Non adoperare oggetti
appuntiti o affilati (ad es.
coltelli o forchette) per
rimuovere il ghiaccio.
Non utilizzare
asciugacapelli, stufe o
apparecchi simili per lo
sbrinamento.

Non adoperare coltelli o
oggetti appuntiti per
rimuovere brina o
ghiaccio. ll circuito del
refrigerante potrebbe
danneggiarsi ed eventuali
fuoriuscite potrebbero
provocare danni oculari o
incendi.

Non adoperare dispositivi
meccanici o altre
apparecchiature per

accelerare il processo di
sbrinamento.

Evitare nel modo piu
assoluto l'uso di fiamme
libere o apparecchiature
elettriche (ad es. stufe,
pulitrici a vapore, candele,
lampade a olio e altri
oggetti simili) per
accelerare lo shrinamento.
Non lavare con acqua la
zona del compressore, ma
dopo la pulizia strofinarla
con un panno asciutto per
evitare la formazione di
ruggine.

Tenere pulita la presa di
corrente, in quanto
I'eccesso di residui di
polvere puo causare
incendi.

Il prodotto e progettato e
realizzato esclusivamente
per l'uso domestico.
Qualora il prodotto venga
installato o utilizzato il
ambienti commerciali o
non residenziali, la
garanzia potrebbe essere
annullata.

Il prodotto deve essere
installato correttamente,
posizionato e utilizzato
secondo le istruzioni
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riportate nel manuale
d'uso fornito in dotazione.

e La garanzia vale solo peri
prodotti nuovi e non e
trasferibile se il prodotto
viene rivenduto.

e L'azienda declina
gualunque responsabilita
in caso di danni incidentali
o consequenziali.

¢ La garanzia non limita in
alcun modo i diritti
dell'utente previsti dalla

legge.
¢ Le cantinette non possono

essere riparate dall'utente.

Tutti gli interventi devono
essere effettuati
esclusivamente da
personale qualificato.

SICUREZZA DEI BAMBINI!

e Se occorre smaltire un
vecchio prodotto con un
lucchetto applicato allo
sportello, accertarsi che
venga lasciato in
condizioni sicure per
evitare il pericolo di
intrappolamento di
bambini.

e Questo elettrodomestico
puo essere utilizzato dai
bambini di almeno 8 anni,
da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali
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o mentali e da persone
inesperte solo sotto
supervisione o se hanno
appreso le modalita di
utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e
sono consapevoli dei
relativi rischi.

e Impedire ai bambini di
giocare con
I'elettrodomestico. La
pulizia e la manutenzione
non devono essere
effettuate dai bambini
senza supervisione.

Collegamento elettrico

¥ AVVERTENZA ¥

L'elettrodomestico deve avere un adeguato
collegamento a terra per motivi di sicurezza. Il
cavo di alimentazione dell'elettrodomestico e
dotato di una spina con tre puntali, compatibile
con le relative prese a muro, per ridurre al
minimo il rischio di scosse elettriche.

Non rimuovere per alcuna ragione il puntale di
terra dal cavo di alimentazione fornito.

Il frigorifero deve essere collegato a una presa a
tre fori con una tensione nominale di 220-240 V
ca 50/60 Hz e messa a terra.

Il frigorifero non & stato progettato per
funzionare con un inverter.

I cavo deve essere fissato dietro
all'elettrodomestico e non deve essere
accessibile o sospeso per evitare incidenti.

Non scollegare mai il frigorifero tirando il cavo di
alimentazione. Prendere la spina con decisione e
staccarla dalla presa.

Non utilizzare  prolunghe  con  questo
elettrodomestico. Se il cavo di alimentazione &
troppo corto, far installare una presa vicino
all’elettrodomestico da un elettricista o un tecnico
di assistenza qualificato. L’utilizzo di una prolunga
puo influire negativamente sulle prestazioni
dell’unita.

L'usco scorretto della spina con messa a terra
puo portare al rischio scosse elettriche. Seil cavo
di alimentazione & danneggiato, farlo sostituire
da un centro di assistenza autorizzato.



Gamma climatica

Le informazioni relative alla gamma climatica
dell'elettrodomestico  sono  riportate sulla
targhetta dei dati. Indica a quale temperatura
ambiente (cioé la temperatura dell'ambiente in cui
I'elettrodomestico & in funzione) il funzionamento
dell'elettrodomestico & ottimale (corretto).

Gamma Temperatura ambiente
climatica ammessa
SN da +10°Ca +32°C
N da +16°Ca +32°C
ST da +16°Ca +38°C
T da +16°Ca +43°C

Nota: considerando i valori limite dell'intervallo di
temperatura ambiente per le classi climatiche per
le qualiil frigorifero e stato progettato e il fatto che
le temperature interne potrebbero essere
influenzate da fattori quali ['ubicazione del
frigorifero, la temperatura ambiente e Ia
frequenza diapertura delle porte, potrebbe essere
necessario modificare I'impostazione di eventuali
dispositivi di controllo della temperatura per tener
conto di questi fattori, se del caso.

Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico
dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da un
tecnico qualificato, per evitare rischi.

Serratura

Se il frigorifero & dotato di serratura, tenere la
chiave fuori dalla portata di mano e non nelle
vicinanze dell'elettrodomestico per evitare che i
bambini  rimangano intrappolati. Per lo
smaltimento di un vecchio frigorifero, rompere le
vecchie serrature o chiusure di sicurezza.

Senza freon

Il refrigerante privo di freon (R600a) e il materiale
isolante schiumogeno (ciclopentano)
ecologicamente compatibili che sono utilizzati per
il frigorifero non danneggiano l'ozono e hanno un
impatto minimo sul riscaldamento globale.
L'R600a & inflammabile e sigillato in un sistema di
refrigerazione, senza perdite durante il normale
utilizzo. Tuttavia, in caso di perdite di refrigerante
dovute a danni al circuito frigorifero, assicurarsi di
tenere |I'elettrodomestico lontano da fiamme
libere e di aprire le finestre per la ventilazione il
pil rapidamente possibile.

Caratteristiche del prodotto
. Controllo elettronico della temperatura
o Porta reversibile
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Descrizione

Termostato

Ripiano in cristallo per frigorifero

Coperchio cassetto per frutta e verdura

Cassetto per frutta e verdura

Cassetto freezer

Piedino di regolazione
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Balconcino per bottiglie
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Ripiano in cristallo per frigorifero

Coperchio cassetto per frutta e verdura

Cassetto per frutta e verdura

Cassetto freezer

Piedino di regolazione
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Balconcino per bottiglie

Descrizione

Termostato

Ripiano in cristallo per frigorifero

Coperchio cassetto per frutta e verdura

Cassetto per frutta e verdura

Cassetto freezer

Piedino di regolazione
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Descrizione

Termostato

Ripiano in cristallo per frigorifero

Coperchio cassetto per frutta e verdura

Cassetto per frutta e verdura

Cassetto freezer

Piedino di regolazione

Balconcino per bottiglie

Descrizione

Termostato
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Ne¢ Descrizione

1 Termostato

2 Ripiano in cristallo per frigorifero

3 Coperchio cassetto per frutta e

verdura

4 Cassetto per frutta e verdura

5 Cassetto freezer

6 Piedino di regolazione

7 Balconcino superiore portabottiglie
8 Vaschetta acqua

l
| I |
N2 | Descrizione
1 Termostato
2 Ripiano in cristallo per frigorifero
3 Coperchio cassetto per frutta e verdura
4 Cassetto per frutta e verdura
5 Cassetto freezer
6 Piedino di regolazione
7 Vaschetta acqua
8 Balconcino per bottiglie
A seguito dell'innovazione tecnologica, le

descrizioni del prodotto contenute in questo
manuale potrebbero non essere completamente
coerenti con il vostro frigorifero. | dettagli sono in
accordo con la voce dei materiali.

Preparazione prima dell'uso
Posizione di installazione

1. Condizione di ventilazione

La posizione scelta per l'installazione del
frigorifero deve essere ben ventilata e avere meno
aria calda. Non collocare il frigorifero in prossimita
di una fonte di calore come fornello, caldaia e
proteggerlo dall'irraggiamento solare diretto,
garantendo cosi l'effetto refrigerante con
conseguente risparmio energetico. Non collocare
il frigorifero in un luogo umido, in modo da evitare
che il frigorifero si arrugginisca e perda energia
elettrica. Il risultato della divisione dello spazio
totale del locale in cui & installato il frigorifero per
la quantita di carica di refrigerante del frigorifero
non deve essere inferiore a 8 g/m3.

Nota: La quantita di refrigerante caricata per il
frigorifero si trova sulla targa dati.

25



2. Spazio di dissipazione del calore

Duranteil funzionamento, il frigorifero cede calore
all'ambiente circostante. Pertanto, almeno 300
mm di spazio libero devono essere risparmiati sul
lato superiore, pit di 100 mm su entrambi i lati e
oltre 50 mm sul lato posteriore del frigorifero.

3. Superficie pianeggiante

Posizionare il frigorifero su una superficie solida e
piana (pavimento) per mantenerlo stabile,
oppure, in caso contrario, causera vibrazioni e
rumore. Quando il frigorifero viene posizionato
su materiali da pavimentazione come moquette,
stuoia di paglia, cloruro di polivinile, le piastre di
supporto compatte devono essere applicate sotto
il frigorifero, in modo da evitare cambiamenti di
colore dovuti alla dissipazione del calore.

Intorno all'elettrodomestico o in una
struttura incassata deve essere mantenuta una
ventilazione non ostruita.

Preparazione prima dell'uso

1. Tempo di fermo

Dopo che il frigorifero & stato installato
correttamente e ben pulito, non accenderlo
immediatamente. Accertarsi di mettere in
tensione il frigorifero dopo piu di 1 ora di fermo, in
modo da assicurarne il normale funzionamento.
2. Pulizia

Controllare la posizione delle parti accessorie
all'interno del frigorifero e pulire I'interno con un
panno morbido.

3. Accensione

Inserire la spina nella presa per avviare il
compressore. Dopo 1 ora, aprire la porta del
freezer, se la temperatura all'interno del vano
freezer si abbassa questo indica che I'impianto di
refrigerazione funziona normalmente.

4, Conservazione degli alimenti

Dopo che il frigorifero e stato in funzione per un
periodo di tempo, la temperatura interna del
frigorifero viene controllata automaticamente in
base alla temperatura impostata dall'utente. Dopo
che il frigorifero si & completamente raffreddato,
introdurre gli alimenti, che di solito hanno bisogno
di 2~3 ore per essere completamente raffreddati.
In estate, quando la temperatura e alta, ci vogliono
pit di 4 ore per raffreddare completamente gli
alimenti (cercare di aprire la porta del frigorifero il
meno possibile prima che la temperatura interna
si abbassi).

Se il frigorifero € installatoin un luogo umido,
assicurarsi di controllare se il filo di terra e
I'interruttore automatico di dispersione sono
normali. Se si producono rumori di vibrazione
dovuti al contatto del frigorifero con la parete o se
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la parete si annerisce per convezione d'aria
intorno al compressore, allontanare il frigorifero
dalla parete. L'installazione del frigorifero puo
causare disturbi come interferenze visive o
acustiche al telefono cellulare, al telefono fisso, al
ricevitore radio, al televisore collocati nelle
vicinanze; in questo caso cercate di tenere il
frigorifero il piu lontano possibile.

Funzioni

Impostazione temperatura:

La temperatura all'interno del frigorifero &

regolata dal pannello di controllo installato nel

vano frigorifero.

1. In normali condizioni di funzionamento (in
primavera e autunno), si raccomanda di
impostare la modalita 5-8.

2. In estate, quando la temperatura ambiente &
elevata, si consiglia di impostare la modalita
2-4, in modo da garantire le temperature del
frigorifero e del freezer prolungando il tempo
di funzionamento del frigorifero; in inverno,
quando la temperatura ambiente e bassa, si
consiglia di impostare la modalita 2-4 per
evitare frequenti avviamenti/arresti del
frigorifero.

3. Raffreddamento rapido: Quando questa

funzione e attivata, la temperatura del frigorifero

e quella del freezer possono essere abbassate

rapidamente e contemporaneamente, in modo

che gli alimenti possano essere mantenuti freschi

e senza perdere il loro valore nutritivo. Il tempo

massimo di funzionamento della funzione Fast

Cooling e di 26 ore, dopodiché il frigorifero viene

riportato alla modalita precedente, impostata

prima di attivare la funzione Fast Cooling.

2 2 4 5 6 8
Nota: Se la spia '2' 0 '5' 0 '8' lampeggia, significa
che il frigorifero si e rotto. Si prega di contattare il

personale post-vendita per I'assistenza in loco il
pili presto possibile.

Istruzioni per la conservazione

degli alimenti

Precauzioni per |'uso

® L’elettrodomestico potrebbe non funzionare
in modo regolare (possibile scongelamento
degli alimenti o temperatura troppo alta nello
scomparto per gli alimenti congelati) se
collocato per un lungo periodo di tempo in
un’area con temperatura inferiore alla
temperatura minima di regolazione prevista

® Le informazioni relative alla gamma climatica



dell'elettrodomestico sono riportate sulla
targhetta dei dati.

® la temperatura interna pud essere
influenzata da fattori quali la posizione del
frigorifero, la temperatura ambiente e la
frequenza di apertura delle porte e potrebbe
essere necessario impostare un avviso che
regoli il dispositivo di controllo della
temperatura per adeguarla a queste variabili.

® Le bevande effervescenti non devono essere
immagazzinate nel vano freezer o in
scomparti a bassa temperatura e alcuni
prodotti come i cubetti di ghiaccio non
devono essere consumati troppo freddi.

Posizioni per la conservazione degli alimenti

A causa della circolazione dell'aria fredda nel
frigorifero, la temperatura di ogni zona del
frigorifero e diversa, per cui diversi tipi di cibo
dovrebbero essere collocati in zone diverse.

Lo scomparto alimenti freschi & adatto per la
conservazione di alimenti che non devono essere
congelati: alimenti cotti, birra, uova, alcuni
condimenti che necessitano di conservazione a
freddo, latte, succhi di frutta, ecc... Il cassetto delle
verdure € adatto per la conservazione di verdure,
frutta, ecc...

Il vano freezer & adatto alla conservazione di gelati,
surgelati e alimenti da conservare a lungo.

Uso dello scomparto per alimenti freschi
Impostare la temperatura dello scomparto di
conservazione degli alimenti freschi tra 2°C ¢ 8°C
e conservare gli alimenti destinati alla
conservazione a breve termine o da consumare in
qualsiasi momento nello scomparto degli alimenti
freschi.

Ripiano frigorifero: Quando si rimuove il ripiano,
sollevarlo prima ed estrarlo; e quando si inserisce
il ripiano, posizionarlo prima di metterlo giu. (Per
il ripiano in due parti, spingere la prima parte fino
all'estremita posteriore, quindi estrarre la seconda
parte). Tenere la flangia posteriore del ripiano
verso l'alto, per evitare che gli alimenti vengano a
contatto con la parete del rivestimento. Quando si
estrae o si inserisce il ripiano, tenerlo saldamente
e maneggiarlo con cura per evitare di
danneggiarlo.

Cassetto per verdure: Estrarre il cassetto per
verdure per accedere agli alimenti. Dopo aver
usato o pulito la piastra di copertura del cassetto
per verdure, assicurarsi di rimetterla sul cassetto,
in modo che la temperatura interna del cassetto
non venga alterata.

Precauzioni per la conservazione degli alimenti
Si consiglia di pulire gli alimenti e asciugarli prima
di riporli in frigorifero. Prima di mettere gli

alimenti in frigorifero, si consiglia di sigillarli, in
modo da evitare I'evaporazione dell'acqua per
mantenere frutta e verdura fresca da un lato, e
prevenire la diffusione degli odori dall'altro.

Non mettere alimenti in quantita o di peso
eccessivi all'interno del frigorifero. Mantenere
uno spazio sufficiente tra gli alimenti; se sono
troppo vicini, il flusso d'aria fredda sara bloccato,
influenzando cosi l'effetto refrigerante. Non
conservare alimentiin quantita o di peso eccessivi,
per evitare che il ripiano venga schiacciato.
Quando si conservano gli alimenti, tenere una
distanza dalla parete interna e non posizionare gli
alimenti ricchi d'acqua troppo vicini alla parete
posteriore del frigorifero, per evitare che si
congelino sulla parete interna.

Conservazione per categorie di alimenti: gli
alimenti devono essere conservati per categoria,
con gli alimenti che si consumano ogni giorno
posti di fronte sul ripiano, in modo che la durata
di apertura della porta possa essere ridotta,
evitando inoltre il deterioramento degli alimenti

a causa della scadenza.

Accorgimenti per il risparmio energetico: Lasciare
raffreddare il cibo caldo a temperatura ambiente
prima di riporlo in frigorifero. Mettere gli alimenti
surgelati nello scomparto alimenti freschi da
scongelare, utilizzando la bassa temperatura del
cibo surgelato per raffreddare gli alimenti freschi,
risparmiando cosi energia.

Conservazione di frutta e verdura

Nel caso di frigoriferi con scomparto refrigerante,
€ necessario indicare che alcuni tipi di frutta e
verdura fresca sono sensibili al freddo e quindi non
sono adatti alla conservazione in questo tipo di
scomparto.

Uso dello scomparto di conservazione degli
alimenti congelati

La temperatura del freezer e controllata al di sotto
di-18 °C e si consiglia di conservare gli alimenti per
una conservazione a lungo termine nel vano
freezer, ma & necessario rispettare la durata di
conservazione indicata sull'imballaggio degli
alimenti.

| cassetti freezer sono utilizzati per conservare gli
alimenti che devono essere congelati. Il pesce e la
carne di grandi dimensioni devono essere tagliati
in piccoli pezzi e introdotti in sacchetti di
conservazione prima di essere distribuiti
uniformemente all'interno dei cassetti del
freezer.

% Lasciare raffreddare gli alimenti caldi a
temperatura ambiente prima di riporli in freezer.
% Non mettere liquidi in contenitori di vetro o in
lattina sigillati nel vano freezer, in modo da evitare
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lo scoppio dovuto all'espansione del volume dopo

che il liquido si & congelato.

* Dividere gli  alimenti in

opportunamente ridotte

* E meglio imballare gli alimenti prima di

congelarli; i sacchetti di imballaggio utilizzati

devono essere asciutti per evitare che si congelino

insieme. Gli alimenti devono essere imballati o

ricoperti con materiali idonei compatti, insapore,

impermeabili all'aria e all'acqua, atossici e non
inquinanti, per evitare la contaminazione
incrociata e il trasferimento degli odori.

Consigli per I'acquisto degli alimenti surgelati

1. Quando si acquistano alimenti surgelati,
consultare le linee guida per la
conservazione sulla confezione. Sarete in
grado di conservare ogni prodotto surgelato
per il periodo indicato in base alla
classificazione a stelle. Questo & di solito il
periodo indicato come "Consumare entrox",
che si trova sulla parte anteriore della
confezione.

2. Controllare la temperatura dell'espositore
per surgelati nel negozio dove si acquistano
gli alimenti surgelati.

3. Assicurarsi che la confezione di alimenti
surgelati sia in perfette condizioni.

4. Acquistare sempre i prodotti surgelati per
ultimi durante gli acquisti o la visita al
supermercato.

5. Cercare di tenere insieme gli alimenti
surgelati durante la spesa e durante il viaggio
di ritorno a casa, in quanto cio contribuira a
mantenerli pit freschi.

6. Non acquistare alimenti surgelati a meno che
non si possano congelare subito. | sacchetti
gelo speciali isolati possono essere acquistati
presso la maggior parte dei supermercati e
dei negozi di ferramenta. Questi mantengono
pil a lungo gli alimenti surgelati freddi.

7. Per alcuni alimenti non & necessario
scongelarli prima di cucinarli. Verdure e pasta
possono essere aggiunte direttamente
all'acqua bollente o cotta a vapore. Salse e
zuppe congelate possono essere messe in
una casseruola e scaldate delicatamente fino
allo scongelamento.

8. Utilizzare alimenti di qualita e manipolarliil
meno possibile. Quando gli alimenti sono
congelati in piccole quantita, ci vorra meno
tempo per congelarli e scongelarli.

9. Calcolare la quantita di alimenti da
congelare. Quando si congelano grandi
quantita di alimenti freschi, regolare la
manopola di controllo della temperatura
sulla modalita bassa, con la temperatura del

porzioni
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freezer abbassata. Cosi, gli alimenti possono

essere congelati in modo veloce,

conservando la freschezza degli alimenti.
Suggerimenti per erogatore acqua (se disponibile)
Il frigorifero comprende un erogatore acqua che
facilita il riempimento di un bicchiere di acqua
rendendo immediatamente disponibile acqua
fredda. L'erogatore acqua comprende una
vaschetta da 2,0 litri che deve essere riempita. Per
utilizzare I'erogatore acqua, procedere come di
seguito indicato:
1. Aprire la porta del frigorifero per accertarsi

che l'erogatore acqua sia fissato
correttamente.

2. Aprire il coperchio di riempimento della
vaschetta dell'acqua, introducendo

lentamente l'acqua per evitare versamenti,
fino a riempire completamente la vaschetta.
Quindi, chiudere il coperchio di riempimento
della  vaschetta dell'acqua. Vedere
illustrazione C.

3.  Unavoltache lavaschetta dell'acqua € piena,
impostare il termostato nella modalita piu
bassa o nella modalita Fast Cooling, e un'ora
dopo si puo erogare acqua potabile. Vedere
illustrazione D.

Coperchio di
introduzione
chiusg aperto S;Fae;:lao vaschetta
Vaschetta acqua

Erogatore acqua

Interruttore . *

acqua >

4. Quando si utilizza I'erogatore, un po’ d’acqua
puo sgocciolare e accumularsi al di sotto dello
stesso. Se necessario, asciugare con uno
straccio.

5. Il riempimento massimo deve essere inferiore
al coperchio della vaschetta come indicato
dalla linea di riempimento massimo

NOTA: non togliere il contenitore fino a quando

I'acqua non smette di scendere.



Consigli per esigenze speciali

Spostamento del frigorifero/freezer

¢ Posizione

Evitare di posizionare frigorifero/freezer in

prossimita di una fonte di calore, ad esempio

fornello, caldaia o radiatore. Evitare la luce diretta
del sole in edifici all'esterno o verande.

¢ Livellamento

Assicurarsi  di livellare il frigorifero/freezer

utilizzando i piedini di livellamento anteriori. In

caso contrario, le prestazioni di tenuta della
guarnizione della porta del frigorifero o del freezer
ne risentiranno, o addirittura si potrebbe

provocare il malfunzionamento del frigorifero o

del freezer.

Dopo aver posizionato il frigorifero/freezer,

attendere 4 ore prima di utilizzarlo, in modo da

permettere al refrigerante di stabilizzarsi.

e Installazione

Non coprire o bloccare le prese d'aria o le griglie

dell'elettrodomestico.

Quando si € assenti per molto tempo

e Se l'elettrodomestico non viene utilizzato per
diversi mesi, spegnerlo prima di tutto, quindi
scollegare la spina dalla presa a muro.

* Togliere tutti gli alimenti.

e Pulire e asciugare accuratamente l’interno
dell'elettrodomestico. Per impedire Ia
formazione di odori e di muffa, lasciare la porta
leggermente aperta, se necessario bloccarla o
farla rimuovere.

e Mantenere I'elettrodomestico pulito in un luogo
asciutto e ventilato, lontano dalle fonti di calore,
posizionare |'elettrodomestico con cura e non
appoggiare oggetti pesanti sopra di esso.

e Non consentire ai bambini di accedere
all'elettrodomestico.

Manutenzione e pulizia

/!\Prima della pulizia, scollegare innanzitutto
la spina di alimentazione; non inserire o
scollegare la spina con le mani bagnate, in quanto
sussiste il rischio di scosse elettriche e lesioni.
Non versare I'acqua direttamente sul frigorifero,
per evitare ruggine, perdite di elettricita e
incidenti. Non allungare le mani sul fondo del
frigorifero, in quanto si rischia di essere graffiati
da spigoli metallici appuntiti.

Pulizia interna ed esterna

I residui di alimenti lasciati nel frigorifero possono
produrre cattivi odori ed & per questo motivo che
il frigorifero deve essere pulito regolarmente. Lo
scomparto per gli alimenti freschi deve
solitamente essere pulito una volta al mese.
Rimuovere tutti i ripiani, il cassetto per le verdure,

i portabottiglie, il piano di copertura, i cassetti, ecc.

e pulirli con un panno morbido o una spugna
immersi in acqua calda o con un detergente
neutro.

Eliminare la polvere accumulata sul pannello
posteriore e sulle piastre laterali del frigorifero.
Dopo l'uso del detergente, risciacquare con acqua
pulita, quindi asciugare.

! Non utilizzare spazzole a setole, spazzole
in filo d'acciaio, detergenti, sapone in polvere,
detersivi alcalini, benzene, benzina, acidi, acqua
bollente e altri elementi corrosivi o solubili per
pulire la superficie del mobile, la guarnizione
delle porte, le parti decorative in plastica, ecc..
per evitare danni.

Asciugare accuratamente la guarnizione della

porta, pulire la scanalatura con un bastoncino di

legno avvolto da un filo di cotone. Dopo la pulizia,

fissare prima i quattro angoli della guarnizione
della porta, quindi inserirla segmento per
segmento nella scanalatura della porta.

Interruzione  dell'alimentazione elettrica o

anomalia del sistema di refrigerazione

« E importante fare attenzione alla conservazione
di alimenti congelati in caso di periodi prolungati
di mancato funzionamento dell’elettrodomestico
(quali interruzione dell'alimentazione elettrica o
anomalie del sistema di refrigerazione).

e Cercare di aprire la porta del frigorifero il meno
possibile, in questo modo il cibo puo essere
conservato in modo sicuro e fresco per ore anche
in estate.

e Nel caso di preavviso di

dell'alimentazione elettrica:

1) Regolare la manopola del termostato sulla
modalita alta con un'ora di anticipo, in modo
che gli alimenti siano completamente
congelati (durante questo periodo di tempo
nonintrodurre alimenti nuovi!). Ripristinare la
modalita  temperatura  all'impostazione
originale quando lI'alimentazione elettrica
ritorna normale, in modo tempestivo.

2) Si puo anche fare il ghiaccio con un
contenitore a tenuta stagna, e metterlo nella
parte superiore del freezer, in modo da
prolungare il tempo di conservazione degli
alimenti freschi.

interruzione

! Nota: Una volta che il frigorifero viene
utilizzato, & meglio utilizzarlo continuamente; e
in circostanze normali, non interromperne |'uso,
in modo da non influire sulla sua durata.
Scongelamento
Dopo un periodo di utilizzo, sulla parete interna

del vano freezer (o sulla superficie
dell'evaporatore) si formera un sottile strato di

29



gelo, che puo influire sull'effetto refrigerante se

lo spessore supera i 5 mm. In tal caso, &

necessario rimuovere delicatamente la brina
utilizzando un raschiaghiaccio piuttosto che
utensili affilati o di metallo. La brina deve essere
eliminata circa ogni 3 mesi, e se il normale uso
dei cassetti e il normale accesso degli alimenti

sono influenzati dalla brina stessa, assicurarsi di

rimuoverla in modo tempestivo. Per rimuovere la

brina, procedere come segue:

1. Togliere gli alimenti congelati, spegnere
I'alimentazione elettrica, aprire la porta del
frigorifero e rimuovere delicatamente la
brina dalla parete interna con un
raschiaghiaccio. Per accelerare il processo di
scongelamento, si consiglia di mettere una
ciotola di acqua calda all'interno del
frigorifero/freezer e, quando il ghiaccio si
scioglie, utilizzare un raschiaghiaccio per
raschiarlo e toglierlo.

2. Dopo lo sbrinamento, pulire il
frigorifero/freezer all'interno e accendere
I'alimentazione elettrica.

Sostituzione della lampadina

La lampada a LED viene utilizzata dal frigorifero
per l'illuminazione, in quanto presenta un basso
consumo energetico e una lunga durata. In caso
di anomalie, si prega di contattare il personale del
servizio post-vendita per I'assistenza. Le
lampadine possono essere sostituite solo dal
produttore, insieme ad una parte
dell'elettrodomestico

Controllo di sicurezza dopo la manutenzione

Il cavo di alimentazione e rotto o danneggiato?
La spina di alimentazione & saldamente inserita
nella presa?

La spina di alimentazione si surriscalda in modo
anomalo?

e Attaccate la

rotti?
e Assenza
elettricita o
linea di
alimentazione
scattata?
* Rumore o |l frigorifero e Regolarei
anomalo e stabile? piedini
o |l frigorifero regolabili del
tocca il muro? frigorifero.
e Allontanare
dal muro.
® Scarsa e Sono stati * Mettere gli
efficienza introdotti troppi alimentiin
frigorifera alimenti o frigorifero
alimenti troppo quando gli
caldi? alimenti caldi si
e Siapre sono
spesso la porta? raffreddati.

e Controlloe

borsa per gli chiusura della
alimenti alla porta.
guarnizione di e Allontaname
tenuta della nto del

porta? frigorifero dalla

e Lucesolare
diretta o vicino

fonte di calore.
e Llasciare uno

aunfornooa spazio libero
una stufa? per mantenere
e C'éuna una buona
buona ventilazione.

ventilazione?

e L'impostazio
nedella
temperatura e
troppo alta?

e Impostazion
edella
temperatura
appropriata.

* Particolare

e Cibo andato

e Gettarevia il

odore in amale? cibo andato a
frigorifero e Sideve male.
pulire il e Pulireil
frigorifero? frigorifero.
e Sidevono e Introdurre gli
introdurre alimenti dai
all'interno di sapori forti
sacchetti gli all'interno di
alimenti dagli sacchetti.
odori forti?

Nota: Nel caso in cui il cavo di
alimentazione e le spine siano danneggiate o
ricoperte di polvere, possono verificarsi scosse
elettriche e incendi. In caso di anomalie,
scollegare la spina di alimentazione e mettersi in
contatto con il fornitore.

Semplice analisi ed eliminazione

dei guasti

Per quanto riguarda i seguenti piccoli guasti, non
tutti devono essere riparati dal personale

dell'assistenza tecnica; si puo tentare di risolvere
direttamente il problema.

Situazione Ispezione Cosa fare

¢ Assenza totale e Llaspinadi e Ricollegare la

di refrigerazione alimentazione & spina.
staccata? e Aprirela
e Gli portae
interruttori controllare se la
automaticie i lampadina &
fusibili sono accesa.
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ANota: Se le descrizioni di cui sopra non sono
applicabili alla risoluzione dei problemi, non
smontarlo e ripararlo da soli. Le riparazioni
effettuate da persone inesperte possono
provocare lesioni o gravi malfunzionamenti.
Contattare il negozio locale dove é stato effettuato
l'acquisto. Questo prodotto deve essere
sottoposto a manutenzione da parte di un tecnico
autorizzato e devono essere utilizzati solo ricambi
originali.

Quando [I'elettrodomestico non viene utilizzato
per un lungo periodo di tempo, scollegarlo dalla
rete elettrica, togliere tutti gli alimenti e pulire
I'elettrodomestico, lasciando la porta socchiusa
per evitare odori sgradevoli.

Certificazioni

Informazioni elettriche

Questo elettrodomestico deve essere collegato a
terra

Questo prodotto e dotato di una spina, che &



adatta a tutte le abitazioni dotate di prese
conformi alle specifiche attuali

Se la spina in dotazione non & adatta alle vostre
prese di corrente, deve essere tagliata e smaltita
con cura. Per evitare il rischio di scosse elettriche,
non inserire la spina scartata in una presa.
Questo prodotto & conforme alle direttive CEE.

Smaltimento dei vecchi
elettrodomestici

Sull'unita ¢ riportato il simbolo di conformita alla
Direttiva europea 2012/19/UE relativa allo smaltimento di
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate (WEEE).
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto
contengono sostanze inquinanti (pericolose per
I'ambiente) e componenti riutilizzabili. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto
devono essere sottoposte a trattamenti specifici per
rimuovere e smaltire adeguatamente tutte le sostanze
inquinanti e per recuperare e riciclare i materiali.
Osservando alcune regole basilari, tutti possono
contribuire a evitare danni ambientali causati dalle
apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto:

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto
non devono essere gestite come rifiuti domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto
devono essere consegnate negli appositi punti di
raccolta gestiti dagli enti comunali o da aziende
regolarmente registrate. In molti paesi e prevista la
raccolta a domicilio delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche di scarto di dimensioni notevoli.

In molto paesi, quando si acquista un nuovo
elettrodomestico, quello vecchio puo essere restituito al
rivenditore che é obbligato a prelevarlo gratuitamente
alla consegna di quello nuovo, purché sia di tipo
equivalente e abbia le stesse funzioni di quello fornito.

Conformita

L'applicazione del contrassegno c E sul prodotto
garantisce la conformita a tutti i requisiti in materia di
sicurezza, salute e ambiente previsti dalla legge.

Risparmio energetico

Per risparmiare energia, attenersi alle seguenti

raccomandazioni:

e Installare I'elettrodomestico lontano da fonti di
calore, non esposto alla luce solare diretta e in un
ambiente ben ventilato.

e Nonintrodurre alimenti caldi nel frigorifero per
evitare I'aumento della temperatura interna e il
funzionamento continuo del compressore.

e Per garantire un'adeguata circolazione dell'aria,
non introdurre quantita eccessive di alimenti.

. In caso di accumulo di ghiaccio, sbrinare
I'elettrodomestico per agevolare il trasferimento
del freddo.

. In caso di assenza di energia elettrica, tenere
chiuso il piu possibile lo sportello del frigorifero.

e  Aprire o tenere aperti gli sportelli
dell'elettrodomestico per il minor tempo possibile.

e  Evitare di regolare il termostato su una
temperatura troppo fredda.

e  Rimuovere la polvere accumulata sulla parte
posteriore dell'elettrodomestico.

Inversione dell’apertura della
porta
1. Assicurarsi che il frigorifero sia scollegato.
N 'f_ Copricerniera
! } Vit

Cerniera
5 superiore

2. Sollevare e rimuovere il copricerniera,
rimuovere le tre viti che fissano la cerniera
superiore alla porta, quindi rimuovere la cerniera.

3. Rimuovere lo sportello del vano frigorifero dal
mobile.

4. Rimuovere le due viti che fissano la cerniera
centrale.

—J— Porta cella frigorifera

5l Cerniera

7], centrale

///ﬂ:,— Vit
5. Rimuovere lo sportello dello scomparto freezer.

6. Rimuovere le viti che fissano la cerniera
inferiore sul lato destro del mobile, quindi
rimuovere la cerniera.

s— Cerniera centrale

Viti
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7. Rimuovere la rondella e il dado che fissano il
perno dell'albero al foro destro sulla cerniera
inferiore, quindi rimuovere I'albero

8. Inserire I'albero del perno nel foro sinistro della
cerniera inferiore, quindi fissare I'albero con la
rondella e il dado.

— Albero perno

9. Montare la cerniera inferiore sul lato sinistro del
mobile.

10. Togliere la vite che fissa il fermo porta dal lato
inferiore destro dello sportello del vano freezer,
quindi rimuovere il fermo porta e montarlo sul lato
inferiore sinistro.

Porta freezer.

~
4—7-*"":35"2
Fermo porta

11. Montare la porta del vano freezer.

12. Spostare la boccola della porta dal lato
superiore destro della porta del freezer al lato
superiore sinistro della porta. E spostare la
copertura del foro sinistro sul lato destro.

7— Copertura del

Boccola portaj/-’

13. Rimuovere il tappo del foro della cerniera
centrale sul lato sinistro dell'armadio, quindi
installare nei fori per le viti sul lato destro del
mobile.

|
00 004

Tappo del foro della vite
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14. Installare la cerniera centrale sul lato sinistro
con le due viti precedentemente rimosse.

Porta cella freezer

Cerniera centrale — \

Boccola porta —= "~
N
Vit {1 %4 \\

15. Prendere il fermo della porta sinistra dalla
borsa degli accessori, installarlo sul lato inferiore
sinistro della porta del frigorifero.

Porta frigorifero

“=z=— Fermo porta sinistra

16. Montare la porta del vano frigorifero.

17. Spostare la boccola della porta dal lato
superiore destro della porta del frigorifero al lato
superiore sinistro della porta. E spostare la
copertura del foro sinistro sul lato destro.

T

Copertura del
foro

G

e

%(

Boccola porta




18. Togliere la vite che fissa il coperchio del foro
della vite della cerniera dal lato superiore sinistro
del mobile, rimuovere il coperchio e fissare il
coperchio sul lato superiore destro del mobile.

Vite >
Copertura foro della vite
della cerniera™ ~

"

19. Fissare la cerniera centrale sul lato superiore
sinistro con le tre viti precedentemente rimosse.
Prima di serrare le viti della cerniera superiore,
assicurarsi che la parte superiore della porta sia a
livello con il mobile e che la guarnizione in gomma
garantisca una buona tenuta.

20. Montare il copricerniera sulla cerniera sul lato
superiore sinistro del mobile.

\—J_ Copricerniera

¥ ]_ Viti
By
N

.= 9— Cerniera superiore
- S
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Merci d'avoir acheté ce produit.

Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire

attentivement ce mode d'emploi afin

d'optimiser sa performance. Conserver

I'ensemble de la documentation pour un usage

ultérieur ou pour d'autres propriétaires. Ce

produit est congu uniquement pour une
utilisation ménageére ou des applications
similaires comme :

- coins-cuisine du personnel dans des magasins,
bureaux et autres environnements de travail ;

- dans les exploitations agricoles, pour la
clientéle des hoétels, motels et autres
environnements de type résidentiel

- dans les hébergements Bed and Breakfast
(B&B)

- pour les services de restauration et des
applications similaires non destinées a une
vente au détail.

Cet appareil doit étre utilisé uniquement a des
fins de conservation d'aliments, toute autre
utilisation est considérée comme dangereuse et
le fabricant ne sera pas responsable de toute
omission. De plus, il est recommandé de
prendre note des conditions de garantie. Pour
obtenir la meilleure performance possible et un
fonctionnement sans probleme de votre
appareil, il est trés important de lire
attentivement ces instructions. Tout non-
respect de ces instructions peut annuler votre
droit a des services gratuits pendant la période
de garantie.
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Informations sur la

sécurité
Ce guide contient de
nombreuses informations

importantes sur la sécurité.
Nous vous suggérons de
conserver ces instructions
dans un endroit sir pour une
référence ultérieure aisée et
une bonne utilisation de
I'appareil.

Ce réfrigérateur contient un
gaz  réfrigérant (R600a:
isobutane) et un gaz isolant
(cyclopentane), qui
présentent une compatibilité
élevée avec l'environnement
mais des propriétés
inflammables.

[\

Attention : risque d'incendie

En cas de dommages du

circuit de réfrigérant :

e Eviter des flammes
ouvertes et des sources
d'inflammation.

Bien aérer la piéce dans

laquelle se trouve l'appareil.

Temps de fonctionnement en

pourcentage :

18 °C : fonctionnement

11 min, arrét 20 min

25 °C : fonctionnement

10 min, arrét |2 min



3 °C : fonctionnement
18 min, arrét |0 min
42 °C : fonctionnement
30 min, arrét |5 min

AVERTISSEMENT !

¢ Il convient de préter une
attention particuliéere lors
du nettoyage/du transport
de I'appareil pour éviter de
toucher les fils métalliques
du condenseur a l'arriére
de I'appareil, en raison du
risque de blessures aux
doigts et aux mains et du
risque de détérioration de
I'appareil.

e Cet appareil n'est pas
congu pour étre empilé
avec un autre appareil. Ne
pas essayer de s'asseoir ou
de se tenir debout sur le
dessus de votre appareil
étant donné qu’il n’est pas
congu a cet effet. Vous
pourriez vous blesser ou
endommager l'appareil.

e Assurez-vous que le cable
secteur ne se retrouve pas
coincé sous I’appareil
pendant et apres le
transport/le déplacement
de I'appareil, pour éviter
de couper ou
d’endommager le cable
secteur.

Au moment de positionner
votre appareil, veillez a ne
pas endommager votre
plancher, vos tuyaux, les
revétements muraux etc.
Ne déplacez pas I'appareil
en le tirant par le couvercle
ou la poignée. Ne laissez
pas les enfants jouer avec
I'appareil ou falsifier les
commandes. Notre
entreprise décline toute
responsabilité en cas de
non-respect des
instructions.

Ne pas installer I'appareil
dans des endroits
humides, huileux ou
poussiéreux, ne pas
I'exposer a la lumiére
directe du soleil et a I'eau.
Ne pas installer I'appareil a
proximité de radiateurs ou
de matériaux
inflammables.

En cas de panne de
courant, n'ouvrez pas le
couvercle. Si la panne dure
moins de 20 heures, les
aliments surgelés ne
devraient pas étre affectés.
Si la panne dure plus
longtemps, alors il
convient de vérifier les
aliments et de les manger
immédiatement ou bien de
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les cuire et de les congeler
a nouveau.

Si vous trouvez que le
couvercle du congélateur
coffre est difficile a ouvrir
juste apres I'avoir ouvert,
ne soyez pas inquiet. Cela
vient de la différence de
pression qui doit s'égaliser
et permettre au couvercle
de s’ouvrir normalement
apres quelques minutes.
Ne pas brancher I’appareil
a I'alimentation électrique
avant d’avoir retiré tous les
protecteurs d'emballage et
de transport.

Le laisser reposer au moins
4 heures avant de I'allumer
pour permettre a I'huile du
compresseur de décanter
s’il a été transporté
horizontalement.

Ce congélateur doit
uniquement étre utilisé
aux fins prévues (c.-a-d. la
conservation et la
congélation de denrées
comestibles).

Ne pas conserver des
médicaments ou des
substances de recherche
dans le rafraichisseur de
vin. Lorsque la matiéere a
conserver requiert un
controle strict des

températures de
conservation, il est
possible qu'elle se
détériore ou qu'une
réaction incontrolée se
produise, laquelle peut
entrainer des risques.
Avant de procéder a tout
fonctionnement,
débrancher le cordon
électrique de la prise
électrique.

A la livraison, vérifiez que
le produit n'est pas
endommagé et que toutes
les piéces et les accessoires
sont en parfait état.

Si une fuite est détectée
dans le systeme de
réfrigération, ne pas
toucher la sortie murale et
ne pas utiliser de flammes
ouvertes. Ouvrir la fenétre
et aérer la piece. Ensuite
appeler un service apres-
ventes pour demander une
réparation.

Ne pas utiliser de rallonges
ni d'adaptateurs.

Ne pas tirer ou plier de
maniére excessive le
cordon d'alimentation ou
ne pas toucher la fiche
avec les mains mouillées.
Ne pas endommager la
fiche et/ou le cordon



d'alimentation ; cela
pourrait provoquer des
chocs électriques ou des
incendies.

Si le cable d’alimentation
est endommags, il doit
étre remplacé par le
fabriquant, un agent apres-
vente ou toute autre
personne qualifiée pour
éviter tout danger.

Ne pas placer ou conserver
des substances
inflammables ou
hautement volatiles tels
que I'éther, le pétrole, le
GPL, le gaz propane, les
bombes d'aérosol, les
colles, I'alcool pur etc. Ces
substances peuvent
provoquer une explosion.
Ne pas utiliser ou
conserver des sprays
inflammables, tels que de
la peinture en aérosol,
aupres du rafraichisseur de
vin. Cela pourrait entrainer
une explosion ou un
incendie.

Ne pas placer d'objets
et/ou de récipients
contenant de I'eau sur le
dessus de I'appareil.

Nous ne recommandons
pas l'utilisation de

rallonges et d’adaptateurs
multiples.

Ne pas jeter I'appareil au
feu. Veiller a ne pas
endommager le circuit/les
tuyaux de refroidissement
de I'appareil pendant le
transport et l'utilisation.
En cas de dommage, ne
pas exposer I'appareil au
feu, a une source
d'inflammation potentielle
et aérer immédiatement la
piece dans laquelle se
trouve I'appareil.

Le systeme de
réfrigération positionné
derriére et a l'intérieur du
rafraichisseur de vin
contient du réfrigérant.
Par conséquent, éviter
d'endommager les tuyaux.
Ne pas utiliser d’appareils
électriques a l'intérieur des
compartiments de
conservation des aliments
de l'appareil, sauf s'ils
correspondent aux
modeéles recommandés par
le fabricant.

Ne pas endommager
circuit réfrigérant.

Ne pas utiliser de
dispositifs mécaniques ou
d’autres moyens pour
accélérer le processus de
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dégivrage, hormis ceux
recommandés par le
fabricant.

Ne pas utiliser d’appareils
électriques a l'intérieur des
compartiments de
conservation des aliments,
sauf s'ils correspondent
aux modeles
recommandés par le
fabricant.

Ne touchez pas aux piéces
de réfrigération internes,
en particulier si vos mains
sont humides, car vous
pourriez vous braler ou
vous blesser.

Maintenir les ouvertures
de ventilation situées dans
le bati de I'appareil ou sur
la structure encastrée,
libres de toute
obstruction.

Ne pas utiliser d'objets
pointus ou tranchants
comme des couteaux ou
des fourchettes pour retire
la couche de glace.

Ne jamais utiliser de
seche-cheveux, de
chauffages électriques ou
d'autres appareils
électriques similaires pour
le dégivrage.

Ne pas gratter avec un
couteau ou un objet

tranchant pour retirer le
givre ou la glace apparus.
Ceux-ci pourraient causer
des dégats sur le circuit
réfrigérant, toute
projection en résultat peut
provoquer un incendie ou
endommager vos yeux.

Ne pas utiliser de
dispositifs mécaniques ou
d'autre équipement pour
accélérer le processus de
dégivrage.

Eviter impérativement
I'utilisation de flamme nue
ou d’un équipement
électrique, comme des
radiateurs, des nettoyeurs
a vapeur, des bougies, des
lampes a pétrole ou
similaires pour accélérer la
phase de dégivrage.

Ne jamais utiliser de I’eau
pour laver le compresseur,
I'essuyer avec un chiffon
sec apres le nettoyage
pour éviter la rouille.

Il est recommandé de
garder la fiche dans un état
propre, tout résidu de
poussiére présente en
exces sur la fiche peut étre
la cause d'un incendie.

Le produit est congu et
fabriqué pour un usage
domestique uniquement.



e La garantie s'annulessile

produit est installé ou
utilisé dans des espaces
domestiques non-
résidentiels ou
commerciaux ;

Le produit doit étre
correctement installé,
positionné et utilisé
conformément aux
instructions contenues
dans le Manuel
d’instructions de
I'utilisateur fourni.

La garantie s'applique
uniquement aux produits
neufs et n’est pas
transférable si le produit
est revendu.

Notre entreprise décline
toute responsabilité pour
les dommages accessoires
ou consécutifs.

La garantie ne diminue en
rien vos droits statutaires
ou juridiques.

Ne pas effectuer de
réparation sur ce
rafraichisseur de vin.
Toutes les interventions
doivent uniquement étre
réalisées par un personnel
qualifié.

SECURITE DES ENFANTS !
e Sivous mettez au rebut un

produit usagé doté d’une
serrure ou d’un verrou fixé
sur la porte, assurez-vous
qu’il soit laissé dans un
état sécurisé pour éviter
que des enfants ne s’y
retrouvent piégés.

Cet appareil peut étre
utilisé par des enfants agés
de 8 ans et plus et par des
personnes a capacités
physiques, sensorielles ou
intellectuelles réduites ou
sans expérience et
connaissances, s'ils sont
sous une surveillance
appropriée ou bien s'ils
ont été informés quant a
I'utilisation de I'appareil de
maniére sare, et s'ils
comprennent les risques
impliqués.

Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I'’entretien ne
doivent pas étre effectués
par des enfants sans
surveillance.
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Raccordement électrique

N AVERTISSEMENT &

Pour votre sécurité, I'appareil doit étre
correctement mis a la terre. Le cable
d’alimentation de ce réfrigérateur est équipé
d’une fiche a trois broches qui correspond aux
prises murales a trois broches, ce qui réduit le
risque d’électrocution.

Ne coupez ou ne retirez jamais la troisiéme
broche de la fiche du cable d’alimentation.

Ce réfrigérateur nécessite une prise de courant
standard de 220-240 VCA 50/60 Hz avec trois
broches.

Ce réfrigérateur n’est pas congu pour étre utilisé
avec un onduleur.

Pour éviter tout risque d’accident, le cable doit
étre fixé derriére le réfrigérateur et ne pas étre
exposé ou pendre dans le vide.

Ne débranchez jamais le réfrigérateur en tirant
sur le cable d’alimentation. Saisissez la fiche la
fiche avec fermeté et droit pour I'extraire de la
prise.

N’utilisez pas de rallonge avec cet appareil. Si le
cordon d’alimentation est trop court, demandez a
un électricien qualifié ou a un technicien chargé de
I’entretien d’installer une prise a proximité de
I’appareil. L'utilisation d’une rallonge peut avoir
un effet néfaste sur les performances de I'unité.
Un mauvais usage de la fiche de mise a la terre
peut provoquer un risque d’électrocution. Si le
cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par un centre d’assistance autorisé.
Classe climatique

Les informations concernant la classe climatique
de l'appareil sont fournies sur la plaque
signalétique. Elle indique a quelle température
ambiante (c’est-a-dire la température de la piece
dans laquelle [I'appareil est installé) le

fonctionnement de I’appareil est optimal (correct).

Classe Températures ambiantes
climatique autorisées
SN de +10°C a +32°C
N de +16°C a +32°C
ST de +16°C a +38°C
T de +16°C a +43°C
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Remarque : en raison des valeurs limites de la
plage de températures pour les classes
climatiques pour lesquelles le réfrigérateur est
congu et du fait que la température interne peut
étre influencée par des facteurs tels que
’emplacement de I'appareil de réfrigération, la
température ambiante et la fréquence avec
laquelle la porte est ouverte, le réglage de la
température du dispositif de contréle pourrait
devoir étre modifié, afin de s’adapter a ces
facteurs, si nécessaire.

Si le cable d’alimentation est endommagsé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son technicien ou
des personnes possédant le méme type de
qualification, afin d’éviter tout risque.

Verrous

Si votre réfrigérateur est doté d’un verrou,
conservez la clé hors de portée et dans un endroit
éloigné de I'appareil afin d’éviter qu’un enfant se
retrouve coincé a l'intérieur. Lors de la mise au
rebut d’un ancien réfrigérateur, cassez les anciens
verrous ou loquets pour plus de sécurité.

Sans fréon

Le réfrigérant sans fréon (R600a) et le matériau
d’isolation en mousse (cyclopentane),
respectueux de I’environnement, sont utilisés
pour le réfrigérateur, sans endommager la couche
d’ozone et avec un tres faible impact sur le
réchauffement mondial. Le R600a est inflammable
et enfermé dans un systéme de réfrigération, sans
aucune fuite pendant le fonctionnement normal.
Mais, en cas de fuite du réfrigérant di a un
endommagement du circuit de réfrigération,
assurez-vous de garder l|'appareil éloigné des
flammes nues et ouvrez les fenétres pour aérer la
piéce dés que possible.



Caractéristiques du produit

. Controle électronique de la
température
. Porte réversible

© ©0 © ©

i

N°

Description

Thermostat

Etagére en verre du
réfrigérateur

Couvercle du bac a légumes

N° Description

1 Thermostat

5 Etagére en verre du
réfrigérateur

3 Couvercle du bac a légumes

4 Bac a légumes

5 Tiroir du congélateur

6 Pied ajustable

Bac a légumes

Tiroir du congélateur

Pied ajustable

N|loju|b~|w

Balconnet a bouteilles
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Description

Thermostat

Etagére en verre du
réfrigérateur

Couvercle du bac a légumes

Bac a légumes

Tiroir du congélateur

Pied ajustable

N|jo|jlu|(bd|lw

Balconnet a bouteilles
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]
1 4
— ]
@ ] j
= e
® =
N° Description
1 Thermostat
5 Etagére en verre du
réfrigérateur
3 Couvercle du bac a
légumes
4 Bac a légumes
5 Tiroir du congélateur
6 Pied ajustable
7 Balconnet a bouteilles
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N° Description

1 Thermostat

Etagére en verre du
réfrigérateur

Couvercle du bac a légumes

Bac a légumes

Tiroir du congélateur

Pied ajustable

Réservoir d’eau

o (N|jloojfun|bd|w

Balconnet a bouteilles

A==
] 7)
h
(/) i3
2 2 <
B g | _
e ——— | )
4 I i
N° Description
1 Thermostat
) Etagére en verre du
réfrigérateur
3 Couvercle du bac a légumes
4 Bac a légumes
5 Tiroir du congélateur
6 Pied ajustable
7 Balconnet a bouteilles du
haut
8 Réservoir d’eau

En raison de linnovation technologique, les
descriptions du produit contenues dans ce manuel
peuvent ne pas correspondre exactement a votre
réfrigérateur. Les détails dépendent de |'appareil.

Préparations pour 'utilisation
Emplacement d’installation
1. Conditions d’aération
L’'emplacement que vous choisissez pour installer
le réfrigérateur doit étre correctement aéré et
avec le moins d’air chaud possible. N’installez pas
le réfrigérateur a proximité d’une source de
chaleur comme une cuisiniére ou une chaudiere et
évitez la lumiére directe du soleil afin de garantir
I'effet de réfrigération tout en économisant de
I’énergie. N’installez pas le réfrigérateur dans un
endroit humide de maniére a éviter qu’il ne rouille
et d’éventuelles fuites d’électricité. Le résultat de
'espace total de la piéce dans laquelle le
réfrigérateur est installé divisé par la quantité de
réfrigérant du réfrigérateur ne doit pas étre
inférieur a 8 g/m3.
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Remarque : La quantité de réfrigérant présente
dans le réfrigérateur est indiquée sur la fiche
signalétique.

2. Espace de dissipation de la chaleur

Pendant le fonctionnement, le réfrigérateur libere
de la chaleur dans la piéce. De ce fait, au moins
300 mm doivent étre laissés au-dessus de
I’appareil, plus de 100 mm des deux cétés et plus
de 50 mm a l'arriére du réfrigérateur.

3. Niveau dusol

Installez le réfrigérateur sur un terrain solide et
plat (sol) afin qu’il soit stable. Dans le cas
contraire, il produira des vibrations et du bruit.
Lorsque le réfrigérateur est installé sur des
revétements de sol comme des tapis, des nattes,
du polychlorure de vinyle, des plaques d’appui
doivent étre installées sous le réfrigérateur de
maniére a éviter tout changement de couleur due
a la diffusion de la chaleur.

Une aération non obstruée doit étre
maintenue autour de I’appareil ou dans la
structure dans laquelle il est intégré.
Préparations pour l'utilisation
1. Temps d’attente
Apres que le réfrigérateur a été correctement
installé et nettoyé, ne le branchez pas
immédiatement. Branchez I’alimentation du
réfrigérateur aprés au moins 1 heure d’attente afin
de garantir un fonctionnement normal.

2. Nettoyage

Installez correctement les piéces accessoires a
I'intérieur du réfrigérateur et essuyez I'intérieur
avec un chiffon doux.

3. Mise sous tension

Insérez la fiche dans la prise pour démarrer le
compresseur. Aprés 1 heure, ouvrez la porte du
congélateur ; si la température a l'intérieur du
congélateur a baissé de maniére évidente, cela
indique que le systéeme de réfrigération fonctionne
normalement.

4, Conservation des aliments

Aprés que le réfrigérateur a fonctionné pendant
un certain temps, la température intérieure du
réfrigérateur sera automatiquement controlée
conformément au réglage de température
effectué par [I'utilisateur. Une fois que le
réfrigérateur est complétement refroidi, placez les
aliments a l'intérieur ; il faut généralement 2-3
heures pour qu’ils soient complétement froids.
L'été, lorsque la température est élevée, il faut
plus de 4 heures pour que les aliments soient
complétement froids (essayez d’ouvrir la porte du
réfrigérateur le moins souvent possible tant que la
température intérieure n’est pas froide).
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A Si le réfrigérateur est installé dans un
endroit humide, vérifiez que le cable de mise a la
terre et le disjoncteur sont en bon état. Si des
bruits de vibration sont produits en raison d’un
contact entre le réfrigérateur et le mur ou si le mur
noircit autour du réfrigérateur en raison de la
convection de l'air, éloignez le réfrigérateur du
mur. L'installation du réfrigérateur peut provoquer
des bruits d’encombrement ou brouiller les
images sur les téléphones portables, les
téléphones fixes, les récepteurs radio ou les
télévisions installés autour ; il est donc conseillé
d’installer le réfrigérateur éloigné de ces appareils.

Fonctions

Réglage de la température :

La température du réfrigérateur est contrélée par

un panneau de commande installé dans le

compartiment du réfrigérateur.

1. Dans des conditions de fonctionnement
normales (a I'automne et au printemps), il
est recommandé de régler le réfrigérateur
sur 5-8.

2. L'été, lorsque la température ambiante est
élevée, il est recommandé de le régler sur 2-
4 de maniére a préserver les températures
du réfrigérateur et du congélateur en
accroissant la durée de fonctionnement du
réfrigérateur. Lhiver, lorsque la température
ambiante est basse, il est recommandé de le
régler sur 2-4 pour éviter les
démarrages/arréts fréquents du
réfrigérateur.

3. Refroidissement rapide : Lorsque cette
fonction est activée, la température du
réfrigérateur et celle du congélateur peuvent
étre réduites rapidement en méme temps
afin que les aliments puissent étre conservés
au frais sans perdre leurs éléments nutritifs.
La durée de fonctionnement maximale de la
fonction de refroidissement rapide est de 26
heures ; apres cela, le réglage effectué avant
I’activation de la fonction de refroidissement
rapide sera rétabli.

2 4 5 6 8 t (¥

Remarque : Si le témoin lumineux ‘2’, ‘5" ou ‘8’
clignote, cela indique que le réfrigérateur est en
panne. Contactez le service aprés-vente pour un
dépannage sur site dés que possible.

Instructions pour une bonne

conservation des aliments
Précautions d’utilisation
® L’appareil peut ne pas fonctionner de maniere



réguliere (possibilité de dégivrage ou
température  trop  élevée dans le
compartiment des aliments surgelés) lorsqu’il
est resté pendant trop longtemps au-dessous
de la limite la plus froide de la plage de
températures pour laquelle 'appareil a été
congu.

® les informations concernant Ila classe
climatique de I’appareil sont fournies sur la
plaque signalétique.

® Lla température intérieure peut étre
influencée par des facteurs tels que
I’emplacement de I'appareil de réfrigération,
la température ambiante et la fréquence avec
laquelle la porte est ouverte et, le cas échéant,
un avertissement indiquant que le réglage de
la température du dispositif de contrdle
pourrait devoir étre modifié doit étre fourni.

® Les boissons effervescentes ne doivent pas
étre conservées dans le compartiment de
congélation et les produits tels que les sorbets
ne doivent pas étre consommeés trop froids.

Emplacement de conservation des aliments

En raison de la circulation d’air froid dans le
réfrigérateur, la température varie en fonction des
zones du réfrigérateur ; des aliments différents
doivent donc étre placés dans des zones
différentes.

Le compartiment pour aliments frais convient
pour la conservation d’aliments qui n’ont pas
besoin d’étre congelés : les aliments cuisinés, la
biere, les ceufs, certains condiments qui
nécessitent d’étre conservés au frais, le lait, les jus
de fruit, etc. Le bac a légumes convient pour la
conservation des légumes, des fruits, etc.

Le compartiment de congélation convient pour la
conservation de glaces, d’aliments congelés et
d’aliments devant étre conservés pendant une
longue période.

Utilisation du compartiment pour les aliments
frais

Réglez la température du compartiment de
conservation des aliments frais entre 2 °C et 8 °C
et stockez les aliments qui doivent étre conservés
peu de temps ou qui doivent étre consommés a
tout moment.

Clayette du réfrigérateur : Lorsque vous retirez
une clayette, levez-la puis sortez-la ; lorsque vous
la remettez en place, insérez-la dans I’axe puis
baissez-la. (Pour la clayette en deux parties,
poussez d’abord la premiére partie vers I'arriére
puis tirez la seconde partie vers |’extérieur). Placez
le rebord arriére de la clayette vers le haut afin
d’empécher les aliments d’entrer en contact avec
la paroi arriére. Lorsque vous retirez ou remettez

en place la clayette, tenez-la fermement et
manipulez-la avec précaution pour éviter de
’endommager.

Bac a légumes: Sortez le bac a légumes pour
accéder aux aliments. Apres avoir utilisé ou
nettoyé le couvercle du bac a légumes, veillez a le
remettre en place correctement de maniére a ce
que latempérature intérieure du bac a légumes ne
soit pas affectée.

Précautions pour une bonne conservation des
aliments

Nous recommandons de bien nettoyer les
aliments et de les essuyer avant de les placer
dans le réfrigérateur. Avant de mettre les
aliments dans le réfrigérateur, nous conseillons
de les placer dans des sachets fermés. Cela
permet d’éviter I'évaporation de I'eau afin de
maintenir les fruits et Iégumes frais et
d’empécher I'apparition d’odeurs.

Ne placez pas d’aliments en trop grande quantité
ou trop lourds dans le réfrigérateur. Maintenez un
espace suffisant entre les aliments ; s’ils sont trop
proches, le flux d’air froid sera bloqué ce qui
affectera I'effet de réfrigération. Ne conservez pas
d’aliments en trop grandes quantités ou trop
lourds afin d’éviter que la clayette ne casse.
Lorsque vous rangez les aliments, maintenez un
espace libre avec la paroi intérieure, ne placez pas
d’aliments riches en eau trop proches de la paroi
arriere du réfrigérateur car ils seraient congelés en
cas de contact avec la paroi.

Différenciez la conservation des aliments : les
aliments doivent étre rangés par catégorie, ceux
que vous mangez tous les jours sur la partie avant
des clayettes de maniére a réduire la durée
d’ouverture de la porte et a éviter le gaspillage
dG au dépassement des dates de consommation.
Conseils d’économie d’énergie: Laissez les
aliments chauds refroidir a température ambiante
avant de les mettre au réfrigérateur. Mettez les
produits congelés a décongeler dans le
compartiment des aliments frais, cela permet
d’utiliser la température basse des aliments
congelés pour refroidir les aliments frais et donc
de faire des économies d’énergie.

Conservation des fruits et légumes

Dans le cas d’appareils de réfrigération avec
compartiment de réfrigération, une déclaration
indiquant que certains types de fruits et légumes
frais sont sensibles au froid et ne sont donc pas
adaptés a une conservation dans ce type de
compartiment est nécessaire.

Utilisation du compartiment de conservation
d’aliments congelés
La température du congélateur est controlée a
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moins de -18 °C. Il est conseillé de conserver les
aliments nécessitant une longue période de
conservation dans le compartiment de
congélation, tout en respectant la durée de
conservation indiquée sur I’emballage.

Les tiroirs du congélateur sont utilisés pour
conserver les aliments qui doivent étre congelés.
Les gros morceaux de poisson ou de viande
doivent étre coupés en plus petits morceaux et
placés dans des sachets fraicheur fermés avant
d’étre répartis de maniere équilibrée dans les
tiroirs du congélateur.

% Laissez les aliments chauds refroidir a
température ambiante avant de les mettre dans le
compartiment congélateur.

* Ne placez pas de conteneurs en verre avec un
liquide ou de canettes de boisson fermés dans le
compartiment congélateur afin d’éviter qu’ils
n‘explosent en raison de I’expansion volumique
apres congélation du liquide.

* Divisez les aliments en petites portions.

* Nous recommandons d’emballer les aliments
avant de les congeler. Le sachet d’emballage utilisé
doit étre sec si plusieurs sachets sont congelés en
méme temps. Les aliments doivent étre emballés
ou enveloppés dans des matériaux appropriés qui
soient solides, sans golt, imperméables a I’eau et
al’air, nontoxiques et sans substances nocives afin
d’éviter toute contamination croisée ou transfert
d’odeur.

Conseils pour I’achat de produits surgelés

1. Lorsque vous achetez des produits surgelés,
lisez les instructions de conservation fournies
sur I'emballage. Vous pourrez conserver
chaque produit surgelé pendant la période
indiquée en regard du classement d’étoiles. Il
s’agit habituellement de la période indiquée
par « A consommer de préférence avant le
x » sur I'emballage.

2. Vérifiez la température du meuble de
stockage des aliments surgelés dans le
magasin ol vous achetez les produits.

3. Vérifiez que I'emballage du produit surgelé
est en parfait état.

4. Achetez toujours les produits surgelés a la fin
de vos courses au supermarché.

5. Essayez de ranger les produits surgelés
ensemble pendant les courses et sur le
chemin du retour, cela aidera a garder les
aliments plus froids.

6. N’achetez pas de produits surgelés si vous ne
pouvez pas les mettre au congélateur
immédiatement. Vous pouvez acheter des
sacs isothermes spécifiques dans la plupart
des supermarchés. Ils permettent de garder

46

les aliments surgelés froids plus longtemps.

7. Certains aliments doivent étre décongelés
avant d’étre cuisinés. Les légumes et les
pates peuvent étre directement immergés
dans I’eau bouillante ou cuits a la vapeur. Les
sauces et soupes congelées peuvent étre
mises dans une casserole et chauffées a feu
doux jusqu’a ce qu’elles soient décongelées.

8. Choisissez des aliments de bonne qualité et
manipulez-les le moins possible. Lorsque les
aliments sont congelés en petites portions, la
congélation et la décongélation seront plus
rapides.

9. Estimez la quantité d’aliments a congeler. Si
de grandes quantités d’aliments frais doivent
étre congelées, réglez le bouton de
commande de la température en mode bas,
ce qui fera baisser la température du
congélateur. Les aliments seront congelés
plus rapidement et leur fraicheur sera
préservée.

Conseils concernant le distributeur d’eau (si
présent)
Ce réfrigérateur est doté d’un distributeur d’eau
qui vous permet de vous servir un verre d’eau plus
aisément et d’avoir accés a de I'eau fraiche
presque instantanément. Le distributeur d’eau se
compose d’un réservoir d’eau de 2,0 litres que
vous devez remplir. Pour utiliser le distributeur
d’eau, suivez les instructions ci-dessous :

1. Ouvrez la porte du réfrigérateur et vérifiez
que le distributeur d’eau est correctement
fixé.

2. Ouvrez le couvercle de remplissage du
réservoir et remplissez ce dernier d’eau, bien
soigneusement, pour éviter les éclaboussures.
Refermez ensuite le couvercle de remplissage
du réservoir d’eau. Voir illustration C.

3. Une fois que le réservoir est rempli, réglez le
thermostat sur le mode le plus bas ou sur le
mode Refroidissement rapide ; vous pourrez
avoir de I'eau fraiche aprés une heure. Voir
illustration D.

Couvercle de

remplissage

Couvercle du réservoir
d'eau

Fermé

V7

Ouvert

Réservoir d'eau



Distributeur d’'eau

Bouton de
distribution -
d'eau s 5

4. L'utilisation du distributeur d’eau peut
entrainer que de I’eau dégouline ou s’écoule
hors du distributeur. Le cas échéant, essuyez-
la avec un chiffon.

5. L'eau ne doit pas atteindre le couvercle du
réservoir ; une ligne indique le niveau de
remplissage maximal.

REMARQUE: n’éloignez pas votre verre tant que

de I'’eau goutte encore.

Conseils pour des besoins

particuliers

Déplacer le réfrigérateur/congélateur

e Emplacement

Ne placez pas le réfrigérateur/congélateur pres
d’une source de chaleur, p. ex. une cuisiniére, une
chaudiére ou un radiateur. Evitez la lumiére
directe du soleil dans les dépendances ou les
terrasses couvertes.

* Mise de niveau

Assurez-vous que le réfrigérateur/congélateur est
parfaitement de niveau en réglant les pieds
ajustables avant. S’il n’est pas de niveau, les
performances du joint de la porte du
réfrigérateur/congélateur seront affectées et il est
méme possible que cela entraine un
dysfonctionnement du réfrigérateur/congélateur.
Aprés avoir installé le réfrigérateur/congélateur,
attendez 4 heures avant de I'utiliser afin que le
réfrigérant se répartisse correctement.

e Installation

Ne couvrez jamais et ne bloquez pas les aérations
ou grilles de votre appareil.

Sivous vous absentez pendant une longue période
* Si votre appareil ne sera pas utilisé pendant
plusieurs mois, éteignez-le et débranchez la
prise du secteur.

Retirez tous les aliments.

Nettoyez et essuyez I'intérieur soigneusement.
Pour éviter I'apparition d’odeurs et de
moisissures, laissez la porte entrouverte :
bloquez-la ouverte ou retirez-la, si nécessaire.
Installez I'appareil propre dans un endroit sec,
aéré et éloigné de sources de chaleur, déplacez

I’appareil sans a-coups et ne placez pas d’objets
lourds sur le dessus.
* Ne laissez pas les enfants jouer avec I’appareil.

Entretien et nettoyage

! Avant de nettoyer I’appareil, débranchez la
prise du secteur. Ne branchez pas et ne
débranchez pas la prise avec les mains mouillées,
cela peut entrainer un risque de choc électrique
et de blessure. Ne renversez pas d’eau
directement sur le réfrigérateur afin d’éviter la
rouille, les fuites électriques et les accidents. Ne
glissez pas vos mains sous le réfrigérateur car
vous pourriez étre blessé par les coins
métalliques aiguisés.

Nettoyage interne et externe

Les restes d’aliments laissés dans le réfrigérateur
peuvent produire des mauvaises odeurs. C’est
pourquoi il convient de nettoyer régulierement le
réfrigérateur. Le compartiment des aliments frais
est généralement nettoyé une fois par mois.
Retirez toutes les clayettes, le bac a légumes, les
balconnets a bouteilles, le couvercle et les tiroirs,
etc. et nettoyez-les avec un chiffon doux ou une
éponge mouillée d’eau chaude ou d’un détergent
neutre.

Retirez souvent la poussiere accumulée a l'arriére
et sur les cOtés du réfrigérateur.

Aprés avoir utilisé un détergent, rincez
soigneusement a l'eau claire puis essuyez le
réfrigérateur.

! N’utilisez pas de brosse, de brosse
métallique, de détergent, de savon en poudre,
de détergent alcalin, de benzéne, d’essence,
d’acide, d’eau chaude ou d’autres agents
corrosifs ou solubles pour nettoyer la surface du
réfrigérateur, le joint de la porte, les parties
décoratives en plastique, etc. afin d’éviter de les
endommager.

Essuyez soigneusement le joint de la porte,

nettoyez la rainure a I’aide d’une baguette en bois

enveloppée dans du coton. Aprés le nettoyage,

fixez d’abord les quatre coins du joint de la porte

puis insérez le joint segment par segment dans la

rainure de la porte.

Panne d’électricité ou panne du systeme de

réfrigération

* Contrdlez les aliments congelés en cas de panne
prolongée de I'appareil de réfrigération (par ex.
coupure d’électricité ou panne du systéeme de
réfrigération)

e Essayez d’ouvrir la porte du réfrigérateur le
moins souvent possible ; les aliments seront ainsi
maintenus au frais en toute sécurité pendant
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plusieurs heures, méme en cas de fortes chaleurs.

e Si vous avez regu un préavis de coupure

d’électricité :

1) Réglezle bouton duthermostat sur le mode le
plus élevé une heure a I’avance de maniére a
congeler complétement les aliments
(n’introduisez aucun autre aliment pendant
cette durée!). Rétablissez rapidement la
température sur le mode normal apres la fin
de la coupure d’électricité.

2) Vous pouvez également faire de la glace dans
un récipient étanche et le placer dans la partie
supérieure du congélateur afin d’accroitre la
durée de conservation des aliments frais.

A Remarque : Aprés que le réfrigérateur a
été mis sous tension, nous recommandons de
I'utiliser de maniére continue; dans des
circonstances normales, ne cessez pas de
P'utiliser afin de ne pas affecter sa durée
d’utilisation.

Dégivrage

Apres un certain temps d’utilisation, une fine

couche de givre se formera sur la paroi intérieure

du compartiment congélateur (ou évaporateur) ;
cela peut affecter I'effet de réfrigération si elle
excéde 5 mm d’épaisseur. Dans ce cas, vous
devez soigneusement gratter le givre en utilisant
un grattoir a glace et non pas un outil métallique
ou aiguisé. Le givre doit étre retiré tous les 3 mois
environ et, si l'utilisation normale des tiroirs ou

I’acces aux aliments sont rendus difficiles a cause

du givre, retirez le givre plus fréquemment.

Suivez les instructions suivantes pour retirer le

givre :

1. Retirezles aliments congelés, coupez
I’alimentation, ouvrez la porte du
réfrigérateur et retirez soigneusement le
givre de la paroi intérieure avec un grattoir a
glace. Pour accélérer le processus de
dégivrage, nous conseillons de placer un bol
d’eau chaude dans le
réfrigérateur/congélateur et, lorsque des
morceaux de givre solides se détachent,
utilisez un grattoir a glace pour les gratter et
les retirer.

2. Apres le dégivrage, nettoyez le
réfrigérateur/congélateur et remettez-le sous
tension.

Remplacement de 'ampoule

La lampe a led est utilisée pour I’éclairage ; elle a

des caractéristiques de faible consommation et

de longue durée de vie. En cas de
dysfonctionnement, contactez le service aprés-
vente pour une intervention. Les lampes peuvent
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étre remplacées uniquement par le fabricant, en
méme temps qu’une piece de I'appareil.
Controle de sécurité apreés entretien

Le cable d’alimentation est-il coupé ou
endommagé ?

La fiche est-elle correctement introduite dans la
prise murale ?

La fiche chauffe-t-elle de maniére anormale ?

Remarque : Un choc électrique et un
incendie peuvent survenir si le cable
d’alimentation et la fiche sont endommagés ou
couverts de poussiére. En cas de
dysfonctionnement, débranchez I’appareil et
contactez le vendeur.



Analyse et élimination des
anomalies

Concernant les petites anomalies ci-dessous,
toutes les défaillances ne nécessitent pas
I'intervention d’un technicien qualifié ; vous
pouvez essayer de résoudre le probléme vous-
méme.

Situation Inspection Solutions
e Absence e Lafiche est- e Rebranchez
totale de elle débranchée I"appareil.
réfrigération du secteur ? e Ouvrez la
e Des porte et vérifiez
disjoncteurs ou si la lampe
des fusibles ont- s’allume.
ils sauté ?
e Absence
d’électricité ou
ligne en court-
circuit ?
e Bruit o Le e Réglezles
anormal réfrigérateur est-il pieds ajustables
installé de sous le
niveau ? réfrigérateur.
° Le o Eloignezle
réfrigérateur réfrigérateur du
touche-t-il le mur.
mur ?
e Faible * Avez-vous * Mettez les
efficacité de placé dans le aliments au

réfrigération réfrigérateur des
aliments chauds

ou en trop grande

réfrigérateur
apres qu’ils ont
complétement

quantité ? refroidi.
e Ouvrez-vous la e Controlez et
porte fermez la porte.

fréquemment ? o Eloignez le

e Avez-vous réfrigérateur de
coincé un la source de
emballage dans le chaleur.

joint de la porte ? e Videz

o Le |'espace pour
réfrigérateur est-il conserver une
placé a la lumiére bonne aération.
directe du soleil e Réglezla

ou a proximité température
d’un four ou d’un appropriée.
poéle ?
e le
réfrigérateur est-il
correctement
aéré?
e la
température
réglée est-elle
trop élevée ?
e Odeur e Ya-tildes e Jetezles
particuliere aliments avariés ? aliments
dans le e Devez-vous avariés.
réfrigérateur nettoyer le e Nettoyez le
réfrigérateur ? réfrigérateur.
e Avez-vous e Emballez les
emballé les aliments a forte
aliments a forte odeur.
odeur ?

ARemarque: Si les situations ci-dessus ne
correspondent pas au dysfonctionnement que
vous rencontrez, ne démontez pas I’appareil vous-
méme et n’essayez pas de le réparer. Les
réparations effectuées par une personne non-
experte peuvent entrainer des blessures ou de
graves dysfonctionnements. Contactez le magasin
local ou votre achat a été effectué. L’appareil doit
étre entretenu par un technicien agréé et seules
des piéces de rechange d’origine doivent étre
utilisées.

Lorsque I'appareil n’est pas utilisé pendant une
longue période, débranchez-le du secteur, videz
tous les aliments et nettoyez I'appareil en laissant
la porte entrouverte pour éviter toute odeur
désagréable.

Certifications

Informations relatives a I’électricité

Cet appareil électrique doit étre mis a la terre.

Ce produit est équipé d’une fiche appropriée a
toutes les habitations équipées de prises
conformes aux normes en vigueur.

Si la fiche fournie n’est pas adaptée a vos prises
murales, elle doit étre coupée et soigneusement
mise au rebut. Pour éviter tout risque de choc
électrique, n’insérez pas une fiche abimée dans
une prise.

Ce produit est conforme aux directives CEE.

Mise au rebut des appareils usages

Cet appareil est marqué conformément a la Directive
Européenne 2012/19/CE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE).
Les DEEE contiennent a la fois des substances
polluantes (qui peuvent avoir des conséquences
négatives sur I'environnement) et des composants de
base (qui peuvent étre ré-utilisés). Il est important
que les DEEE soient soumis a des traitements
spécifiques afin de retirer et d'éliminer tous les
polluants de maniere appropriée et de valoriser et
recycler tous les matériaux.

Chaque personne individuelle peut jouer un role
important en s'assurant que les DEEE ne deviennent
pas un probléme environnemental ; il est essentiel de
suivre certaines lois fondamentales :

les DEEE ne doivent pas étre traités comme des
déchets ménagers.
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les DEEE doivent étre remis aux points de collecte
appropriés, gérés par les municipalités ou des
entreprises agréées. Dans de nombreux pays, en cas
de DEEE de grande taille, la collecte a domicile peut
étre a disposition.

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un
nouvel appareil, l'ancien peut étre retourné au
vendeur qui doit le collecter gratuitement sous forme
d'échange, dans la mesure ou I'équipent est d'un type
équivalent et qu'il posséde les mémes fonctions que
I'équipement fourni.

Conformité

En apposant la marque c € sur ce produit, nous
confirmons qu’il est conforme a toutes les exigences
européennes en matiére de sécurité, de santé et
d’environnement qui sont applicables dans la
législation pour ce produit.

Economie d’énergie

Pour des économies d'énergie optimales, nous

suggérons ce qui suit :

e Installer I'appareil a distance des sources de
chaleur et éloigné de la lumiére directe du soleil
dans une piéce bien ventilée.

e Eviter de déposer des aliments chauds dans le
réfrigérateur pour éviter une augmentation de
la température intérieure et provoquer ainsi un
fonctionnement continu du compresseur.

e Ne pas entasser d'aliments de maniere
excessive afin d'assurer une bonne circulation
de I'air.

e  Dégivrer |'appareil en cas de givre pour faciliter
le transfert du froid.

e Encas de coupure de courant, il est conseillé de
garder la porte du réfrigérateur fermée.

e  Encas de coupure de courant, il est conseillé de
garder la porte du réfrigérateur fermée.

e Quvrir ou garder les portes de |'appareil
ouvertes le moins possible.

e Eviter de régler le thermostat sur des
températures trop basses.

e  Retirer la poussiére présente sur l'arriére de
'appareil.
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Inverser le sens d’ouverture de la

porte

1. Vérifiez que le réfrigérateur n’est pas branché
au secteur.
- Cache de
"/~ charniére
' } Vis
fy
Charniere
“%.3 supérieure

2. Faites levier sur le cache de la charniére, retirez
les trois vis qui fixent la charniére supérieure a la
porte puis retirez la charniére.

3. Déposez la porte du compartiment réfrigérateur.

4. Retirez les deux vis qui fixent la charniére
centrale.

Porte du compartiment
réfriaérateur

.+l Charniere
'l’: centrale

// :\/j. Vis

5. Retirez la porte du compartiment congélateur.

6. Retirez les vis qui fixent la charniére inférieure
au cOté droit de I'appareil puis retirez la charniére.

o N

Charniére centrale

1
1 ‘xj— Vis

7. Retirez la rondelle et I’écrou qui fixent la tige
d’axe au trou de droite sur la charniére inférieure
puis retirez la tige.

— Tige d’'axe

8. Insérez la tige d’axe dans le trou de gauche sur
la charniére inférieure puis fixez la tige avec la
rondelle et I’écrou.

— Tige d’'axe



9. Installez la charniére inférieure sur le coté
gauche de l'appareil.

10. Retirez la vis qui fixe la butée de porte en bas
a droite de la porte du compartiment congélateur
puis retirez la butée de porte et installez-la sur le
cOté gauche.

Porte du congélateur.

~
-« 'a‘:"a\?";"

Butée de porte

11. Installez la porte du compartiment congélateur.

12. Déplacez la douille de porte du coté supérieur
droit de la porte du congélateur vers le coté
supérieur gauche de la porte. Déplacez ensuite le
cache-trou du coté gauche vers le coté droit.
Cache-trou

Douille de —7

porte F_T

13. Retirez le cache-trous de vis de la charniere
centrale sur le coté gauche de I'appareil et
installez-le sur les trous de vis sur la partie droite
de I'appareil.

Cache-trou de vis

14. Installez la charniére centrale sur le coté
gauche avec les deux vis que vous avez retirées
précédemment.

Porte du compartiment
ronndlatenr

Charniére centrale —+ \

Douille de porte —=~._

Vis-r;':\\

15. Récupérez la butée de porte gauche dans le
sachet des accessoires, installez-la sur le coté
inférieur gauche de la porte du réfrigérateur.

Porte du réfrigérateur

: “: =— Butée de porte gauche

16. Installez la porte du
réfrigérateur.

compartiment

17. Déplacez la douille de porte du cOté supérieur
droit de la porte du réfrigérateur vers le coté
supérieur gauche de la porte. Déplacez ensuite le
cache-trou du c6té gauche vers le coté droit.

*~ Cache-trou
Douille de :

porte — j
1

18. Retirez la vis qui fixe le cache-trou de vis de la
charniére du c6té supérieur gauche de I'appareil,
retirez le cache et fixez-le sur le c6té supérieur
droit de I'appareil.
Vis—
Cache trou de vis de—
charniére—— —

]

19. Fixez la charniéere supérieure sur le coté
supérieur gauche de I’appareil avec les trois vis
que vous avez retirées précédemment. Avant de
serrer les vis de la charniére supérieure, vérifiez
que la partie supérieure de la porte est de niveau
avec l'appareil et que le joint en caoutchouc
adhére parfaitement.

W0

20. Installez le cache de charniére sur la charniére
du c6té supérieur gauche de I'appareil.

\JL Cache de charniére

”}Vis
L

N
5 9~— Charniére —
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Vielen Dank furr den Kauf dieses Produkts.

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des
Kiihlschranks diese Anleitung sorgfaltig, um das
Gerat optimal zu nutzen. Bewahren Sie die
gesamte Referenzdokumentation zum
Nachschlagen oder fir einen eventuellen
spateren Besitzer auf. Dieses Gerat ist
ausschlieflich fir den Hausgebrauch und
vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalktichen in Geschaften, Buros und
anderen Arbeitsumgebungen,

- in landwirtschaftlichen Betrieben, flr die
Nutzung durch Gaste von Hotels, Motels und
ahnlichen Unterklnften,

- Bed & Breakfast (B&B),

- Catering-Dienste und ahnliche Zwecke im
Einzelhandel.

Das Gerat darf ausschlieflich fur die
Konservierung von Lebensmitteln verwendet
werden. Jede andere Verwendung wird als
gefahrlich erachtet und der Hersteller weist im
Fall der Nichtbeachtung jede Haftung zurtck.
Bitte lesen Sie auch die Garantiebestimmungen.
Um die bestmogliche Leistung zu erzielen und
einen problemlosen Betrieb zu gewahrleisten,
lesen Sie zunachst diese Anweisungen sorgfaltig
durch. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann zum Erléschen des Anspruchs auf
kostenlosen  Kundenservice wahrend der
Garantiezeit fihren.
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Sicherheitsinformationen
Diese  Anleitung enthilt
wichtige
Sicherheitsinformationen.
Bewahren Sie diese Anleitung
daher zum Nachschlagen und
damit Sie lhr Gerat optimal
nutzen kénnen sicher auf.

Die Kiihltruhe enthalt ein
Kiihlgas (R600a: Isobutan)
und ein Schaumtreibmittel
(Cyclopentane) zur Isolierung,
die sehr umweltfreundlich,
aber entflammbar sind.

/\

Vorsicht: Feuergefahr

Wenn der Kiihlkreislauf
beschadigt wird:

e Offenes Feuer und
Ziindquellen vermeiden.

Den Raum, in dem sich das

Gerat befindet, gut liiften.

Anteil Laufzeiten:

18°C: Lauft 11 Min, stoppt

20 Min

25°C: Lauft 10 Min, stoppt

12 Min

38°C: Lauft 18 Min, stoppt

10 Min

42°C: Lauft 30 Min, stoppt

15 Min



WARNUNG!
e Vorsicht beim

Reinigen/Tragen des
Gerats, sodass das Metall
der Kiihilschlaufen nicht
beriihrt wird, da dies
Finger und Hande
verletzen oder das Gerat
beschadigen kdnnte.
Dieses Gerat ist nicht
geeignet, um darauf oder
darunter weitere Gerate zu
stapeln. Nicht auf dem
Gerat sitzen oder stehen,
da es dafiir nicht geeignet
ist. Dies konnte zu
Personenschaden fiihren
oder das Gerat
beschadigen.

Darauf achten, dass das
Stromkabel wahrend und
nach dem
Tragen/Verschieben des
Gerats nicht darunter
stecken bleibt, damit es
nicht beschadigt oder
zerschnitten wird.

Beim Aufstellen des Gerats
darauf achten, dass der
FuBboden, Leitungen,
Wandverkleidungen usw.
nicht beschadigt werden.
Gerat nicht verschieben,
indem an der Klappe oder

am Griff gezogen wird.
Erlauben Sie Kindern nicht
mit dem Gerat zu spielen
oder an den
Bedienknopfen
herumzuspielen. Unser
Unternehmen libernimmt
keine Haftung, falls diese
Anweisungen nicht befolgt
werden.

Das Gerat nicht in
Umgebungen mit feuchter,
oliger oder staubiger
Atmosphare installieren
sowie vor direkter
Sonneneinstrahlung und
Wasser schiitzen.

Das Gerat nicht in der
Nahe von Hitzequellen
oder entflammbaren
Materialien installieren.
Bei einem Stromausfall
nicht die Klappe 6ffnen.
Dauert der Stromausfall
weniger als 20 Stunden an,
wird die Tiefkiihlware nicht
beeintrachtigt. Dauert der
Stromausfall langer, sollten
die Lebensmittel Giberprift
und sofort verzehrt oder
gekocht und erneut
eingefroren werden.

Lasst sich die Klappe der
Kiihltruhe schwierig
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o6ffnen, nachdem Sie diese
gerade geschlossen haben,
so ist dies normal. Dies
liegt am Druckausgleich,
der hergestellt wird. Die
Klappe lasst sich
normalerweise nach
wenigen Minuten wieder
offnen.

Das Geradt erst dann an die
Stromversorgung
anschlieRen, wenn
samtliches
Verpackungsmaterial und
Transportschutzvorrichtun
gen entfernt wurden.

Das Gerat vor dem
Einschalten mindestens
vier Stunden lang stehen
lassen, wenn es im Liegen
transportiert wurde, damit
sich das Kompressorol
absetzen kann.

Diese Kiihltruhe darf nur
fiir den vorgesehenen
Zweck (z.B. Lagern und
Einfrieren von
Lebensmitteln) verwendet
werden.

Keine Medikamente oder
Materialien fiir
wissenschaftliche
Forschungen aufbewahren.
Wird Material gelagert, das

eine strenge Kontrolle der
Lagertemperatur erfordert,
so kann sich die Qualitat
verschlechtern oder es
kann eine
unvorhergesehene
Reaktion auftreten, die zu
Risiken fihren kann.

Vor jedem Eingriff am
Gerat den Netzstecker
ziehen.

Bei der Lieferung
Uberpriifen, ob das
Produkt nicht beschadigt
ist und ob alle Teile und
Zubehor unversehrt sind.
Wenn Sie am Kiihlsystem
ein Leck feststellen, nicht
die Netzsteckdose
beriihren und unbedingt
offenes Feuer vermeiden.
Das Fenster 6ffnen und
den Raum gut liiften.
Wenden Sie sich an den
Kundenservice, um das
Gerat reparieren zu lassen.
Zum Anschluss keine
Verlangerungskabel und
Adapter verwenden.

Das Netzkabel nicht stark
spannen oder biegen und
den Netzstecker nicht mit
nassen Handen beriihren.

e Den Netzstecker und/oder



das Netzkabel nicht
beschadigen - Stromschlag-
und Brandgefahr!

Ein beschddigtes Netzkabel
muss vom Hersteller oder
dem zugelassenen
Kundendienst oder dhnlich
qualifizierter Person
ausgewechselt werden, um
Gefahren vorzubeugen.
Keine brennbaren und
hoch fliichtigen Substanzen
wie Ather, Benzin,
Fliissiggas, Propan,
Spriihdosen, Klebstoffe,
reinen Alkohol usw. in der
Kiihltruhe aufbewahren -
Explosionsgefahr!

In der Ndhe der Kiihltruhe
keine brennbaren Sprays
wie z.B. Farbspraydosen
aufbewahren. Es besteht
Explosions- oder
Brandgefahr.

Keine Gegenstinde oder
mit Wasser gefiillten
Behalter auf das Gerat
stellen.

Keine Verlangerungskabel
und Mehrfachsteckleisten
verwenden.

Gerat nicht durch
Verbrennen entsorgen.
Darauf achten, dass die

KiihIschleife des Gerats
wahrend des Transports
oder im Betrieb nicht
beschadigt wird. Bei einer
Beschadigung das Gerat
keinem offenen Feuer oder
moéglichen Ziindquellen
aussetzen und den Raum,
in dem sich das Gerat
befindet, sofort gut liiften.
Das Kiihlsystem an der
Riickseite und im Inneren
des Gerats enthalt ein
Kaltemittel. Es muss daher
darauf geachtet werden,
die Leitungen nicht zu
beschadigen.

Im Inneren des
Gefriergerats keine
elektrischen Gerdte
benutzen, es sei denn, sie
sind vom Hersteller
empfohlen.

Den Kiihlkreislauf nicht
beschadigen.

Keine mechanischen oder
sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den
Abtauvorgang zu
beschleunigen, es sei denn,
dies ist vom Hersteller so
empfohlen.

Im Inneren des
Kuhlschranks keine

55



56

elektrischen Geriate
benutzen, es sei denn, der
Typ wurde vom Hersteller
empfohlen.

Die Luftungsgitter am
Gehduse des Gerats und
innerhalb der
Einbauo6ffnung nicht
verstopfen oder
verschlieRen.

Nicht die internen
Kiihlelemente beriihren,
besonders nicht mit
nassen Handen, da Sie sich
verbrennen oder
anderweitig verletzen
konnen.

Keine scharfkantigen
Gegenstande wie Messer
oder Gabeln verwenden,
um Eisschichten damit zu
entfernen.

Keinen Haarfon,
Heizgerate oder sonstige
elektrische Gerate zum
Abtauen verwenden.
Wenn sich an den
Innenwanden eine
Eisschicht bildet, diese
nicht mit einem Messer
oder sonstigen scharfen
Gegenstanden abkratzen.
Dies kann den
Kiihlkreislauf beschadigen

und das austretende
Kaltemittel kann sich
entziinden oder die Augen
schadigen.

Keine mechanischen oder
sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den
Abtauvorgang zu
beschleunigen.

Auf keinen Fall offene
Flammen oder elektrische
Gerate wie Heizelemente
oder Dampfstrahlreiniger
sowie keine Kerzen,
Ollampen oder Ahnliches
verwenden, um den
Abtauvorgang zu
beschleunigen.

Fiir die Reinigung des
Kompressors kein Wasser
darauf schiitten. Nach der
feuchten Reinigung mit
einem Tuch griindlich
trocken reiben, um Rost zu
vermeiden.

Den Netzstecker sauber
halten. Starke
Staubablagerungen
erhohen die Brandgefahr.
Das Produkt ist nur fiir die
Verwendung in
Privathaushalten
vorgesehen.

Die Garantie erlischt, wenn



das Produkt fiir
gewerbliche Zwecke und
nicht in Privathaushalten
eingesetzt wird.

Das Produkt muss im
Einklang mit den
Anweisungen im
Bedienungshandbuch
richtig installiert,
aufgestellt und betrieben
werden.

Die Garantie gilt nur fiir
neue Produkte und
erlischt, wenn das Produkt
weiterverkauft wird.
Unser Unternehmen
tibernimmt keine Haftung
fiir Unfdlle oder
Folgeschaden im
Zusammenhang mit dem
Produkt.

Die Garantie fiihrt nicht
zum Erloschen gesetzlicher
Rechte.

Nicht versuchen, das Gerat
selbst zu reparieren.
Technische Eingriffe diirfen
ausschlieflich von
qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt
werden.

KINDERSICHERHEIT!
e Wenn Sie ein Altgerat

entsorgen, dass ein Schloss
oder eine Verriegelung an
der Tiir hat, stellen Sie
sicher, dass hier
versehentlich keine
spielenden Kinder
eingesperrt werden
konnen.

Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit
eingeschrankten
korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder
Erfahrung und
mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn
diese in die sichere
Bedienung des Gerats
eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und
wenn ihnen die damit
verbundenen Gefahren
bekannt sind.

Kinder sollten nicht mit
dem Gerat spielen.
Reinigung und Pflege
sollten nicht von Kindern
ohne Aufsicht erfolgen.
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Elektrischer Anschluss

AN WARNUNG &

Dieses Gerdat muss aus Sicherheitsgriinden
geerdet werden. Der Netzstecker dieses Gerats
ist mit einem entsprechenden Stecker
ausgestattet, der in eine geerdete
Wandsteckdose passt und die Gefahr eines
Stromschlags minimiert.

Unter keinen Umstanden den dritten (Erdungs-)
Pol vom bereitgestellten Netzkabel abschneiden
oder entfernen.

Dieses Kiihlgerat bendtigt eine standardmaRige,
geerdete Steckdose mit 220-240 VAC, 50/60 Hz.
Dieses Kihlgerat ist nicht fiir die Verwendung
mit einem Wechselrichter vorgesehen.

Das Kabel sollte hinter dem Gerdt gesichert
werden und nicht lose sein oder baumeln, um
versehentliche Verletzungen zu vermeiden.
Ziehen Sie niemals den Netzstecker aus der
Steckdose durch Ziehen des Netzkabels. Immer
den Stecker festhalten und direkt aus der
Steckdose ziehen.

Kein Verldngerungskabel mit diesem Gerat
verwenden. Wenn das Netzkabel zu kurz ist,
konsultieren Sie einen qualifizierten Elektriker
oder Servicetechniker fur die Installation einer
Steckdose in der Nahe des Gerdts. Der Einsatz
eines Verlangerungskabels kann die Leistung des
Gerats negativ beeinflussen.

UnsachgemdBe Verwendung des geerdeten
Steckers fuhrt zu der Gefahr eines elektrischen
Schlages. Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es einem autorisierten Servicepartner
ersetzt werden.

Temperaturbereich

Die Angaben zum Temperaturbereich des Gerats
befinden sich auf dem Typenschild. Es gibt an,
welche Umgebungstemperatur (d. h.
Raumtemperatur, bei der das Gerat benutzt wird)
fur den Geratebetrieb optimal (geeignet) ist.

Temperatur Zuldssige
bereich Umgebungstemperatur
SN von +10 °C bis +32 °C
N von +16°C bis +32 °C
ST von +16°C bis +38°C
T von +16°C bis +43°C
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Hinweis: Angesichts der Grenzwerte des
Umgebungstemperaturbereichs fur die
entsprechende Klimaklasse des Kiihlgerats und
der Tatsache, dass die Innentemperaturen von
Faktoren wie dem Aufstellungsort des Gerats, der
Umgebungstemperatur sowie der Haufigkeit des
Turoffnens beeinflusst werden kénnen, muss die
Einstellung jeder
Temperatursteuerungsvorrichtung gegebenenfalls
angepasst werden.

Ein beschaddigtes Netzkabel muss vom Hersteller,
dem zugelassenen Kundendienst oder &hnlich
qualifizierten Stellen ausgewechselt werden, um
Gefahren vorzubeugen.

Schlosser

Falls Ihr Kihlschrank ein Schloss hat, muss der
Schlissel auBer Reichweite und nicht in der Nahe
des Gerats aufbewahrt werden, um zu verhindern,
dass Kinder eingeschlossen werden. Beim
Entsorgen eines alten Kihlschranks sind
vorhandene  Schlosser oder  Riegel aus
Sicherheitsgriinden zu entfernen.

Freonfrei

Das bei diesem Kihlschrank verwendete
freonfreie  Kaltemittel (R600a) und das
Isolationsmaterial (Cyclopentan) sind

umweltfreundlich, verursachen keine Schaden der
Ozonschicht und haben nur sehr geringen Einfluss
auf die globale Erwdarmung. R600a st
entflammbar und fest im Kiihlsystem
eingeschlossen, so dass es bei normaler
Benutzung nicht austreten kann. Sollte das
Kéltemittel infolge einer Beschadigung des
Kuhlmittekreislaufs dennoch austreten, st
sicherzustellen, dass das Gerat von offenen
Flammen ferngehalten wird und die Fenster
moglichst umgehend zwecks Luftung geoffnet
werden.



Produktmerkmale

T

Elektronische Temperaturregelung
Umkehrbare Tiir
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Nr. Beschreibung

1 Thermostat

2 Glaseinlegeboden des Kiihlschranks
3 Gem{sefachabdeckung

4 Gemusefach

5 Gefrierfach

6 JustierfuB
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Beschreibung

Thermostat

Glaseinlegeboden des Kiihlschranks

Gemusefachabdeckung

Gemisefach

Gefrierfach

Justierfu®
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Flaschenfach

Beschreibung

Thermostat

Glaseinlegeboden des Kiihlschranks

Gem{sefachabdeckung

Gemisefach

Gefrierfach

JustierfuBR

Flaschenhalter
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Nr. Beschreibung
1 Thermostat
2 Glaseinlegeboden des
Kiihlschranks
3 Gem{sefachabdeckung
4 Gemisefach
5 Gefrierfach
6 JustierfuB
7 Obere Flaschenablage
8 Wassertank
D
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Nr. Beschreibung
1 Thermostat
2 Glaseinlegeboden des Kiihlschranks
3 Gem{sefachabdeckung
4 Gemusefach
5 Gefrierfach
6 Justierfu
7 Wassertank
8 Flaschenhalter

Aufgrund technologischer Weiterentwicklungen
kann es sein, dass die Produktbeschreibung in
diesem Handbuch nicht vollstdndig mit lhrem
Kahlschrank Ubereinstimmt. Einzelheiten
entsprechen dem jeweiligen Gegenstand.




Vorbereitende Mafdnahmen
Aufstellungsort

1. Luftungsbedingungen

Der Aufstellungsort fur den Kuhlschrank sollte
eine gute Beluftung und wenig warme Luft
aufweisen. Stellen Sie den Kihlschrank nicht
neben eine Warmequelle wie einem Herd oder
Heizkessel auf und schiitzen Sie ihn vor direkter
Sonneneinstrahlung. Dies sorgt fiir eine optimale
Kihlleistung und spart gleichzeitig Energie. Stellen
Sie den Kuhlschrank nicht an einem feuchten Ort
auf, um zu verhindern, dass sich Rost bildet und
Kriechstréme auftreten. Wenn Sie den insgesamt
verfiigbaren Rauminhalt fur das Aufstellen des
Kihlschranks durch das Ladevolumen des
Kuhlschranks teilen, sollte das Resultat nicht
weniger als 8 g/m3 ergeben.

Hinweis: Die KiihImittelmenge des Gerats ist auf
dem Typenschild angegeben.

2. Warmeableitungsraum

Wahrend des Betriebs gibt der Kihlschrank
Wéarme an seine Umgebung ab. Daher sollten
mindestens 300 mm  Freiraum nach oben,
mindestens 100 mm zu beiden Seiten und
mindestens 50 mm auf der Rickseite des
Kihlschranks vorhanden sein.

3. Ebene Stellfliche

Stellen Sie den Kihlschrank auf eine feste, ebene
Flache (Boden), so dass er stabil steht;

andernfalls kann es zu Vibrationen und
Gerauschentwicklungen kommen. Wenn der
Kiihlschrank auf Bodenbeldge wie Teppich,
Strohmatten oder Polyvinylchlorid aufgestellt
wird, sollten die stabilen Ankerplatten unter dem
Gerat benutzt werden, um Farbverdnderungen
infolge der Warmeabgabe zu verhindern.

Um das Gerdt herum oder in einer
Einbaustruktur muss eine uneingeschrankte
Beliiftung gewdhrleistet sein.

Vorbereitende MaBnahmen

4. Standzeit

Nachdem der Kuhlschrank ordnungsgemaR
installiert wurde, darf er nicht sofort eingeschaltet
werden. Achten Sie darauf, den Kihlschrank erst
nach mindestens 1 Stunde Standzeit
einzuschalten, um seinen normalen Betrieb zu
gewahrleisten.

5. Reinigen

Nehmen Sie die Zubehorteile aus dem
Kihlschrank heraus und wischen Sie die
Innenseite mit einem weichen Tuch ab.

6. Einschalten

SchlieBen Sie den Netzstecker an einer geeigneten
Steckdose an, um den Kompressor zu starten.
Offnen Sie nach 1 Stunde die Kiihlschranktdr.

Wenn die Temperatur im Kuhlfach spiirbar sinkt,
deutet das darauf hin, dass das Gerdt normal
funktioniert.

7. Lebensmittellagerung

Nachdem der Kiihlschrank eine Zeit lang in Betrieb
war, wird die Innentemperatur entsprechend den
benutzerseitigen  Einstellungen  automatisch
geregelt. Wenn der Kihlschrank seine volle
Kihlleistung erreicht hat, kdnnen Sie Lebensmittel
hineinlegen, die in der Regel nach 2-3 Stunden
vollstdndig  durchgekihlt sind. Bei hohen
Temperaturen im Sommer kann es mehr als
4 Stunden, bis Lebensmittel vollstandig
durchgekiihlt sind. (Offnen Sie die Kiihlschranktiir
moglichst kurz, damit die Innentemperatur nicht
absinkt).

AFalls der Kiihlschrank an einem feuchten Ort
installiert wird, sollten Sie unbedingt kontrollieren,
ob der Schutzleiter und der Fehlerstrom-
Schutzschalter ordnungsgemdaR funktionieren.
Falls Vibrationen auftreten, weil der Kiihlschrank
die Wand berihrt, oder die Wand um den
Kompressor herum eine schwarze Farbung
aufweist, sollten Sie den Kihlschrank von der
Wand abriicken. Nach dem Aufstellen des
Kiihlschranks kann es zu einem Storungsrauschen
oder zu Bildstérungen im Mobilfunk- und Festnetz
sowie bei Radio- und Fernsehempfangern in der
Ndhe kommen. Daher sollte der Kuhlschrank in
solchen Fallen moglichst weit entfernt aufgestellt
werden.

Funktionen

Temperatureinstellung:

Die Temperatur des Kihlschranks wird tiber das

Bedienfeld im Kihlfach geregelt.

1. Unter normalen Betriebsbedingungen (im
Frihling und Herbst) sollte die Einstellung
5-8 gewahlt werden.

2. Im Sommer, bei hohen
Umgebungstemperaturen, sollte die
Einstellung 2-4 gewahlt werden, um durch
eine verlangerte Kompressorlaufzeit die
gewdinschten Kihl- und
Gefriertemperaturen zu gewahrleisten; im
Winter, bei niedrigen AuRentemperaturen,
sollte die Einstellung 2-4 gewahlt werden,
um ein haufiges Ein- und Ausschalten des
Kihlschranks zu vermeiden.

3. Schnellkiihlung: Wenn diese Funktion
aktiviert ist, konnen Kuhltemperatur und
Gefriertemperatur gleichzeitig rasch
abgesenkt werden, damit Lebensmittel
ihren frischen Zustand erhalten und wenig
Nahrstoffe verlieren. Die maximale Laufzeit
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der Schnellkiihlfunktion betragt

26 Stunden; danach kehrt der Kihlschrank
wieder in den zuvor eingestellten
Betriebszustand zuriick.

2 4 5 & 8 t (&)

Hinweis: Wenn die Anzeige ,2“ oder
,5" oder ,8" blinkt, weist dies darauf hin,
dass der Kiihlschrank eine Stoérung hat.
Wenden Sie sich in diesem Fall moglichst
umgehend an den Kundendienst zwecks
Vor-Ort-Service.

Hinweise zur

Lebensmittellagerung

VorsichtsmaBnahmen

® Das Gerat funktioniert moglicherweise nicht
durchgehend (Moglichkeit des Auftauens
oder zu warmer Temperaturen im
Gefrierfach), wenn es (iber einen langeren
Zeitraum an einem Ort steht, an dem der
konzeptionelle Kaltegrenzwert des Kiihlgerats
unterschritten wird.

® Die Angaben zum Temperaturbereich des
Gerats befinden sich auf dem Typenschild.

® Die Innentemperatur kann durch Faktoren
wie Standort des Kihlschranks,
Raumtemperatur und  Haufigkeit des
Turoéffnens  usw.  beeinflusst  werden.
Infolgedessen kann es einen Warnhinweis
geben, dass eine Temperatureinstellung
entsprechend anzupassen ist.

® Essollten keine kohlensdurehaltigen Getranke
im Gefrierfach oder Tiefkuhlfach gelagert
werden. Zudem sollten einige Produkte wie
Wassereis nicht zu kalt verzehrt werden.

Lebensmittellagerung

Aufgrund der Kaltluftzirkulation im Kihlschrank

weist jeder Bereich eine andere Temperatur auf.

Unterschiedliche Lebensmittel sollten daher in

entsprechenden Bereichen aufbewahrt werden.

Das Fach fur frische Lebensmittel eignet sich fur

Produkte, die nicht eingefroren werden missen,

gekochte Speisen, Bier, Eier, kiihlungsbedurftige

Zutaten, Milch, Fruchtsaft usw. Das Gemiusefach

eignet sich zur Aufbewahrung von Gemise,

Frichten usw.

Das Gefrierfach eignet sich zur Aufbewahrung von

Eiscreme, TK-Produkten und Lebensmitteln, die

langerfristig konserviert werden sollen.

Benutzung des Frischwarenfachs

Stellen Sie die Temperatur des Frischwarenfachs

auf 2°C bis 8°C ein und lagern Sie dort

Lebensmittel, die nur kurze Zeit aufbewahrt

werden oder jederzeit verzehrbereit sein sollen.
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Einlegeboden: Zum Entnehmen heben Sie den
Einlegeboden etwas an und ziehen ihn dann
vollstandig heraus; zum Einlegen setzen Sie ihn
entsprechend wieder an und senken ihn dann ab.
(Beim zweiteiligen Einlegeboden driicken Sie das
erste Segment nach hinten und ziehen dann das
zweiten Segment heraus). Halten Sie die
Einlegebodenriickseite aufrecht, um zu
verhindern, dass Lebensmittel mit der Innenwand
in  Kontakt kommen. Nehmen Sie den
Einlegeboden beim Entnehmen und Einsetzen fest
in die Hand und achten Sie darauf, nichts zu
beschadigen.

Gemisefach: Ziehen Sie das Gemisefach heraus,
um Lebensmittel hineinzulegen. Achten Sie nach
dem Benutzen oder Reinigen der Abdeckplatte
des Gemiusefachs darauf, sie wieder anzubringen,
damit die Innentemperatur des Gemusefachs
nicht beeintrachtigt wird.

Hinweise zur Lebensmittellagerung

Lebensmittel sollten abgewaschen und
abgetrocknet werden, bevor man sie in den
Kihlschrank legt. AuBerdem sollten sie
verschlossen werden, um Friichte und Gem{ise
vor einem FlUssigkeitsverlust zu schiitzen und so
frisch zu halten, aber auch, um Geschmacks- und
Geruchsiibertragungen zu vermeiden.

Bewahren Sie nicht zu viele oder zu schwere
Lebensmittel im Kuhlschrank auf. Lassen Sie
ausreichend Platz zwischen den Lebensmitteln.
Bei zu enger Lagerung kann die kalte Luft nicht
zirkulieren und der Kuhleffekt beeintrachtigt
werden. Lagern Sie nicht zu viele oder zu schwere
Lebensmittel, um die Facher nicht zu beschadigen.
Lagern Sie Lebensmittel immer mit Abstand zur
Innenwand und legen Sie wasserhaltige Produkte
nicht zu nahe an die Rickwand, weil sie daran
festfrieren konnen.

Lagerungskategorien: Lebensmittel sollten nach
Kategorien gelagert werden, wobei Lebensmittel,
die taglich verzehrt werden, vorn im Fach
abgelegt werden sollten, damit die Tur zum
Entnehmen nur kurz ge6ffnet werden muss und
eine Lebensmittelvergeudung wegen
Uberlagerung vermieden wird.

Energiespartipps: Lassen Sie heie Speisen auf
Raumtemperatur abkiihlen, bevor Sie sie in den
Kithlschrank stellen. Stellen Sie gefrorene
Lebensmittel zum Auftauen in das
Frischwarenfach, um die niedrige Temperatur der
TK-Ware zum Kuhlen der Frischware zu nutzen
und so Energie zu sparen.

Lagerung von Friichten und Gemiise

Bei Kuihlgeraten mit einem Kaltlagerfach ist darauf
hinzuweisen, dass bestimmte frische Gemise-
und Fruchtsorten kalteempfindlich sind und dort



nicht gelagert werden sollten.

Benutzung des Gefrierfachs

Die Gefrierfachtemperatur betrdgt -18 °C. Darin

sollten Lebensmittel aufbewahrt werden, die

langerfristig konserviert werden sollen, wobei die
auf der Verpackung angegebene Lagerdauer zu
beachten ist.

Die Gefrierfacher dienen dazu, Lebensmittel

aufzubewahren, die eingefroren werden mussen.

GroRere Portionen von Fisch und Fleisch sollten

in kleinere Einheiten aufgeteilt und in geeignete

Gefrierbeutel verpackt werden, bevor man sie

dann gleichmaRig in den Gefrierfachern verteilt.

* Lassen Sie heille Speisen auf Raumtemperatur

abkiihlen, bevor Sie sie in das Gefrierfach geben.

* Stellen Sie keine Glasbehaltnisse mit Flussigkeit

oder Flissigkeiten in Dosen in das Gefrierfach,

weil sich der Inhalt im gefrorenen Zustand
ausdehnt und die Behaltnisse zerstéren kann.

*Teilen Sie Lebensmittel in geeignete kleine

Portionen auf.

* Lebensmittel sollten vor dem Einfrieren in

geeignete Gefrierbeutel verpackt werden, die

auBen trocken sein sollten, damit sie nicht
aneinander festfrieren. Lebensmittel sollten in
geeigneten Materialien verpackt werden, die
robust, geschmacksneutral, wasser- und
luftundurchlassig, ungiftig und schadstofffrei sind,
um eine etwaige Kreuzkontaminierung und

Geruchsiibertragung zu vermeiden.

Einkaufstipps fiir TK-Waren

1. Beachten Sie beim Kauf von tiefgefrorenen
Lebensmitteln die Lagerungshinweise auf der
Verpackung. Alle TK-Waren haben eine
Stern-Kennzeichnung, die ihre
Lagerungsdauer angibt. Dies ist in der Regel
die Angabe auf der Verpackung , Mindestens
haltbar bis x“.

2. Uberpriifen Sie die Temperatur des
Gefrierschranks bzw. der Gefriertruhe in dem
Geschéft, in dem Sie die TK-Ware kaufen.

3. Kontrollieren Sie, ob die
Lebensmittelverpackung intakt ist.

4. Legen Sie bei lhrem Einkauf im Supermarkt
TK-Produkte immer als Letztes in den Wagen.

5. Legen Sie TK-Produkte beim Einkaufen oder
auf dem Nachhauseweg stets tGbereinander,
um sie kiihler zu halten.

6. Kaufen Sie TK-Produkte nur, wenn Sie sie
direkt wieder einfrieren konnen. In den
meisten Supermarkten oder Einkaufsladen
sind spezielle Isolierbeutel erhaltlich. Darin
bleiben TK-Produkte langer kalt.

7. Einige Lebensmittel brauchen vor dem Garen
nicht aufgetaut zu werden. Gemise und
Frischnudeln kénnen direkt ins Kochwasser

gegeben oder dampfgegart werden.
Tiefgefrorene Saucen und Suppen kénnen in
einem Kochtopf behutsam erhitzt werden.

8. Kaufen Sie hochwertige Produkte und
behandeln Sie sie méglichst wenig. Kleiner
portionierte Lebensmittel lassen sie sich
schneller einfrieren und wieder auftauen.

9. Schatzen Sie die Menge der einzufrierenden
Lebensmittel ab. Wenn Sie grofRe Mengen an
frischen Lebensmitteln einfrieren miissen,
senken Sie die Gefrierfachtemperatur
entsprechend ab. So werden die
Lebensmittel schneller eingefroren und ihre
Frische bleibt erhalten.

Tipps fiir den Wasserspender (sofern vorhanden)

Der Kihlschrank ist mit einem Wasserspender fir

das Befiillen von TrinkgefaRen ausgestattet und

ihnen nahezu unmittelbar Zugang zu kaltem

Wasser bereitstellen. Der Wasserspender hat

einen 2-I-Tank fir Wasser, der aufgefillt werden

muss. Fur die Verwendung des Wasserspenders
befolgen  Sie bitte  die  nachfolgenden

Anweisungen:

1. Offnen Sie die Kiihlschranktiir und achten Sie
darauf, dass der Wasserspender
ordnungsgemaR befestigt ist.

2. Offnen Sie die Abdeckung zum Befiillen des
Wassertanks und fiillen Sie diesen vorsichtig
auf, wobei darauf zu achten ist das kein
Wasser verschittet wird. Setzen Sie
anschlieRend die Abdeckung des
Wassertanks erneut auf. Siehe Abbildung C.

3. Wenn der Wassertank aufgefiillt ist, bringen
Sie den Thermostat in die niedrigste
Einstellung bzw. den Schnellkiihimodus.
Schon nach einer Stunde haben Sie kiihles
Trinkwasser. Siehe Abbildung D.

Verschluss

Schiiefen Offnen Wassertankdeckel

L~ Wassertank
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Wasserspender

Entnahmehebel

D
4. Bei der Verwendung des Wasserspenders
kénnen Wassertropfen entstehen, die sicham
Boden des Wasserspenders sammeln. Bitte
wischen Sie diese gegebenenfalls mit einem
Tuch ab.
5. Der maximale Flllstand muss niedriger als der

Tankverschluss sein (siehe maximale Filllinie).

HINWEIS: Nehmen Sie das TrinkgefaR erst weg,
wenn kein Wasser mehr nachtropft.

Tipps fiir spezielle Anforderungen
Aufstellen des Kiihl-/Gefrierschranks

¢ Standort

Stellen Sie das Gerdt nicht in der Ndhe von
Warmequellen (z.B. Herd, Heizkessel oder
Heizkorper) auf. Vermeiden Sie direkte
Sonneneinstrahlung in Aufengebiduden oder
Glasverandas.

¢ Nivellierung

Achten Sie darauf, den Kiihl-/Gefrierschrank mit
Hilfe des vorderen JustierfuRes eben aufzustellen
Andernfalls koénnte dies die Dichtleistung der
Geratetlir beeintrachtigen oder sogar zu einer
Geratestorung fuhren.

Warten Sie nach dem korrekten Aufstellen des
Kihl-/Gefrierschranks mindestens 4 Stunden,
bevor sie ihn einschalten, damit sich das
Kithlmittel setzen kann.

* Montage

Die Luftungsoffnungen oder -gitter des Geréts
durfen weder abgedeckt noch blockiert werden.
Bei ldngerer Abwesenheit

Falls das Gerdt mehrere Monate lang nicht
benutzt werden soll, schalten Sie es aus und
ziehen dann den Netzstecker.

Nehmen Sie samtliche Lebensmittel heraus.
Reinigen und trocknen Sie den Innenraum
grundlich. Um Geruchsbildung und
Schimmelwachstum zu verhindern, lassen Sie
die Tur leicht offen: blockieren Sie die Tur oder
entfernen Sie sie gegebenenfalls.

Bewahren Sie das gereinigte Gerdt an einem
trockenen, gut belifteten Ort ohne
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Warmegquelle auf; stellen Sie es vorsichtig hin
und legen Sie keine schweren Gegenstdnde
darauf ab.

e Das Gerat sollte fur Kinder nicht zuganglich sein.

Wartung und Reinigung

/!\Ziehen Sie vor dem Reinigen zunachst den
Netzstecker ab. Fassen Sie den Netzstecker dabei
niemals mit feuchten Hinden an, weil sonst die
Gefahr eines Stromschlags besteht. Spritzen Sie
niemals Wasser direkt auf das Gerdat, um
Rostbildung, Kriechstrome und Unfille zu
vermeiden. Greifen Sie nicht mit der Hand unter
den Kiihlschrank, weil Sie sich an den scharfen
Metallkanten verletzten kdnnten.

Innen- und AuBenreinigung

Da Lebensmittelriickstande im  Kihlschrank
unangenehme Geriliche verursachen kénnen,
muss der Kuhlschrank regelmaRig gereinigt
werden. Das Fach fir frische Lebensmittel sollte
normalerweise einmal pro Monat gereinigt
werden.

Entfernen Sie alle Einlegebdden, das Gemisefach,
das Flaschengestell, die Abdeckplatte, die
Schubladen usw. und reinigen Sie diese mit einem
weichen Tuch oder Schwamm sowie etwas

warmem  Wasser und einem neutralen
Reinigungsmittel.
Beseitigen Sie regelmaRig etwaige

Staubansammlungen an der Rickwand und den
Seitenwdnden des Kihlschranks.

Spulen Sie ein benutztes Reinigungsmittel
anschlieBend mit sauberem Wasser ab und
trocknen Sie die Flachen sorgfaltig.

! Benutzen Sie keinesfalls Borstenpinsel,
Drahtbiirsten, Lésungsmittel, Seifenpulver,
alkalische Reiniger, Benzol, Benzin, Essig, heiBBes
Wasser sowie sonstige korrosive oder I6sliche
Stoffe, um die Gehausefldachen, Tiirdichtungen,
Kunststoffteile usw. zu reinigen, weil diese
dadurch beschadigt werden kdnnten.

Wischen Sie die Turdichtung vorsichtig trocken

und sdubern Sie die Rille mit einem Holzstdbchen,

um das Sie ein Stiick Baumwolle wickeln. Fixieren

Sie nach dem Reinigen zunéachst die vier Ecken der

Turdichtung und setzen Sie sie dann Stuck fur

Stiuck in die Turnut ein.

Unterbrechung der Stromversorgung oder Ausfall

des Kihlsystems

e Achten Sie bei der Lagerung tiefgefrorener
Lebensmittel auf eine eventuelle langere
Betriebsunterbrechung des Kihlschranks
(Stromausfall oder Stérung des Kiihlsystems).

e Achten Sie darauf, die Kuhlschranktir nur



moglichst kurz zu 6ffnen, um die Lebensmittel
auch im Sommer sicher aufzubewahren und fir
Stunden frisch zu halten.

e Falls Sie vorab eine Mitteilung Uber einen

Stromausfall erhalten:

1) Stellen Sie den Thermostatregler eine Stunde
vorher auf die hochste Stufe, so dass die
Lebensmittel komplett durchgefroren sind.
(Legen Sie in dieser Zeit keine neuen
Lebensmittel hinein!) Stellen Sie wieder den
normalen Temperaturmodus ein, sobald die
Stromversorgung wiederhergestellt ist.

2) Um die Lagerdauer von Frischwaren zu
verlangern, kénnen Sie in einem
wasserdichten Behaltnis auch Eis herstellen
und oben in das Gerat stellen.

A Hinweis: Sobald sich der Kiihlschrank in

Betrieb befindet, sollte er unter normalen

Umstdanden kontinuierlich benutzt werden, um

die Nutzungsdauer nicht zu beeintrachtigen.

Abtauen

Nach einer gewissen Zeit bildet sich eine dliinne

Eisschicht an der Oberflache des Gefrierfachs

(oder Verdampfers), die die Kiihlwirkung

beeintrachtigen kann, wenn Sie mehr als 5 mm

dick wird. In solchen Fallen missen Sie die

Eisschicht mit einem Eiskratzer vorsichtig

entfernen. Benutzen Sie keinesfalls einen

metallenen oder scharfen Gegenstand. Eisbildung
muss ungefahr alle 3 Monate entfernt werden.

Sollte die normale Benutzung der Schubladen

sowie der Zugang zu Lebensmitteln durch

Eisbildung beeintrachtigt sein, muss diese

rechtzeitig beseitigt werden. Beachten Sie beim

Entfernen von Eisbildung bitte Folgendes:

1. Nehmen Sie die gefrorenen Lebensmittel
heraus, schalten Sie die Stromversorgung
aus, 6ffnen Sie die Gefrierschranktur und
entfernen Sie vorhandenes Eis an der
Innenwand vorsichtig mit einem Eiskratzer.
Um den Abtauvorgang zu beschleunigen,
sollten Sie eine Schiissel mit warmen Wasser
in den Kihl-/Gefrierschrank stellen und das
Eis, sobald es sich ablost, mit einem
Eiskratzer entfernen und herausholen.

2. Nach dem Abtauen reinigen Sie das Innere
des Kihl-/Gefrierschranks und schalten die
Stromversorgung wieder ein.

Auswechseln des Leuchtmittels

Die LED-Lampe dient zur Beleuchtung des

Kihlschranks und zeichnet sich durch geringen

Energieverbrauch und lange Haltbarkeit aus. Bei

Fehlfunktionen wenden Sie sich bitte zwecks

Service an den Kundendienst. Das Leuchtmittel

darf nur vom Hersteller in Verbindung mit einem

Teil des Gerats ersetzt werden.
Sicherheitspriifung nach WartungsmaBnahmen
Ist das Netzkabel durchtrennt oder beschadigt?
Ist der Netzstecker korrekt an der Steckdose
angeschlossen.

Wird der Netzstecker ungewdhnlich warm?

Hinweis: Beschadigungen des Netzkabels
oder Netzsteckers oder Staubansammlungen
daran bergen die Gefahr eines Stromschlags und
Brandes. Bei Anomalitédten ziehen Sie sofort den
Netzstecker und wenden sich an den Verkaufer.

Einfache Fehleranalyse und -
beseitigung

Nachstehend sind ein paar geringfiigige Fehler
aufgefiihrt, die nicht notwendigerweise vom
Kundendienstpersonal behoben werden missen,
sondern eventuell auch von lhnen beseitigt
werden kénnen.

Problem Uberpriifung Lésung

e Keine e Wurde der e Stecker

Kahlleistung Netzstecker erneut
abgetrennt? anschlieRen.
e Wurde ein e Tir 6ffnen
Leistungsschalte und
r ausgelost oder kontrollieren,
ist eine ob die Lampe
Sicherung brennt.
durchgebrannt?
e Kein
Netzstrom oder
Ausfall eines
Stromkreises?

. e o Steht e JustierfuB

Ungewohnlic der Kiihlschrank des

he Gerdusche stabil? Kiihlschranks
e Berthrtder anpassen.
Kihlschrank die e Vonder
Wand? Wand abriicken.

e Schlechte e Zuwarme e Stellen Sie

Kahlleistung Speisen oder zu warme Speisen

viele nur abgekuhlt in
Lebensmittel im den
Kihlschrank? Kihlschrank.

*  Wird die Tir e Kontrollieren
haufig gedffnet? und schlieRen

e Sind Sie die Tur.
Lebensmittelbe e Entfernen
utel in der Sie den
Turdichtung Kuhlschrank von
eingeklemmt? der

e Direkte Warmequelle.
Sonneneinstrahl e Sorgen Sie
ung oder Ndhe fur

zu einem Ofen ausreichende
oder Herd? Beltftung.

e Standort gut e Stellen Sie
beluftet? die geeignete

e Temperature Temperatur ein.
instellung zu

hoch?
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Problem Uberpriifung Losung
. e Verdorbene e Entsorgen
Merkwdirdig Lebensmittel? Sie verdorbene
er Geruch im e Bedarfder Lebensmittel.
Kihlschrank Kiihlschrank e Reinigen Sie
einer den
Reinigung? Kuhlschrank.
e Befinden e Verpacken
sich streng Sie streng
riechende riechende
Lebensmittel im Lebensmittel
Kiihlschrank? zusatzlich.

/!\ Hinweis: Sollten die vorgenannten
Lésungsvorschlage wirkungslos sein, versuchen
Sie keinesfalls, das Gerat selbstindig zu
demontieren und zu reparieren. Durch
unerfahrene Personen ausgefiihrte Reparaturen
konnen zu Verletzungen sowie schwerwiegenden
Storungen fiihren. Wenden Sie sich an das
Geschéft, in dem Sie den Kauf getatigt haben.
Dieses Produkt darf nur von einem entsprechend
qualifizierten Techniker gewartet werden. Nur
Originalersatzteile verwenden.

Wenn das Geréat langere Zeit nicht benutzt wird,
vom Stromnetz trennen, samtliche Lebensmittel
ausraumen, das Gerat reinigen und die Tur offen
lassen, um Geruchsbildung zu vermeiden.

Zertifizierungen

Elektrohinweise

Diese elektrische Gerat muss geerdet werden.
Diese Produkt hat einen Stecker, der fur alle
Haushalte mit Steckdosen geeignet ist, die den
geltenden Spezifikationen entsprechen.

Sollte der vorhandene Stecker fir lhre Steckdosen
ungeeignet sein, sollte er abgetrennt und
ordnungsgemdR entsorgt werden. Um einen
moglichen Stromschlag zu vermeiden, darf der
abgetrennte Stecker keinesfalls in eine Steckdose
gesteckt werden.

Dieses Produkt erfillt die EWG-Richtlinien.

Entsorgung von altgeriten

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist entsprechend der
EU-Richtlinie 2012/19/CE uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
umweltschadigende Substanzen, aber auch
Grundkomponenten, die  wiederverwendet
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werden kénnen. Daher ist es wichtig, Elektro- und
Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen, um
alle schadlichen Substanzen zu entfernen und
wiederverwendbare Teile zu recyceln.
Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag zur
Gewahrleistung, dass Elektro- und Elektronik-
Altgerate nicht zu einem Umweltproblem werden.
Halten Sie sich daher bitte an die folgenden
Grundregeln:

Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht mit
dem normalen Hausmiill entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerdte missen bei
zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden,
die von der Stadtverwaltung oder anderen
zustandigen Stellen verwaltet werden. In vielen
Landern wird fir die Entsorgung groRer Elektro-
und  Elektronik-Altgerdte  ein  Abholservice
angeboten.

Beim Kauf eines neuen Gerdts wird das alte
moglicherweise vom Handler zuriickgenommen,
der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerat
von einem dhnlichen Typ ist und die gleiche
Funktion erflllt wie das Altgerat.

Konformitit

Durch das C€ Zeichen auf diesem Produkt
wird seine Einhaltung aller geltenden Sicherheits-,
Gesundheits- und Umweltanforderungen
bestatigt, die gesetzlich fir dieses Produkt
vorgeschrieben

Energie sparen

Tipps zum Energiesparen:

. Das Gerat entfernt von Hitzequellen,
vor Sonneneinstrahlung geschitzt und
in einem gut belufteten Raum
aufstellen.

. Keine warmen Speisen in das Gerat
stellen. Dies erhoht die
Innentemperatur und der Kompressor
arbeitet im Dauerbetrieb.

. Das Gerat nicht UbermaRig fullen, um
eine korrekte Bellftung zu
gewahrleisten.

. Wenn sich eine Eisschicht bildet, das
Geréat abtauen, um die Kalteabgabe zu
erleichtern.

. Bei Stromausfall die Klappe méglichst
geschlossen halten.

. Die Klappe so selten wie moglich
6ffnen und nicht zu lange offen
halten.

. Den Thermostat nicht auf eine



UbermaRig geringe Temperatur
einstellen.

. Staubablagerungen von der
Geraterlckseite entfernen.

Umkehren des Tiiranschlags

1. Stellen Sie sicher, dass der Kihlschrank vom
Stromnetz abgetrennt ist.

'\<\~, /- Schamierkappe

|
i ’} Schrauben

Oberes
“~3 Scharnier

2. Entfernen Sie die Scharnierkappen, [6sen Sie die
drei Schrauben, mit denen die Tir am oberen
Scharnier befestigt ist, und nehmen Sie das
Scharnier dann ab.

3. Entfernen Sie die KiihIfachtlr vom Gehéause.

4. Entfernen Sie die beiden Schrauben, mit denen
das Mittelscharnier befestigt ist.

Kihlfachtiir

/r L— Mittelscharnier
2

// +i 1} Schrauben

5. Entfernen Sie die Gefrierfachtiir vom Gehause.

6. Entfernen Sie die Schrauben, mit denen das
untere Scharnier auf der rechten Gehduseseite
befestigtist, und entfernen Sie dann das Scharnier.

P
(o)

s Mittelscharnier

1 ll]— Schrauben

7. Entfernen Sie die Unterlegscheibe und die
Mutter, mit denen der Stiftbolzen am unteren
Scharnier befestigt ist, und entfernen Sie den
Bolzen.

8. Setzen Sie den Stiftbolzen in das linke Loch des
unteren Scharniers ein und fixieren Sie ihn dann
mit der Unterlegscheibe und der Mutter.

9. Bringen Sie das untere Scharnier auf der linken
Seite des Gehduses an.

10. Entfernen Sie die Schrauben, die den
Tiranschlag auf der unteren rechten Seite der
Kihlfachtir fixieren; entfernen Sie dann den
Turanschlag und bringen Sie ihn auf der unteren
linken Seite wieder.

Gefrierfachttir.

0

Tilranschlag

11. Bringen Sie die Gefrierfachtir an.

12. Versetzen Sie die Turbuchse von der rechten
oberen Seite der Gefrierfachtir zur linken oberen
Seite der Tur. Und versetzen Sie die
Lochabdeckung von der linken auf die rechte Seite.
7—Lochabdeckung

Tiirbuchse _%——

13. Entfernen Sie die Abdeckung der mittleren
Scharnierschraube auf der linken Gehauseseite
und bringen Sie sie an den Schraubenlochern auf
der rechten Gehduseseite an.

|
00 004

Schraubenlochkappe
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14. Bringen Sie das mittlere Scharnier unter 20. Bringen Sie die Abdeckung am Scharnier auf

Verwendung der zuvor entfernten Schrauben auf der linken oberen Gehduseseite an.
der linken Seite an. \J_‘) Scharnierkappe
Gefrierfachtiir ¥ }_ Schrauben

Ty
N .
>-— Oberes Scharnier

Mittelscharnier — \

Tirbuchse —=~

NG
Schrauben {1 #4 \\

15. Nehmen Sie den linken Tiranschlag aus dem
Zubehorbeutel und bringen Sie ihn unten auf der
linken Seite der Kihlschranktir an.

KihlIschranktir

o Linker Tiranschlag

16. Bringen Sie die Kiihlfachtlr an.

17. Versetzen Sie die Turbuchse von der rechten
oberen Seite der Kuhlfachtir zur linken oberen
Seite der Tur. Und versetzen Sie die
Lochabdeckung von der linken auf die rechte Seite.

"~ Lochabdeckung
Turbuchse ¥ o ,’//"
1

18. Entfernen Sie die Schraube, mit der die
Abdeckung der Scharnierschraube an der linken
oberen Gehduseseite befestigt ist; entfernen Sie
dann die Abdeckung und bringen Sie sie auf der
rechten oberen Seite des Gehauses an.

Schraube >
Schraubenlochkappe ~ w~

19. Bringen Sie das obere Scharnier unter
Verwendung der drei zuvor entfernten Schrauben
auf der linken oberen Gehauseseite an. Achten Sie
vor dem Festziehen der oberen
Scharnierschrauben darauf, dass die Turoberseite
bindig mit dem Gehduse ist und die
Gummidichtung sauber abdichtet.
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Bedankt voor de aankoop van dit product.

Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door
voordat u uw koelkast gaat gebruiken, voor de
beste prestaties van het apparaat. Bewaar alle
documentatie voor toekomstig gebruik of voor
andere eigenaren. Dit product is uitsluitend
bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor
soortgelijke toepassingen, zoals:

- de keukenruimte voor personeel in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen

- op boerderijen, door gasten van hotels, motels
en andere woonomgevingen

- inbed and breakfasts (B & B)

- voor cateringservices en dergelijke
toepassingen die niet voor de kleinhandel zijn.
Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt
voor het bewaren van voedsel. Elk ander
gebruik moet als gevaarlijk worden beschouwd
en de fabrikant is niet verantwoordelijk voor
nalatigheid. Het is ook aan te raden om de
garantievoorwaarden door te lezen. Voor de
beste prestaties en probleemloze werking van
uw apparaat, is het zeer belangrijk om deze
instructies zorgvuldig te lezen. Als u deze
instructies niet in acht neemt, kan uw recht op
gratis onderhoud tijdens de garantieperiode
vervallen.

Veiligheidsinformatie

In deze handleiding staat veel
belangrijke
veiligheidsinformatie. We
raden u aan om deze
instructies op een veilige
plaats te bewaren om ze
gemakkelijk te kunnen
raadplegen en optimaal van
uw apparaat gebruik te
kunnen maken.

De koelkast bevat een
koelgas (R600a: isobutaan)
en een isolerend gas
(cyclopentaan), die
milieuvriendelijk, maar wel
brandbaar zijn.

/\

Voorzichtig: brandgevaar

Als het koelcircuit beschadigd

raakt:

¢ Vermijd open vuur en
ontstekingsbronnen.

Ventileer de ruimte waarin

het apparaat staat zeer goed.

Percentage bedrijfstijd:

18 °C: Bedrijfstijd 11 min,

stoptijd 20 min

25 °C: Bedrijfstijd 10 min,

stoptijd 12 min

38 °C: Bedrijfstijd 18 min,

stoptijd 10 min

42 °C: Bedrijfstijd 30 min,

stoptijd 15 min
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Wees bij het
reinigen/verplaatsen van
het apparaat voorzichtig
om de metalen
condensatordraden aan de
achterkant van het
apparaat niet aan te raken,
omdat u daardoor uw
vingers en handen kunt
verwonden of uw product
kunt beschadigen.

Dit apparaat is niet
ontworpen om op andere
apparaten te stapelen.
Probeer niet op uw
apparaat te zitten of te
staan, omdat het daar niet
voor is ontworpen. U kunt
uzelf verwonden of het
apparaat beschadigen.
Zorg ervoor dat het
netsnoer niet beklemd zit
onder het apparaat tijdens
en na het
vervoeren/verplaatsen van
het apparaat, om te
voorkomen dat het
netsnoer doorgesneden of
beschadigd raakt.

Let bij het plaatsen van uw
apparaat goed op om uw
vloer, leidingen,
wandbekleding enz. niet te

beschadigen. Verplaats het
apparaat niet door het aan
het deksel of de handgreep
te trekken. Laat kinderen
niet met het apparaat
spelen of aan de
bedieningselementen
komen. Ons bedrijf wijst
alle aansprakelijkheid van
de hand als de instructies
niet worden gevolgd.
Installeer het apparaat
niet in vochtige,
olieachtige of stoffige
plaatsen en stel het niet
bloot aan direct zonlicht of
water.

Installeer het apparaat
niet in de buurt van
verwarmingsapparaten of
ontvlambare materialen.
Open het deksel niet als er
een stroomstoring is. Als
de storing korter dan 20
uur duurt, zou deze geen
effect moeten hebben op
bevroren voedsel. Als de
storing langer duurt, moet
het voedsel worden
gecontroleerd en
onmiddellijk worden
geconsumeerd of bereid
en daarna opnieuw
ingevroren.



Maakt u zich geen zorgen
als het deksel van de
diepvrieskist moeilijk te
openen is meteen nadat u
het heeft gesloten. Dit
komt door het
drukverschil, dat
gewoonlijk na enkele
minuten verdwijnt
waardoor het deksel
gewoon kan worden
geopend.

Sluit het apparaat niet aan
op de
elektriciteitsvoorziening
voordat alle verpakkingen
en transportbeschermers
zijn verwijderd.

Laat het apparaat
minstens 4 uur staan
voordat u het aanzet, om
de compressorolie te laten
stabiliseren na horizontaal
transport.

Deze vriezer mag alleen
worden gebruikt voor het
beoogde doel (d.w.z. het
bewaren en invriezen van
eetbare
voedingsmiddelen).
Bewaar geen medicijnen of
onderzoeksmaterialen in
de wijnkoelers. Als er
materiaal moet worden

opgeslagen waarvoor een
strenge controle van de
opslagtemperatuur vereist
is, kan dit bederven of kan
er een ongecontroleerde
reactie optreden die
risico's kan veroorzaken.
Haal de stekker uit het
stopcontact voordat u
handelingen uitvoert.
Controleer bij levering of
het product niet
beschadigd is en of alle
onderdelen en accessoires
in perfecte staat zijn.

Als in het koelsysteem een
lek opgemerkt wordt, raak
dan de wandcontactdoos
niet aan en gebruik geen
open vlammen. Open het
venster en laat lucht de
kamer binnenkomen. Bel
vervolgens een
servicecentrum en vraag
om reparatie.

Gebruik geen
verlengsnoeren of
adapters.

Trek niet te hard aan het
netsnoer, vouw het niet
dubbel en raak de stekker
niet met natte handen
aan.
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Beschadig de stekker en/of
het netsnoer niet; dit kan
elektrische schokken of
brand veroorzaken.

Plaats geen brandbare en
sterk vluchtige materialen
zoals ether, benzine, LPG,
propaangas, spuitbussen,
lijm, pure alcohol, enz. op
of in het apparaat. Deze
materialen kunnen een
explosie veroorzaken.

Als het netsnoer van het
apparaat is beschadigd,
moet het worden
vervangen door de
fabrikant, diens technische
dienst of personen met
vergelijkbare kwalificaties,
om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

Gebruik of bewaar geen
ontvlambare sprays, zoals
verfbussen in de buurt van
de wijnkoelers. Deze
kunnen een explosie of
brand veroorzaken.

Plaats geen voorwerpen
en/of houders gevuld met
water bovenop het
apparaat.

We raden het gebruik van
verlengsnoeren en multi-
adapters niet aan.

e Verbrand het apparaat

niet als u het weg wilt
doen. Wees voorzichtig dat
u het koelcircuit/de
koelleidingen van het
apparaat niet beschadigt
tijdens het transport en
het gebruik. Stel in het
geval van schade het
apparaat niet bloot aan
brand, mogelijke
ontstekingsbronnen en
ventileer onmiddellijk de
ruimte waarin het
apparaat staat.

Het koelsysteem dat zich
achter en binnenin de
wijnkoelers bevindt, bevat
een koelmiddel. Zorg er
daarom voor dat de buizen
niet beschadigd raken.
Gebruik geen elektrische
apparateninde
bewaarruimten voor
levensmiddelen van het
apparaat, tenzij deze van
het type zijn dat door de
fabrikant wordt
aanbevolen.

Beschadig het koelcircuit
niet.

Gebruik geen mechanische
apparaten of andere
middelen om het



ontdooien te versnellen,
behalve als deze door de
fabrikant worden
aanbevolen.

Gebruik geen elektrische
apparatenin de
bewaarruimten voor
levensmiddelen, tenzij
deze van het type zijn dat
door de fabrikant wordt
aanbevolen.

Zorg ervoor dat de
ventilatieopeningen in de
behuizing van het apparaat
of in de ingebouwde
constructie open blijven.
Raak geen interne
koelelementen aan, met
name met natte handen.
Dit kan brandwonden of
andere verwondingen
veroorzaken.

Gebruik geen puntige of
scherpe voorwerpen zoals
messen of vorken om ijs te
verwijderen.

Gebruik nooit haardrogers,
elektrische verwarmers of
dergelijke elektrische
apparaten voor het
ontdooien.

Schraap de rijm en de
ijsaanslag die optreedt niet
af met een mes of scherp

voorwerp. Deze kunnen
het koelcircuit
beschadigen en de lekkage
uit het circuit kan brand
veroorzaken of uw ogen
beschadigen.

Gebruik geen andere
mechanische toestellen of
apparaten om het
ontdooiingsproces te
versnellen.

Gebruik absoluut geen
open vuur of elektrische
apparatuur, zoals
verwarmers,
stoomreinigers, kaarsen,
olielampen en dergelijke
om de ontdooiingsfase te
versnellen.

Gebruik nooit water om de
compressor te reinigen.
Veeg deze na het reinigen
goed af met een droge
doek om roest te
voorkomen.

Het wordt aanbevolen om
de stekker schoon te
houden, te veel stof op de
stekker kan brand
veroorzaken.

Het product is alleen
ontworpen en gebouwd
voor huishoudelijk
gebruik.

73



74

De garantie vervalt als het
product wordt
geinstalleerd of gebruikt in
commerciéle of niet-
residentiéle huishoudelijke
omgevingen.

Het product moet op de
juiste manier worden
geinstalleerd, geplaatst en
gebruikt, volgens de
instructies in de
bijgeleverde handleiding.
De garantie geldt alleen op
nieuwe producten en is
niet overdraagbaar als het
product wordt
doorverkocht.

Ons bedrijf wijst iedere
aansprakelijkheid voor
incidentele of
gevolgschade van de hand.
De garantie vermindert op
geen enkele wijze uw
statutaire of wettelijke
rechten.

Voer geen reparaties uit
aan deze wijnkoelers. Alle
ingrepen mogen
uitsluitend door
gekwalificeerd personeel
worden uitgevoerd.

VEILIGHEID VOOR KINDEREN!
e Als u een oud product dat

een slot of grendel op de
deur heeft weggooit, zorg
er dan voor dat het veilig
wordt achtergelaten, zodat
kinderen er niet in
opgesloten kunnen raken.
Dit apparaat mag worden
gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door
personen met
verminderde fysieke,
zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met een
gebrek aan ervaring en
kennis, mits deze geschikt
toezicht hebben of
instructies hebben
gekregen om het apparaat
veilig te kunnen gebruiken
en de gevaren die erbij
betrokken zijn te kunnen
begrijpen.

Kinderen mogen niet
spelen met het apparaat.
Reiniging en
gebruikersonderhoud
mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht.



Elektrische aansluiting
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Dit apparaat moet op de juiste manier geaard
zijn voor uw eigen veiligheid. Het netsnoer van
het apparaat is voorzien van een stekker met
drie pennen, die past op standaard
stopcontacten met drie openingen om de kans
op een elektrische schok tot een minimum te
beperken.

Verwijder de derde aardpen nooit, onder geen
enkele omstandigheid, uit de stekker van het
bijgeleverde netsnoer.

Voor dit koelapparaat is een standaard 220-
240VAC 50/60Hz stopcontact met een
drievoudige aarding nodig.

Dit koelapparaat is niet ontworpen om te
worden gebruikt met een gelijkstroom-
wisselstroomomzetter.

Het netsnoer moet worden vastgezet achter het
apparaat, en mag niet loshangen om letsel door
ongelukken te voorkomen.

Koppel de koelkast nooit los van de netvoeding
door aan het netsnoer te trekken. Pak altijd de
stekker stevig vast en trek hem recht uit het
stopcontact.

Gebruik geen verlengsnoer met dit apparaat. Als
het netsnoer te kort is, laat dan een stopcontact
installeren in de buurt van het apparaat door een
bevoegde elektricien of servicemonteur. Het
gebruik van een verlengsnoer kan de prestaties
van het apparaat negatief beinvloeden.

Onjuist gebruik van de geaarde stekker kan
leiden tot het risico van een elektrische schok.
Als het netsnoer beschadigd is, laat het dan
vervangen door een erkend servicecentrum.
Klimaatbereik

De informatie over het klimaatbereik van het
apparaat is te vinden op het typeplaatje. Dit geeft
aan bij welke omgevingstemperatuur (d.w.z.
kamertemperatuur waarbij het apparaat werkt)
de werking van het apparaat optimaal (correct) is.

Klimaatbere Toegelaten
ik omgevingstemperatuur
SN +10°C tot +32°C
N +16°C tot +32°C
ST +16°C tot +38°C
T +16°C tot +43°C

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, zijn
servicevertegenwoordiger of andere bevoegde
personen om gevaarlijke situaties te voorkomen.
Sloten

Als uw koelkast is uitgerust met een slot, houd de
sleutel dan buiten bereik en niet in de buurt van
het apparaat om te voorkomen dat kinderen
bekneld raken. Bij het afdanken van een oude
koelkast moeten oude sloten of grendels ter
beveiliging worden afgebroken.

Freonvrij

Het freonvrije koudemiddel (R600a) en het
milieuvriendelijke schuimisolatiemateriaal
(cyclopentaan) worden voor de koelkast gebruikt,
waardoor de ozonlaag niet wordt beschadigd en
de impact op de opwarming van de aarde zeer
gering is. R600a is brandbaar en afgedicht in een
koelsysteem, zonder lekkage bij normaal gebruik.
Als er echter koudemiddellekkage optreedt als
gevolg van een beschadiging van het
koelmiddelcircuit, dient u het apparaat uit de
buurt van open vuur te houden en de ramen zo
snel mogelijk te openen voor ventilatie.

Productkenmerken
. Elektronische temperatuurregeling
. Omkeerbare deur

)
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Opmerking: Gezien de grenswaarden van het
omgevingstemperatuurbereik voor de
klimaatklassen waarvoor het koelapparaat is
ontworpen en het feit dat de interne
temperaturen kunnen worden beinvloed door
factoren zoals de plaats van het koelapparaat, de
omgevingstemperatuur en de frequentie van het
openen van de deur, kan het nodig zijn dat de
instelling van een eventueel temperatuur-
regelapparaat gewijzigd moet worden om
eventueel rekening te houden met deze factoren.

Beschrijving

Thermostaat

Glazen koelkastschap

Deksel van groentelade

Groentelade

Vrieslade

Stelpoot

\lmmwaHE?

Flessenrek
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Deksel van groentelade

Groentelade

Vrieslade

Stelpoot
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Flessenrek

Beschrijving

Thermostaat

Glazen koelkastschap

Deksel van groentelade

Groentelade

Vrieslade
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Stelpoot
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Beschrijving

Thermostaat

Glazen koelkastschap

Deksel van groentelade

Groentelade

Vrieslade

Stelpoot

Flessenrek

Nr. Beschrijving
1 Thermostaat
2 Glazen koelkastschap
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Nr. Beschrijving

Thermostaat

Glazen koelkastschap

Deksel van groentelade

Groentelade

Vrieslade

Stelpoot

Waterreservoir
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Flessenrek

Bovenste flessenrek
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Nr. Beschrijving

1 Thermostaat

2 Glazen koelkastschap

3 Deksel van groentelade

4 Groentelade

5 Vrieslade

6 Stelpoot

7

8

Waterreservoir

Als gevolg van technologische innovatie is het
mogelijk dat de beschrijvingen van het product in
deze handleiding niet volledig in
overeenstemming zijn met uw koelkast. De details
zijn in overeenstemming met het materiaalitem.

Voorbereidingen voor gebruik

Plaats van installatie

1. Ventilatietoestand

De positie die u kiest voor installatie van de
koelkast moet goed geventileerd zijn en minder
hete lucht hebben. Plaats de koelkast niet in de
buurt van een warmtebron zoals het fornuis of de
verwarmingsketel en vermijd direct zonlicht, zodat
het koeleffect gegarandeerd is en er tegelijkertijd
energie wordt bespaard. Plaats de koelkast niet op
een vochtige plaats, om roestvorming en lekkage
van elektriciteit te voorkomen. Het resultaat van
de deling van de totale ruimte in de kamer waarin
de koelkast is opgesteld door de hoeveelheid
koelmiddelvulling van de koelkast, mag niet
minder dan 8 g/m?3 bedragen.
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Opmerking: De hoeveelheid koelmiddel waarmee
de koelkast is gevuld, vindt u op het typeplaatje.
2. Ruimte voor warmteafvoer

Tijdens zijn werking geeft de koelkast warmte af
aan de omgeving. Daarom moet er aan de
bovenzijde minimaal 300 mm vrije ruimte, meer
dan 100 mm aan beide zijden en meer dan

50 mm aan de achterzijde van de koelkast
worden vrijgehouden.

3. Vlakke ondergrond
Plaats de koelkast op een vaste en vlakke
ondergrond (vloer) om hem stabiel te houden,

want anders zal hij trillingen en lawaai
veroorzaken.  Wanneer de  koelkast op
vloermateriaal zoals tapijt, stromatten,
polyvinylchloride wordt geplaatst, moeten

massieve steunplaten onder de koelkast worden
aangebracht om kleurverandering  door
warmteafvoer te voorkomen.

Er moet een onbelemmerde ventilatie
rond het apparaat of in een ingebedde structuur
worden gehandhaafd.

Voorbereidingen voor gebruik

1. Stilstandtijd

Schakel de koelkast niet onmiddellijk na een
correcte installatie en een goede reiniging in. Zorg
ervoor dat de koelkast na meer dan 1 uur stilstand
van stroom wordt voorzien, zodat de normale
werking ervan gewaarborgd is.

2. Reiniging

Bevestig de accessoires in de koelkast en veeg de
binnenkant af met een zachte doek.

3. Inschakelen

Steek de stekker in het vaste stopcontact om de
compressor te starten. Open na 1 uur de
vriezerdeur, als de temperatuur in het
vriezercompartiment duidelijk daalt, geeft dit aan
dat het koelsysteem normaal werkt.

4, Opslag van voedsel

Nadat de koelkast een tijdje heeft gewerkt, wordt
de interne temperatuur van de koelkast
automatisch geregeld volgens de door de
gebruiker ingestelde temperatuur. Nadat de
koelkast volledig is afgekoeld, kunnen er
levensmiddelen in worden gedaan, die gewoonlijk
2~3 uur nodig hebben om volledig afgekoeld te
worden. In de zomer, wanneer de temperatuur
hoog is, duurt het meer dan 4 uur voordat het
voedsel volledig is afgekoeld (probeer de deur van
de koelkast zo min mogelijk te openen voordat de
interne temperatuur is afgekoeld).

Als de koelkast in een vochtige ruimte is
geinstalleerd, moet u controleren of de
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aardingsdraad en de lekstroomonderbreker
normaal zijn. Als er trillingsgeluiden ontstaan
doordat de koelkast in contact komt met de muur
of als de muur zwart wordt door de luchtconvectie
rond de compressor, moet de koelkast uit de buurt
van de muur worden gebracht. Het opstellen van
de koelkast kan stoorgeluiden of chaotisch beeld
veroorzaken bij mobiele telefoons, vaste telefoons,
radio-ontvangers of televisietoestellen in de buurt,
dus probeer in dat geval de koelkast zo ver
mogelijk uit de buurt te houden.

Functies

Instellen van de temperatuur:

De temperatuur van de koelkast wordt geregeld

met behulp van het bedieningspaneel in het

koelkastcompartiment.

1. Onder normale bedrijfsomstandigheden (in
het voor- en najaar) is het aan te raden om
de modus 5-8 in te stellen.

2. Inde zomer, wanneer de
omgevingstemperatuur hoog is, wordt
aanbevolen om de koelkast en de vriezer in
modus 2-4 in te stellen, om de temperatuur
van de koelkast en de vriezer te garanderen
door de werkingstijd van de koelkast te
verlengen; en in de winter, wanneer de
omgevingstemperatuur laag is, wordt
aanbevolen om de koelkast in modus 2-4 in
te stellen om te voorkomen dat de koelkast
vaak wordt opgestart/stopgezet.

3. Snel koelen: Wanneer deze functie is
ingeschakeld, kunnen de temperatuur van de
koelkast en de vriezer tegelijkertijd snel
worden verlaagd, zodat het voedsel in verse
staat kan worden bewaard en de
voedingsbestanddelen niet verloren gaan. De
maximale werkingstijd van de snelkoelfunctie
is 26 uur, waarna de koelkast weer in de
vorige modus wordt gezet die was ingesteld
voordat de snelkoelfunctie werd
ingeschakeld.

% 2 4 5 & 8 e

Opmerking: Als het controlelampje ‘2’, ‘5’ of ‘8’
gaat knipperen, betekent dit dat de koelkast defect
is. Neem zo snel mogelijk contact op met de
klantenservice voor service ter plaatse.

Instructies voor het bewaren van

levensmiddelen

Voorzorgsmaatregelen voor het gebruik

® Het is mogelijk dat het apparaat niet
regelmatig werkt (er bestaat de kans op
ontdooien of een te hoge temperatuur in het
diepvriesvak) wanneer het apparaat zich



gedurende langere tijd onder de koudegrens
van het temperatuurbereik waarvoor het
koelapparaat is ontworpen, bevindt.

® Informatie over het klimaattype van het
apparaat is te vinden op het typeplaatje.

® De binnentemperatuur kan worden beinvioed
door factoren zoals de plaats van het
koelapparaat, de omgevingstemperatuur, de
frequentie van het openen van de deur, enz.
Indien nodig, moet de instelling van
temperatuurregelaars aangepast worden om
met deze factoren rekening te houden.

® Koolzuurhoudende dranken mogen nietin het
vriezercompartiment of in de lage-
temperatuurvakken worden geplaatst.
Sommige producten, zoals waterijs, mogen
niet te koud worden geconsumeerd.

Plaats van opslag van voedsel

Door de koude luchtcirculatie in de koelkast is de
temperatuur van elke ruimte in de koelkast anders,
en dus moeten er verschillende soorten voedsel in
verschillende ruimtes worden geplaatst.

Het versvak is geschikt voor de opslag van
levensmiddelen die niet hoeven te worden
ingevroren, gekookt voedsel, bier, eieren,
sommige kruiden die koude conservering nodig
hebben, melk, vruchtensap, enz. De groentelade is
geschikt voor de conservering van groenten, fruit.
enz.

Het diepvriescompartiment is geschikt voor het
bewaren van ijs, diepvriesproducten en
levensmiddelen die langere tijd bewaard moet
worden.

Gebruik van het versvak

Stel de temperatuur van het versvak in tussen
2°C~ 8°C en bewaar in dit vak voedsel dat
bestemd is voor kortstondige opslag of
onmiddellijk gebruik.

Koelkastschap: Voor het verwijderen van het
schap, tilt u dit eerst op en trekt u het er
vervolgens uit; bij het aanbrengen van het schap,
plaats u het in positie voordat u het neerlegt.
(Voor het tweedelige schap, duwt u het eerste
deel naar achteren en trekt u vervolgens het
tweede deel naar buiten). Houd de achterflens
van het schap naar boven, om te voorkomen dat
levensmiddelen in contact komen met de
binnenwand. Houd het schap tijdens het
verwijderen en inbrengen stevig vast en ga
voorzichtig te werk om schade te voorkomen.
Groentelade: Trek de groentelade uit voor toegang
tot het voedsel. Na het gebruik of het
schoonmaken van de afdekplaat van de
groentelade moet u deze weer op de groentelade
leggen, zodat de inwendige temperatuur van de
groentelade niet wordt beinvioed.

Voorzorgen voor het bewaren van
levensmiddelen

U kunt het voedsel beter schoonmaken en
droogvegen voordat u het in de koelkast opbergt.
Voordat voedsel in de koelkast wordt bewaard, is
het raadzaam om het af te dekken, om te
voorkomen dat het water verdampt om enerzijds
vers fruit en verse groenten en fruit te bewaren
en anderzijds te voorkomen dat er geurvervuiling
ontstaat.

Zet niet te veel of te zwaar voedsel in de koelkast.
Houd voldoende ruimte tussen de levensmiddelen;
als ze te dicht opeen staan, wordt de koude
luchtstroom geblokkeerd waardoor het koeleffect
wordt beinvloed. Bewaar niet te veel of te zwaar
voedsel, om te voorkomen dat het schap doorzakt.
Houd bij het bewaren van het voedsel een
bepaalde afstand tot de binnenwand aan en plaats
waterrijk voedsel niet te dicht bij de achterwand
van de koelkast, zodat het niet op de binnenwand
kan bevriezen.

Gecategoriseerde opslag van levensmiddelen:
voedingsmiddelen moeten worden opgeslagen
per categorie, met het voedsel dat elke dag wordt
gegeten vooraan op het schap, zodat de deur
korter open kan worden gehouden en
voedselbederf als gevolg van verstreken
vervaldata kan worden vermeden.

Tips voor energiebesparing: Laat warm voedsel
afkoelen tot kamertemperatuur alvorens het in de
koelkast te plaatsen. Zet diepvriesvoedsel in het
versvak om te ontdooien en benut daarbij de lage
temperatuur van het diepvriesvoedsel om het
verse voedsel te koelen en zo energie te besparen.

Opslag van groenten en fruit

In het geval van koelapparaten met chiller moet
worden vermeld dat sommige soorten verse
groenten en fruit gevoelig zijn voor koude en
daarom niet geschikt zijn voor opslag in een
dergelijk vak.

Gebruik van het vriezercompartiment

De vriezertemperatuur wordt onder -18 °C
geregeld en het is raadzaam om het voedsel voor
langdurige bewaring in het vriezercompartiment
op te slaan, maar de op de verpakking van het
voedsel aangegeven bewaartermijn moet in acht
worden genomen.

De diepvriesladen worden gebruikt om voedsel
op te slaan dat ingevroren moet zijn. Vis en vlees
in grote blokken moeten in kleine stukjes worden
gesneden en in vershoudzakken worden verpakt
voordat ze gelijkmatig over de diepvriesladen
worden verdeeld.

% Laat warm voedsel afkoelen tot
kamertemperatuur  alvorens  het in  het
vriezercompartiment te plaatsen.

% Plaats geen vloeistoffen verpakt in glas of blik
in het vriezercompartiment, om te voorkomen dat
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het glas of blik barst als gevolg van volume-
uitzetting na het bevriezen van de vloeistof.

* Verdeel het voedsel in kleinere porties.

* U kunt het voedsel beter inpakken voordat u het
invriest. De gebruikte verpakkingszakken moet
droog zijn om te voorkomen dat ze aan elkaar
vastvriezen. Levensmiddelen moeten worden
verpakt of afgedekt met geschikte materialen die
stevig, smaakloos, lucht- en waterdicht, niet giftig
en vrij van vervuiling zijn, om kruisbesmetting en
geurhinder te voorkomen.

Tips voor het kopen van diepvriesvoedsel

1. Raadpleeg wanneer u diepvriesvoedsel koopt
de bewaarinstructies op de verpakking. U
kunt elk diepvriesproduct opslaan gedurende
de periode die wordt aangegeven in de
sterrenclassificatie. Gewoonlijk is dit de
periode die wordt aangegeven als “Minstens
houdbaar tot”, op de voorkant van de
verpakking.

2. Controleer de temperatuur van het
diepvriesvak in de winkel waar u uw
diepvriesvoedsel koopt.

3. Gana of de verpakking van diepvriesvoedsel
in perfecte conditie is.

4. Doe diepvriesproducten altijd als laatste in
uw winkelmand of -wagen.

5. Probeer diepvriesvoedsel bij elkaar te
houden tijdens het winkelen en tijdens de
terugkeer naar huis, zo blijft het voedsel
kouder.

6. Koop diepvriesvoedsel alleen als u het
onmiddellijk in de vriezer kunt doen. In de
meeste supermarkten en apparatuurwinkels
zijn speciale geisoleerde zakken te koop.
Deze houden de diepvriesproducten langer
koud.

7. Voedsel hoeft niet altijd te worden ontdooid
voordat het wordt bereid. Groenten en pasta
kunnen rechtstreeks in kokend water worden
gedaan of worden gestoomd. Bevroren
sauzen en soepen kunnen in een pan worden
gedaan en langzaam worden verhit tot ze
ontdooid zijn.

8. Gebruik voedsel van goede kwaliteit en
manipuleer het zo min mogelijk. Wanneer
levensmiddelen in kleine hoeveelheden
worden ingevroren, zal het minder tijd
kosten dan wanneer ze bevroren en ontdooid
zijn.

9. Schat de hoeveelheid in te vriezen voedsel.
Bij het invriezen van grote hoeveelheden vers
voedsel, zet u de temperatuurregelaar op de
lage stand, waarbij de vriestemperatuur
wordt verlaagd. Het voedsel kan dus snel
worden ingevroren, waardoor de versheid
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van het voedsel goed bewaard blijft.

Tips voor waterdispenser (indien beschikbaar)
De koelkast heeft een waterdispenser waar u uw
glas of beker gemakkelijk kunt vullen en u vrijwel
onmiddellijk kunt beschikken over koud water. De
waterdispenser heeft een reservoir van 2,0 liter
dat gevuld moet worden. De waterdispenser dient
te worden gebruikt volgens de onderstaande
aanwijzingen:

1.  Open de koelkastdeur om te verzekeren dat
de waterdispenser goed vastzit.

2. Open het vuldeksel van het waterreservoir,
giet langzaam water in het reservoir om niet
te morsen, totdat het reservoir vol is. Sluit
vervolgens het vuldeksel van het
waterreservoir. Zie afbeelding C.

3. Als het waterreservoir vol is, zet u de
thermostaat op de laagste stand of op de
Fast Cool-stand en een uur later kunt u
drinkwater afgeven. Zie afbeelding D.

Vuldeksel
sluiten openen Waterreservoirdeksel
Waterreservoir

Waterdispenser

Waterschakelaar

D

4. Wanneer de waterdispenser wordt gebruikt
kan er water wegdruppelen en zich ophopen
op de bodem van de waterdispenser. Veeg dit
af met een doek, wanneer nodig.

5. De maximale vulling moet lager zijn dan het
reservoirdeksel zoals aangegeven door de
maximale vullijn.

OPMERKING: Neem het glas pas weg als de

waterstroom gestopt is.

Tips voor speciale behoeften

De koelkast/vriezer verplaatsen

¢ Locatie

Zet uw koelkast/vriezer niet in de buurt van een
warmtebron zoals een fornuis, boiler of radiator.



Vermijd ook direct zonlicht in bijgebouwen of
serres.

e Waterpas

Zorg ervoor dat u uw koelkast/vriezer waterpas zet
met behulp van de voorste stelpootjes. Als de
koelkast/vriezer niet waterpas staat, zal de
afdichting niet optimaal zijn en kan dit zelfs leiden
tot het uitvallen van de werking van de
koelkast/vriezer.

Nadat u de koelkast/vriezer op zijn plaats hebt
gezet, wacht u 4 uur voordat u hem gebruikt zodat
het koelmiddel zich kan zetten.

e Installatie

Dek de luchtopeningen of roosters van het
apparaat niet af en blokkeer ze niet.

Als u gedurende langere tijd afwezig bent

Als het apparaat enkele maanden niet gebruikt
zal worden, zet het dan eerst uit en trek dan de
stekker ui het stopcontact.

Haal alle etenswaren eruit.

Maak de binnenkant grondig schoon en droog.
Laat de deur een beetje openstaan om luchtjes
en schimmelvorming te voorkomen; zet iets
tussen de deur om hem open te houden of
verwijder de deur eventueel.

Houd het gereinigde apparaat op een droge,
geventileerde plaats en uit de buurt van
warmtebronnen, zet het apparaat voorzichtig
neer en plaats er geen zware voorwerpen op.
Het apparaat mag niet toegankelijk zijn voor
kinderen om mee te spelen.

Onderhoud en reiniging

! Trek voor het reinigen eerst de stekker uit
het stopcontact. De stekker mag niet met natte
handen uit het stopcontact worden gehaald of
erin worden gestoken, omdat er gevaar voor
elektrische schokken en verwondingen bestaat.
Mors geen water direct op de koelkast om roest,

elektriciteitslekken en ongelukken te voorkomen.

Steek uw handen niet in de bodem van de
koelkast, want u kunt zich bezeren aan de
scherpe metalen hoeken.

Interne reiniging en externe reiniging

De voedselresten in de koelkast kunnen een
onaangename geur veroorzaken, dus moet de
koelkast regelmatig worden schoongemaakt. Het
versvak moet meestal één keer per maand worden
schoongemaakt.

Verwijder alle schappen, groentelade,
flessenrekken, afdekplaat en lades enz. en maak ze
schoon met een zachte doek of spons gedompeld

inwarm water of een neutraal schoonmaakmiddel.

Verwijder vaak het stof dat zich op het
achterpaneel en de zijplaten van de koelkast

verzamelt.
Spoel het schoonmaakmiddel na gebruik af met
schoon water en veeg vervolgens droog.

! Gebruik geen borstelharen borstel,

staalborstel, afwasmiddel, zeeppoeder, alkalisch
reinigingsmiddel, benzeen, benzine, zuur, heet
water en andere bijtende of oplosbare
voorwerpen om het oppervlak van de kast, de
afdichting van de deur, plastic decoratieve
onderdelen, enz. te reinigen om beschadiging te
voorkomen.
Veeg het deurrubber voorzichtig droog, maak de
groef schoon met een houten eetstokje
omwikkeld met een katoenen koordje. Bevestig na
het reinigen eerst de vier hoeken van het
deurrubber en bed dit vervolgens segment voor
segment in de deurgroef in.

Onderbreking van de stroom of storing in het

koelsysteem

e Zorg voor de diepvriesproducten in het geval dat
het koelapparaat langere tijd niet werkt (zoals
een stroomonderbreking of uitval van het
koelsysteem).

* Probeer de deur van de koelkast zo min mogelijk
te openen, zo kan voedsel uren lang veilig en vers
worden bewaard, zelfs in de hete zomer.

e Als u van tevoren weet dat er geen stroom zal

zijn:

1) Stel de thermostaatknop een uur van tevoren
in op de hoge stand, zodat het voedsel
volledig bevroren is (plaats geen nieuw
voedsel gedurende deze tijd!). Zet de
temperatuurmodus weer op de
oorspronkelijke instelling wanneer de
stroomvoorziening tijdig normaal wordt.

2) Ukunt ook ijs maken met een waterdichte bak
en dit in het bovenste gedeelte van de vriezer
plaatsen om de bewaartermijn voor vers
voedsel te verlengen.

/!\ Opmerking: Zodra de koelkast wordt
gebruikt, kunt u die beter onophoudelijk
gebruiken; en onder normale omstandigheden,
moet u het gebruik ervan niet onderbreken om
zijn levensduur niet te beinvioeden.

Ontdooien

Na een periode van gebruik wordt een dun laagje
ijs gevormd op de binnenwand (of verdamper)
van het vriezercompartiment, wat het koeleffect
kan beinvlioeden als de dikte van het ijs meer dan
5 mm bedraagt. In dat geval moet u het ijs er
voorzichtig af schrapen met behulp van een
ijskrabber in plaats van metalen of scherpe
voorwerpen. lJsafzetting moet ongeveer om de 3
maanden worden verwijderd; als het normale
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gebruik van laden en de normale toegang tot

voedsel wordt beinvioed door het ijs, zorg er dan

voor dat u het tijdig verwijdert. Volg de volgende
stappen om ijsafzetting te verwijderen:

1. Haal de diepvriesproducten eruit, sluit de
stroomtoevoer af, open de deur van de
koelkast en verwijder voorzichtig het ijs van
de binnenwand met een ijskrabber. Om het
ontdooiproces te versnellen, wordt
aangeraden om een kom heet water in de
koelkast/vriezer te plaatsen en wanneer het
vaste ijs loskomt, een ijskrabber te gebruiken
om het eraf te schrapen en vervolgens te
verwijderen.

2. Maak de koelkast/vriezer na het ontdooien
van binnen schoon en schakel de stroomin.

Lamp vervangen

De LED-lamp die voor de verlichting van de

koelkast wordt gebruikt, heeft een laag

energieverbruik en een lange levensduur. Neem
in geval van een storing contact op met het
aftersales-personeel voor een reparatiebezoek.

De lampen kunnen alleen door de fabrikant

worden vervangen, samen met een deel van het

apparaat.

Veiligheidscontrole na onderhoud

Is het netsnoer kapot of beschadigd?

Is de stekker goed in het stopcontact gestoken?

Is de stekker abnormaal heet?

Opmerking: Elektrische schokken en
brand kunnen worden veroorzaakt als het
netsnoer en de stekkers beschadigd of vervuild
zijn door stof. Als er sprake is van een storing,
trek dan de stekker uit het stopcontact en neem
contact op met de leverancier.

muur?

apparaat van de
muur af.

e Slecht
koelrendement

e Staater
warm voedsel
of te veel
voedsel in het
apparaat?

e Wordt de
deur vaak
geopend?

e Zitereen
voedselverpakki
ng tussen de
deurafdichting?
e Staat het
apparaatin
direct zonlicht,
of vlakbij een
fornuis of oven?

e Zetvoedsel
pas in de
koelkast als het
afgekoeld is.

e Controleer
dit en sluit de
deur goed.

e Zetde
koelkast uit de
buurt van de
warmtebron.

e Pasde
afstand aan om
goede ventilatie
te krijgen.

e Stel de juiste
temperatuur in.

e Hebt usterk
ruikend voedsel
in het apparaat
gezet?

e Wordt het
apparaat goed
geventileerd?

e Isde
temperatuur te
hoog ingesteld?

. e Staater * Gooi
Onaangena bedorven bedorven
me geur in de voedsel in het voedsel weg.
koelkast apparaat? e Maakde

* Moet ude koelkast
koelkast schoon.
schoonmaken? e Paksterk

ruikend voedsel
goed in.

A Opmerking: Als de bovenstaande
beschrijvingen niet van toepassing zijn op het
oplossen van problemen, mag u het apparaat niet

zelf demonteren

en repareren.

Reparaties

Eenvoudige analyse en opheffen
van storingen
Bij de volgende kleine storingen hoeft niet elke
storing door de technische dienst te worden

verholpen; u kunt proberen het probleem op te

lossen.

Geval Inspectie Oplossingen
¢ In het geheel e Zitde e Steek de
geen koeling stekker in het stekker in het

stopcontact? stopcontact.

e Zijner e Opende
schakelaars of deur en kijk of
zekeringen de lamp brandt.
defect?

e |sergeen

elektriciteit of is
de schakelaar

gesprongen?
e Abnormaal e Staatde e Pasde
geluid koelkast stabiel? stelpootjes van
e Raaktde de koelkast aan.
koelkast de e Zet het
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uitgevoerd door onervaren personen kunnen
letsel of ernstige storingen veroorzaken. Neem
contact op met de winkel waar u het product heeft
gekocht. Onderhoud aan het apparaat moet
worden uitgevoerd door een geautoriseerde
technicus en er mogen alleen originele
reserveonderdelen worden gebruikt.

Wanneer het apparaat gedurende langere tijd niet
wordt gebruikt, koppel het dan los van het lichtnet,
haal al het voedsel eruit en maak het apparaat
schoon, laat hierna de deur op een kier staan om
onaangename geuren te voorkomen.

Certificeringen

Elektrische informatie

Dit elektrische apparaat moet geaard zijn.

Dit product is uitgerust met een stekker die
geschikt is voor alle huizen met stopcontacten die
voldoen aan de huidige specificaties.

Als de gemonteerde stekker niet geschikt is voor
uw stopcontacten, moet deze worden afgesneden
en zorgvuldig worden weggegooid. Om een
mogelijk gevaar voor schokken te voorkomen,



mag de afgedankte stekker niet in een stopcontact
worden gestoken.
Dit product voldoet aan de EEG-richtlijnen.

Oude apparaten slopen

Dit apparaat is gemarkeerd conform de Europese
Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE).
WEEE bevat beide vervuilende stoffen (die
negatieve gevolgen voor het milieu kunnen
hebben) en basiscomponenten (die hergebruikt
kunnen worden). Het is belangrijk om WEEE te
onderwerpen aan specifieke behandelingen ten
einde alle vervuilende stoffen juist te verwijderen
en af te voeren en alle materialen te recupereren
en te recycleren.

Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om
ervoor te zorgen dat WEEE geen milieuprobleem
wordt. Het is van essentieel belang om enkele
basisregels te volgen:

WEEE mag niet worden behandeld als
huishoudafval.

WEEE moet ingeleverd worden bij relevante
inzamelpunten die worden beheerd door de
gemeente of door geregistreerde bedrijven. In
vele landen kan thuisophaling beschikbaar zijn
voor grote WEEE.

In landen kan, wanneer u een nieuw apparaat
koopt, het oude teruggegeven worden aan de
detailhandelaar die het gratis moet verzamelen
met dien verstande dat de apparatuur van een
gelijkwaardig type is en dezelfde functies had als
de geleverde apparatuur.

Conformiteit

Door het c E -merk op dit product te plaatsen,
bevestigen we dat het voldoet aan alle relevante
Europese veiligheids-, gezondheids- en milieu-
eisen die van toepassing zijn in de wetgeving voor
dit product.

Energiebesparing

Voor meer energiebesparing raden we het

volgende aan:

e Het apparaat uit de buurt van warmtebronnen
te installeren, niet bloot te stellen aan direct
zonlicht enin een goed geventileerde ruimte te

plaatsen.

Te vermijden om warm voedsel in de koelkast
te zetten om te voorkomen dat de interne
temperatuur stijgt waardoor de compressor
doorlopend blijft werken.

Niet teveel voedsel te plaatsen om een goede
luchtcirculatie te garanderen.

Het apparaat te ontdooien als er ijsvorming is
om de koude-overdracht te vergemakkelijken.
De koelkastdeur gesloten te houden als er
stroomuitval is.

De koelkastdeur gesloten te houden als er
stroomuitval is.

De deuren van het apparaat zo weinig mogelijk
te openen en ze zo kort mogelijk open te
houden.

De thermostaat niet op een te lage
temperatuur in te stellen.

Stof van de achterkant van de koelkast te
verwijderen.

De deuropening omkeren

1. Zorg ervoor dat de stekker van uw koelkast is
losgekoppeld.

"_\ _j‘— Scharnierafdekking

: J— Schroeven
i

Bovenste
““~3 scharnier

2. Wrik de scharnierafdekking omhoog en omlaag,
verwijder de drie schroeven die het bovenste
scharnier aan de deur bevestigen en verwijder
vervolgens het scharnier.

3. Verwijder de deur van het
koelkastcompartiment.

4. Verwijder de twee schroeven waarmee het
middelste scharnier is bevestigd.

—— Deur koelkastcompartiment

p

7251 — Middelste
L~ scharnier
i

~ s
//7 s+ [} Schroeven

~
5.Verwijder de deur van het vriezercompartiment.
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6. Verwijder de schroeven die het onderste
scharnier aan de rechterkant van de kast
bevestigen en verwijder vervolgens het scharnier.

Middelste scharnier
Q

R
1 ll]—Schroeven

7. Verwijder de ring en moer die de stiftas in het
rechter gat in het onderste scharnier vastzetten en
verwijder vervolgens de as.

8. Steek de stiftasin het linker gat van het onderste
scharnier en zet vervolgens de as vast met de ring
en de moer.

. — Stiftas

9. Monteer het onderste scharnier aan de
linkerkant van de kast.

10. Verwijder de schroef waarmee de deurstop
rechtsonder op de deur  van het
vriezercompartiment is bevestigd, verwijder
vervolgens de deurstop en monteer deze
linksonder.

Vriezerdeur.

e

25

«—

Deurstop

11. Monteer de deur van het vriezercompartiment.
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12. Verplaats de deurbus van de rechter
bovenzijde van de vriezerdeur naar de linker
bovenzijde van de deur. En verplaats de linker
gatafdekking naar de rechterkant.

7— Gatafdekking

Deurbusj»;:,’;

13. Verwijder de schroefgatdop van het middelste
scharnier aan de linkerkant van de kast en
monteer deze vervolgens in de schroefgaten aan
de rechterkant van de kast.

Schroefgatdop

14. Monteer het middelste scharnier aan de
linkerkant met de twee schroeven die u eerder
hebt verwijderd.

Deur vriezercompartiment

Middelste scharnier — \

Deurbus —=

NG
Schroeven -|—:' ¥ \\

15. Haal de linker deurstop uit de accessoiretas en
monteer deze linksonder in de koelkastdeur.

Koelkastdeur

|
+=— Linker deurstop

16. Monteer de koelkastdeur.

17. Verplaats de deurbus van de rechter
bovenzijde van de koelkastdeur naar de linker
bovenzijde van de deur. En verplaats de linker
gatafdekking naar de rechterkant.

Tf Gatafdekking
f’//’.)‘
_—
|

%/

Deurbus




18. Verwijder de schroef die de
schroefgatafdekking van het scharnier bevestigd
van de linker bovenzijde van de kast, verwijder de
afdekking en bevestig deze aan de rechter
bovenzijde van de kast.

Schroef——
Schroefgatafdekking — 7

19. Bevestig het bovenste scharnier aan de linker
bovenzijde van de kast met de drie schroeven die
u eerder hebt verwijderd. Voordat u de bovenste
scharnierschroeven vastdraait, moet u zich ervan
vergewissen dat de bovenkant van de deur gelijk
is met de kast en dat de rubberen pakking een
goede afdichting vormt.

20. Monteer de scharnierafdekking over het
scharnier aan de linker bovenzijde van de kast.

\_J_ Scharnierafdekking

]
Schroeven
L
SN

. >— Bovenste scharnier
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Gracias por haber adquirido este producto.
Antes de utilizar el frigorifico, le aconsejamos que
lea atentamente este manual de instrucciones
para maximizar su rendimiento. Guarde toda la
documentacién para consultas o propietarios
futuros. Este producto deberda destinarse
Unicamente a usos domésticos u otras
aplicaciones similares, como:
- el area de cocina para personal en tiendas,
oficinas y otros entornos de trabajo,
- en casas de campo o por clientes de hoteles,
moteles y otros entornos de tipo residencial,
- en establecimientos bed and breakfasts
(B&B),
- para servicios de catering y usos similares no
destinados a la venta al por menor.
Este aparato deberd ser destinado Uunica y
exclusivamente a la conservacién de alimentos.
Cualquier otro uso se considera peligroso y el
fabricante no podra ser considerado responsable
de cualquier omision. Asimismo, se recomienda
leer las condiciones de garantia. Es importante
leer atentamente estas instrucciones para
conseguir el maximo rendimiento y un
funcionamiento 6ptimo de su electrodoméstico.
No respetar estas instrucciones podria dejar
sin validez su derecho a acceder al servicio técnico
gratuito durante el periodo de garantia.
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Informacién de seguridad
Esta guia puede contener
informacion de seguridad
importante. Le sugerimos
guardar estas instrucciones
en un lugar seguro para
poder consultarlas en el
futuro y garantizar que tenga
una buena experiencia con el
electrodoméstico.

El congelador contiene un gas
refrigerante (R600a:
isobutano) y gas aislante
(ciclopentano) que, aunque
poseen una elevada
compatibilidad con el medio
ambiente, son inflamables.

/\

Precaucion: riesgo de
incendio

En caso de producirse dafios
en el circuito de refrigerante:

e Evite llamas desnudas y

fuentes de ignicion.
Ventile a fondo la estancia
donde se encuentre situado
el electrodoméstico.

PRECAUCION

e Durante la limpiezay el
transporte, debera tener
cuidado de no tocar los
cables metalicos del
condensador en la parte



posterior del
electrodomeéstico, puesto
gue podria lesionarse los
dedos y las manos o daiar
el producto.

Este electrodoméstico no
se puede instalar apilado
sobre otro. No intente
sentarse ni ponerse de pie
sobre el electrodoméstico
pues no ha sido diseiado
para dichos usos. Podria
daiar el electrodoméstico
o sufrir lesiones
personales.

Para evitar que se
produzcan cortes o danos
en el cable de
alimentacion, asegurese
de que no quede atrapado
debajo del
electrodoméstico durante
y después del
transporte/traslado del
electrodomeéstico.

Al colocar el
electrodomeéstico, tenga
cuidado de no causar
danos en revestimientos
de suelos, tuberias,
revestimientos de
paredes, etc. No intente
mover el
electrodomeéstico tirando
de la puerta o del asa. No
permita que los niios
jueguen con el
electrodomeéstico ni con
los controles. Nuestra

empresa declina toda
responsabilidad en caso
de que no se sigan las
instrucciones pertinentes.
No instale el
electrodoméstico en un
lugar himedo o sucio, ni
lo exponga a la luz directa
del sol o el agua.

No instale el
electrodoméstico cerca de
calentadores o materiales
inflamables.

En caso de fallo en el
suministro eléctrico, no
abra la puerta. Si el corte
en el suministro eléctrico
se prolonga durante
menos de 20 horas, los
alimentos congelados no
deberian verse afectados.
Si el corte se prolonga
durante mas tiempo,
debera procederse a la
comprobacion de los
alimentos y consumirse
de inmediato; también se
pueden cocinar y volver a
congelar.

Si le resulta dificil abrir la
puerta del congelador
justo después de cerrarla,
no se preocupe. Esto se
debe a la diferencia de
presion que debera
ecualizarse para permitir
que la puerta vuelva a
abrirse normalmente
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transcurridos unos

minutos.

No conecte el .
electrodomeéstico al

suministro eléctrico hasta

que todos los embalajes y
protectores para el

transporte se hayan

retirado por completo.

Si el electrodomeéstico se

ha transportado en °
posicién horizontal,

proceda a colocarlo en su

lugar de instalacion y

espere un minimo de 4

horas antes de ponerlo en
marcha para que repose el
aceite del compresor.

Este congelador solo debe
utilizarse para los fines

para los que ha sido °
concebido, a saber, el
almacenamientoy la
congelacion de productos °
comestibles.

No guarde medicamentos

ni material de laboratorio

en la camara de vino. Es °
posible que, al almacenar
material que requiere un
estricto control de la
temperatura de
almacenamiento, este se °
deteriore o que se

produzca una reaccion
incontrolada peligrosa.

Antes de llevar a cabo
cualquier operacion,
desenchufe el cable de

alimentacion de la toma
eléctrica.

Una vez recibido, realice
las comprobaciones
pertinentes a fin de
garantizar que el producto
no presenta dainos y que
todos los componentes y
accesorios estan en
perfecto estado.

Si se advierte una fuga en
el sistema de
refrigeracion, no toque la
toma mural y no utilice
llamas vivas. Abra la
ventana y ventile la
estancia. A continuacion,
llame a un centro de
asistencia técnica para
solicitar la reparacion.
No use cables
prolongadores ni
adaptadores.

No tire en exceso del
cable. No pliegue el cable.
No toque el enchufe con
las manos humedas.

No dafie el enchufe o el
cable de alimentacion;
esto podria provocar
incendios o descargas
eléctricas.

El fabricante, su servicio
técnico o un técnico
cualificado deben sustituir
el cable de alimentacidon
que esté danado para
evitar riesgos.



No coloque ni almacene .
materiales inflamables y

muy volatiles, como éter,
gasolina, GLP, gas

propano, aerosoles,

adhesivos, alcohol puro,

etc. Estos materiales °
pueden provocar una
explosion.

No utilice ni almacene
aerosoles inflamables,

como pintura en espray,

cerca de la camara de

vino. Esto podria provocar

explosiones o incendios. °
No coloque objetos ni
contenedores con agua .

encima del aparato.

No recomendamos el uso

de cables prolongadores

ni adaptadores con varias
tomas.

No arroje el °
electrodomeéstico al

fuego. Tenga cuidado de

no dafiar las tuberias/el
circuito de refrigeracion

del electrodoméstico

durante el transporte o el °
uso. En caso de dainos, no
exponga el

electrodomeéstico al

fuego, a una fuente de

ignicion potencial y

ventile de inmediato la .
estancia donde se

encuentre situado el
electrodomeéstico.

El sistema de refrigeracion
situado en la parte
posterior e interior de la
camara de vino contiene
refrigerante. Por lo tanto,
evite dafar los tubos.

No use dispositivos
eléctricos dentro de los
compartimentos para
alimentos del
electrodoméstico, salvo
que sean del tipo
recomendado por el
fabricante.

No daiie el circuito
refrigerante.

No utilice dispositivos
mecanicos u otros equipos
para acelerar el proceso
de descongelacion, salvo
aquellos recomendados
por el fabricante.

No use dispositivos
eléctricos dentro de los
compartimentos para
alimentos, salvo que sean
del tipo recomendado por
el fabricante.

Para evitar lesiones o
guemaduras, no toque los
elementos de
refrigeracion internos,
sobre todo si tiene las
manos mojadas.

No obstruya las aberturas
de ventilacion de la
carcasa del
electrodoméstico o de la
estructura integrada.
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No use objetos
puntiagudos o afilados
como cuchillos o
tenedores para eliminar la
escarcha.

No utilice secadores de
pelo, estufas eléctricas u
otros aparatos similares
para descongelar.

No utilice un cuchillo o
cualquier objeto afilado
para eliminar escarcha o
hielo. Si lo hace, el circuito
refrigerante podria
resultar dafado y las
fugas podrian provocar
incendios o daios
oculares.

No utilice dispositivos
mecanicos u otros equipos
para acelerar el proceso
de descongelacion.

Evite absolutamente el
uso de llamas
descubiertas o equipos
eléctricos para acelerar la
fase de descongelacion,
tales como calefactores,
limpiadores de vapor,
velas, lamparas de aceite
y similares.

Nunca realice un lavado
con agua del compresor,
simplemente pase un
paifio seco para evitar el
oxido tras la limpieza.

Se recomienda mantener
el enchufe limpio;
cualquier exceso de polvo

sobre el enchufe podria
provocar un incendio.
Este producto esta
disefado y construido
Unicamente para usos
domeésticos.

La garantia quedara sin
validez si el producto se
instala o utiliza en lugares
comerciales o no
residenciales.

El producto debe
instalarse, ubicarse y
manejarse correctamente,
de acuerdo con las
instrucciones contenidas
en el Manual de
instrucciones del usuario
suministrado.

La garantia se aplica solo a
productos nuevos y no es
transferible si se revende
el producto.

Nuestra empresa declina
toda responsabilidad en
caso de datos incidentales
o0 emergentes.

La garantia no afectara, en
ningun caso, a sus
derechos legales.

No lleve a cabo
reparaciones en la camara
de vino. Todas las
intervenciones debe
llevarlas a cabo
Unicamente personal
cualificado.

Siva a eliminar un
producto antiguo con un



cerrojo o un pasador
instalado en la puerta,
asegurese de depositarlo
en condiciones seguras
que eviten que queden
nifos atrapados en su
interior.

Este electrodoméstico
puede ser utilizado por
nifios de 8 ailos o masy
por personas con
capacidades fisicas,
sensoriales o mentales
reducidas o con falta de
experiencia y
conocimiento, siempre y
cuando estén
supervisados o hayan
recibido instrucciones
adecuadas acerca de
como utilizarlo de forma
segura y entiendan los
riesgos implicados.

Los nifios no deben jugar
con el aparato. Los nifnos
sin supervision no deben
realizar operaciones de
limpiezay
mantenimiento.
Bloqueos: si su
frigorifico/congelador
estd dotado con un
bloqueo, para evitar que
los nifos se queden
atrapados, guarde la llave
fuera de su alcance y no
en las cercanias de la
aplicacion. Al eliminar un
viejo

frigorifico/congelador,
rompa todos los bloqueos
o pasadores como una
medida de seguridad.

Conexion eléctrica

¥ ADVERTENCIA ¥

Por su seguridad, este electrodoméstico debe
contar con una toma de tierra adecuada. El cable
de alimentacién de este electrodoméstico tiene
un enchufe de tres clavijas que coincide con las
tomas de pared de tres clavijas estandar con el
fin de evitar en lo posible las descargas
eléctricas.

Bajo ninguna circunstancia deberd cortarse ni
quitarse la tercera clavija del cable de
alimentacion incluido.

Este frigorifico debe enchufarse a una toma
eléctrica estandar de 220-240 V CA (50/60 Hz)
con conexion a tierra de tres clavijas.

Este frigorifico no esta disefiado para utilizarse
con un inversor.

A fin de evitar posibles lesiones accidentales, el
cable debe quedar protegido detras del
electrodoméstico, no expuesto ni colgando.

No desenchufe el frigorifico tirando del cable de
alimentacion. Hagalo agarrando firmemente el
conector para sacarlo del receptaculo de latoma
de corriente.

No utilice un alargador con este electrodoméstico.
Si el cable de alimentacion es demasiado corto,
pida a un electricista o técnico instalador
cualificado que le instale una toma de corriente
mas cerca del electrodoméstico. El uso de un
alargador puede afectar negativamente al
rendimiento del electrodoméstico.

Un uso incorrecto del enchufe con toma de
tierra puede dar lugar a un riesgo de descarga
eléctrica. Si el cable de alimentacién resulta
dafiado, pida que se lo cambien en un servicio
técnico autorizado.

Intervalo de temperaturas

La informacidn sobre el intervalo de temperaturas
del electrodoméstico se indica en la placa de
valores nominales. Indica la temperatura
ambiente (es decir, temperatura del lugar en el
que funciona el electrodoméstico) a la que el
apartado funciona de manera éptima (adecuada).

Intervalo de Temperatura ambiente
temperatur aceptable

as

SN +10°Ca+32°C

N +16°Ca +32°C

ST +16 °Ca +38 °C

T +16°Ca+43°C
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Nota: debido a los limites del intervalo de
temperaturas ambiente correspondientes a las
clases climaticas para las que se ha disefiado el
frigorifico y a que factores tales como la ubicacion
del electrodoméstico, la temperatura ambiente y
la frecuencia con que se abre la puerta pueden
afectar a las temperaturas internas, es posible que
haya que modificar el ajuste de cualquier
dispositivo de control de temperatura para
permitir estos factores, cuando corresponda.

Para evitar riesgos, el fabricante, su representante
de servicio o cualquier otra persona cualificada
deben cambiar el cable de alimentacion si esta
dafiado.

Bloqueos

Si el frigorifico puede bloquearse, mantenga el
electrodomeéstico fuera del alcance de los nifios e
impida que permanezcan en las proximidades
para evitar que queden atrapados. Cuando
deseche un frigorifico antiguo, debe romper los

cierresy las cerraduras como medida de seguridad.

No contiene freén

En el frigorifico se emplean refrigerante sin fredn
(R600a) y espuma aislante (ciclopentano), que es
un material respetuoso con el medio ambiente,
por lo que no dafia la capa de ozono y tiene muy
poco impacto en el calentamiento global. R600a
es un producto inflamable sellado en un sistema
de refrigeracion carente de fugas durante el uso
normal. No obstante, si se produce una fuga de
refrigerante a causa de una averia en el circuito de
refrigerante, aseglrese de mantener el
electrodoméstico lejos de llamas abiertasy abra la
ventana para ventilar el lugar en cuanto resulte
posible.
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Caracteristicas del producto
Control de temperatura electrénico
Puerta reversible

© ®0 & ©

Descripcion

Termostato

Estante de cristal de frigorifico

Tapa del cajon de verduras

Cajon de verduras

Cajon de congelador

Pata de ajuste

wmmhwww%@

Soporte de botellas




Estante de cristal de frigorifico

Tapa del cajon de verduras

Cajon de verduras

Cajon de congelador

Pata de ajuste

Njfojfon|p|lw|N

Soporte de botellas

Descripcion

Termostato

Estante de cristal de frigorifico

Tapa del cajon de verduras

Cajon de verduras

Cajon de congelador

Pata de ajuste

R
@ [ {
®
[}

®

No Descripcion

1 Termostato

2 Estante de cristal de frigorifico

3 Tapa del cajén de verduras

4 Cajon de verduras

5 Cajon de congelador

6 Pata de ajuste

7 Soporte de botellas

=,

No

Descripcion

Termostato
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No Descripcion
1 Termostato
2 Estante de cristal de frigorifico
3 Tapa del cajon de verduras
4 Cajon de verduras
5 Cajon de congelador
6 Pata de ajuste
7 Soporte de botellas superior
8 Depdsito de agua
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No Descripcion
1 Termostato
2 Estante de cristal de frigorifico
3 Tapa del cajén de verduras
4 Cajon de verduras
5 Cajon de congelador
6 Pata de ajuste
7 Deposito de agua
8 Soporte de botellas
Debido a la innovacién tecnoldgica, las

descripciones del producto que se incluyen en
este manual pueden no coincidir plenamente con
su frigorifico. Los detalles se ajustan al material.

Preparativos para el uso
Lugar de instalacién
1. Ventilacion
El lugar elegido para instalar el frigorifico debe tener
buena ventilacion y menos aire caliente. No situe el
frigorifico cerca de fuentes de calor, como cocinas y
calderas, y evite la luz solar directa; esto garantiza el
enfriamiento a la vez que reduce el consumo
energético. No instale el frigorifico en un lugar
himedo para evitar que se oxide y se produzcan
pérdidas de electricidad. El resultado de dividir el
espacio total del lugar de instalacién del frigorifico
entre la cantidad de carga de refrigerante del
frigorifico no debe ser inferior a 8 g/M3.

Nota: en la placa de identificacion se indica la

carga de refrigerante del frigorifico.
2. Espacio para la disipacién de calor
Durante el funcionamiento, el frigorifico expulsa
calor al entorno. Por consiguiente, debe dejarse
un espacio libre de 300 mm como minimo por la
parte superior, de 100 mm a ambos lados y de mas
de 50 mm en la parte trasera del frigorifico.

3. Avrasdel suelo

Coloque el frigorifico en una superficie plana y
sélida (suelo) en la que esté estable; de lo
contrario, se produciran vibraciones y ruido. Si se
instala en materiales de revestimiento para el
suelo como mogqueta, alfombras de pajay
policloruro de vinilo, habra que colocar placas de
apoyo sélidas debajo del frigorifico para evitar el
cambio de color a causa de la disipacion del calor.

La ventilacién alrededor del
electrodoméstico debe ser adecuada, incluso
cuando esta empotrado.

Preparativos para el uso
1. Tiempo de espera



El frigorifico no debe encenderse de inmediato
una vez que esta correctamenteinstaladoy limpio.
Si quiere que funcione con normalidad, asegurese
de esperar mas de 1 hora antes de conectar la
corriente del frigorifico.

2. Limpieza

Compruebe los accesorios del interior del
frigorifico y limpie el interior con un pafio suave.
3. Encendido

Introduzca el enchufe en un conector sélido para
que arranque el compresor. Después de 1 hora,
abra la puerta del congelador; si la temperatura
del congelador desciende de manera evidente, el
sistema de refrigeracion estd funcionando con
normalidad.

4. Almacenamiento de alimentos

Una vez que el frigorifico funcione durante un
periodo de tiempo, la temperatura interna se
controlard de manera automatica con arreglo a la
temperatura programada por el usuario. Cuando
el frigorifico esté frio, introduzca alimentos; estos
tardaran de 2 a 3 horas en enfriarse por completo.
En verano, cuando la temperatura es elevada, los
alimentos tardan mas de 4 horas en enfriarse por
completo (abra la puerta del frigorifico lo menos
posible hasta que la temperatura interna sea fria).

Si el frigorifico estd instalado en un lugar
humedo, asegurese de comprobar si el cable de
tierra y el interruptor de corriente de falta son
normales. Si el contacto del frigorifico con la pared
produce ruido de vibracién o la conveccidn de aire
alrededor del compresor ennegrece la pared,
separe el frigorifico de la pared. La instalacion del
frigorifico puede ocasionar ruido de interferencias
o problemas en laimagen de los teléfonos moviles,
las lineas de telefonia fija, los receptores de radio
y la television situados en las proximidades, en
cuyo caso tendra que mantenerse tan alejado
como resulte posible.

Funciones

Programacion de temperatura

La temperatura del frigorifico se controla

mediante el panel de control instalado en el

compartimento del frigorifico.

1. Se recomienda programar el modo 5-8 en
condiciones de funcionamiento normales
(primavera y otofio).

2. En verano, cuando la temperatura
ambiente es alta, se recomienda
programar el modo 2-4 para garantizar las
temperaturas del frigorifico y el congelador
ampliando el tiempo de funcionamiento
del frigorifico. En invierno, cuando la
temperatura ambiente es baja, se
recomienda programar el modo 2-4 para

evitar que el frigorifico arranque/pare de
manera frecuente.

3. Enfriamiento rapido: cuando se activa esta
funcidn, la temperatura del frigorifico y el
congelador puede reducirse rdpidamente
de manera simultanea para mantener los
alimentos frescos sin que pierdan sus
propiedades nutritivas. El tiempo maximo
de funcionamiento de esta funcidn es de
26 horas, tras lo cual el frigorifico volvera
al modo anterior, programado antes de
que se active la funcién de enfriamiento
rapido.

Nota: el parpadeo dela luzindicadora ‘2’, ‘5’
u ‘8" avisa de la rotura del frigorifico.
Péngase en contacto con el personal del
servicio posventa para solicitar asistencia a
domicilio lo antes posible.

Instrucciones para la conservacion

de los alimentos

Precauciones de uso

[ El electrodoméstico podria no funcionar de
manera regular (existe la posibilidad de que
se descongelen alimentos o de que la
temperatura del congelador aumente
demasiado) si queda durante periodos
prolongados por debajo del limite del rango
de temperaturas bajas para la que estd
disefiado.

° La informacidn sobre la clase climatica del
electrodoméstico se indica en la placa de
valores nominales.

) La ubicacién del electrodoméstico, la
temperatura ambiente y la frecuencia con
que se abre la puerta, entre otros, podrian
afectar a la temperatura interna; si es el
caso, el aviso de ajuste del dispositivo de
control de temperatura tendria que
modificarse para permitir estos factores.

° Las bebidas gaseosas no deben guardarse
en el congelador ni en el compartimento a
baja temperatura; ademds, algunos
productos (como los cubitos de hielo) no
deben consumirse demasiado frios.

Posicidn de los alimentos

Como circula aire frio por el frigorifico, la

temperatura de cada seccion es diferente y hay

que colocar alimentos diferentes en cada seccién.

El compartimento de alimentos frescos es apto

para guardar alimentos que no necesitan

congelarse, alimentos cocinados, cerveza, huevos,
algunos condimentos que deben mantenerse
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frescos, leche, zumos de fruta, etc. El cajén de
verdura es apto para guardar fruta, verdura, etc.
El congelador sirve para guardar helados, comida
congelada y alimentos que necesitan conservarse
durante mucho tiempo.

Uso del compartimento de alimentos frescos
Programe la temperatura del compartimento de
alimentos frescos entre 2 °C ~ 8 °C. Guarde los
alimentos que vaya a consumir a corto plazo o que
piense consumir en cualquier momento en este
compartimento.

Estante del frigorifico: cuando quite el estante,
levantelo primero y luego tire para extraerlo.
Cuando tenga que instalarlo, pdngalo en su
posicion antes de bajarlo. (En el caso del estante
en dos partes, empuje la primera parte hasta la
parte trasera y luego extraiga la segunda parte).
Mantenga levantada la aleta trasera del estante
para evitar que los alimentos entren en contacto
con el revestimiento interior de la pared. Cuando
extraiga o introduzca el estante, sujételo
firmemente y manipulelo con cuidado para evitar
dafiarlo.

Cajon de verdura: extraiga el cajon para acceder a
los alimentos. Después de utilizar y limpiar la tapa
del cajon de verdura, asegurese de ponerla e
nuevo en el cajon para que no afecte a la
temperatura interna del cajén.

Precauciones relacionadas con la conservacion
de los alimentos

Es preferible limpiar y secar los alimentos antes
de guardarlos en el frigorifico. Antes de introducir
los alimentos en el frigorifico es aconsejable
sellarlos para impedir que el agua se evapore con
el fin de conservar la fruta y la verdura frescas,
por una parte, y evitar olor de descomposicion
por la otra.

No ponga demasiados alimentos o alimentos
demasiado pesados en el frigorifico. Mantenga
suficiente espacio entre los alimentos; si estan
demasiado cerca, no podrd circular aire frio
alrededor y afectara al enfriamiento. No guarde
demasiados alimentos ni sobrecargue el frigorifico
para evitar que el estante se deteriore. Cuando
guarde los alimentos, no los coloque contra el
revestimiento interior de la pared. Tampoco debe
colocar alimentos con mucha agua cerca de la
pared trasera del frigorifica porque pueden
congelarse.

Conservacién de alimentos por categorias: los
alimentos deben guardarse por categoria. Los
alimentos que se consumen a diario deben
colocarse en la parte delantera del estante para
que la puerta no permanezca mucho tiempo
abierta y los alimentos no caduquen y haya que
tirarlos.
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Consejos para ahorrar energia: espere a que los
alimentos que estén calientes se enfrien a
temperatura ambiente antes de introducirlos en el
frigorifico. Coloque los alimentos congelados en el
compartimento de alimentos frescos para que se
descongelen; de esta forma, se aprovecha la baja
temperatura de los alimentos congelados para
enfriar los alimentos frescos y se ahorra energia.
Conservacion de fruta y verdura
Si el frigorifico tiene compartimento de nevera,
debe advertirse de que algunos tipos de fruta y
verdura frescas son sensibles al frio y no pueden
guardarse en este tipo de compartimento.
Uso del compartimento de alimentos
congelados
La temperatura del congelador se controla por
debajo de -18 °C. Se recomienda guardar en este
compartimento los alimentos que quieran
consumirse, pero debe respetarse la duracién en
almacenamiento que se indica en el envase.
Los cajones del congelador sirven para guardar
los alimentos que necesitan congelarse. La carne
y el pescado en piezas de gran tamarfio deben
cortarse en trozos pequefios y envolverse en
bolsas de congelacién antes de distribuirlas de
manera uniforme por los cajones del congelador.
% Espere a que los alimentos calientes se enfrien a
temperatura ambiente antes de introducirlos en el
congelador.
*No coloque recipientes de cristal que contengan
liguido ni liquidos en latas cerrada en el
congelador para evitar que estallen a causa del
aumento de volumen que experimentan los
liquidos al congelarse.
% Divida los alimentos en porciones de tamafio
adecuado.
*Es mejor que haga paquetes con los alimentos
antes de congelarlos. Las bolsas empleadas deben
estar secas si se congelan varias bolsas a la vez.
Para evitar la transferencia de olores y la
contaminacién cruzada, los alimentos deben
envolverse o cubrirse con materiales adecuados
que sean resistentes, que no tengan sabor, que
sean insensibles al aire y al agua, que no sean
toxicos y no contaminen.
Consejos para comprar alimentos congelados
1. Cuando vaya a comprar alimentos
congelados, consulte las directrices de
conversacion en el envase. Podré conservar
cada producto durante el periodo
correspondiente a la clasificacion por
estrellas. Suele tratarse del periodo de
tiempo que se sugiere en la parte delantera
del envase con la inscripcion “Consumir
preferentemente antes de x”.
2. Compruebe la temperatura del armario de



congelados de la tienda en la que adquiere el
producto.

3. Asegurese de que el envase del producto
esté en perfecto estado.

4. Compre siempre los congelados en el dltimo
momento cuando acuda a la tienda o al
supermercado.

5. Intente mantener juntos los productos
congelados mientras hace la compra'y
durante el regreso a casa, ya que ayuda a
mantener el frio de los alimentos.

6. No compre alimentos congelados si no
puede congelarlos de inmediato. En la
mayoria de los supermercados y las tiendas
pueden comprarse bolsas con aislamiento
especial. Estas bolsas mantienen frios los
alimentos congelados durante mas tiempo.

7. Algunos alimentos no necesitan
descongelarse antes de cocinarlos. Las
verduras y la pasta pueden echarse
directamente en agua hirviendo o cocinarse
al vapor. Las salsas y las sopas congeladas
pueden ponerse en una olla y calentarse
hasta que se descongelen.

8. Compre productos de calidad y manipulelos
lo menos posible. Los alimentos en porciones
pequefias tardan menos en congelarse y
descongelarse.

9. Calcule la cantidad de alimentos que va a
congelar. Cuando congele grandes cantidades
de alimentos frescos, ajuste el mando de
control de temperatura en el modo de baja
temperatura, con el congelar a menos
temperatura. Esto permite congelar los
alimentos con rapidez sin que pierdan su
frescura.

Consejos sobre el dispensador de agua (si esta
disponible)
El frigorifico incluye un dispensador de agua que
permite llenar con facilidad el vaso de agua y
disponer de agua fria practicamente al instante. El
dispensador de agua incluye un depésito de agua
de 2 litros que tiene que rellenarse. Para utilizar el
dispensador de agua, respete las instrucciones
siguientes:

1.  Abrala puerta del frigorifico para asegurarse
de que el dispensador de agua esté bien
ajustado.

2.  Abralatapadellenado del depésito de agua
y afiada agua lentamente para evitar
derrames hasta que esté lleno. A
continuacién, cierre la tapa de llenado del
depdsito de agua. Consulte la imagen C.

3. Cuando el depdsito de agua esté lleno, ajuste
el termostato en el modo de temperatura
mas baja o en el modo de enfriamiento

rapido. El agua estara lista para beber en una
hora. Consulte la imagen D.

Tapa de llenado

Tapa del depésito de

Cerrar Abrir oo

Depésito de agua

C

Dispensador de agua

Llave del X *

agua i)

D

4. Al utilizar el dispensador de agua, es posible
que gotee un poco y se acumule agua en la
parte inferior del dispensador. Eliminela con
un trapo cuando sea necesario.

5. El nivel de llenado maximo debe estar por
debajo de la tapa del depdsito, como indica la
linea de llenado maximo.

NOTA: no retire el vaso hasta que el agua deje de

gotear.

Consejos relacionados

con requisitos especiales

Movimiento del frigorifico/congelador
eUbicacion

No situe el frigorifico/congelador cerca de una
fuente de calor, por ejemplo, una cocina, una
caldera o un radiador. Evite la luz solar directa en
edificios anexos o terrazas cubiertas.

eNivelacién

Asegurese de nivelar el frigorifico/congelador con
las patas de nivelacion delanteras. La falta de
nivelacion afectara a la junta de sellado de la
puerta del frigorifico/congelador o provocar un
fallo de funcionamiento.

Después de instalar el frigorifico/congelador en su
sitio, espere 4 horas antes de utilizarlo para que el
refrigerante se asiente.

elnstalacion

No cubra ni obstruya las salidas de ventilacion o
rejillas del electrodoméstico.

Cuando vaya a estar fuera durante mucho tiempo
¢ Si no va a utilizar el electrodoméstico durante
varios meses, apaguelo y extraiga el enchufe de
la toma de la pared.

Saque todos los alimentos.
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Limpie y seque meticulosamente el interior.
Para evitar olores y la formacién de moho, deje
la puerta entreabierta. Puede bloquearla en
posicion abierta o quitar la puerta si es
necesario.

Mantenga el electrodoméstico limpio en un
lugar seco y ventilado, lejos de fuentes de calor,
coléquelo con suavidad y no deposite objetos
pesados encima.

El electrodoméstico no debe quedar al alcance
de nifios que puedan querer jugar con él.

Mantenimiento y limpieza

/!\ Antes de limpiar, desenchufe el
electrodoméstico. No toque el enchufe con las
manos mojadas, ya que podria sufrir lesiones o
una descarga eléctrica. No vierta agua
directamente sobre el frigorifico para evitar la
oxidacion, la pérdida de electricidad y accidentes.
No alargue las manos hasta la parte inferior del
frigorifico, ya que podria rasguiiarse con aristas
metalicas afiladas.

Limpieza interior y limpieza exterior

La permanencia de restos de alimentos en el
frigorifico puede producir malos olores, por lo que
este  debe limpiarse  regularmente. El
compartimento de alimentos frescos suele
limpiarse una vez al mes.

Quite los estantes, el cajon de verdura, los
botelleros, la cubierta, los cajones y demas
elementos; a continuacion, limpielos con una
esponja o una bayeta suaves empapados con agua
tibia o detergente neutro.

Elimine el polvo acumulado en el panel trasero y
las placas laterales del frigorifico de manera
frecuente.

Tras utilizar detergente, aseglrese de eliminarlo
con agua limpia y luego seque todo.

! Para evitar dafios, no utilice cepillos de
cerdas, cepillos de acero, detergente, jabon en
polvo, detergente alcalino, benceno, gasolina,
acido, agua caliente y otras sustancias corrosivas o
solubles para limpiar la superficie del armario, la
junta de la puerta, los elementos decorativos, etc.
Seque con cuidado la junta de la puertay limpie la
ranura con un palillo de madera envuelto en
algododn. Tras limpiar, fije primero las cuatro
esquinas de la junta de la puerta y luego encdjela
segmento a segmento en la ranura de la puerta.
Interrupcion de la alimentacidn o fallo del sistema
de refrigeracién
oSi el frigorifico va a estar sin funcionar durante un

periodo de tiempo prolongado (por ejemplo, si
se interrumpe el suministro eléctrico o se averia
el frigorifico), preste especial atenciéon a la
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comida congelada.

eIntente abrir lo menos posible la puerta del
frigorifico para que los alimentos se conserven
de manera segura y fresca durante horas, incluso
en verano.

eCuando se informe de antemano de un corte de

electricidad:

1) Ajuste el mando del termostato en el modo de
alta temperatura una hora antes para que los
alimentos se congelen completamente (no
introduzca otros alimentos en el congelador
durante este intervalo de tiempo). Cuando el
suministro eléctrico recupere la normalidad,
restablezca de inmediato el modo de
temperatura en el ajuste original.

2) También puede hacer hielo con un recipiente
hermético y ponerlo en la parte superior del
congelador para ampliar el tiempo de
conservacion de los alimentos frescos.

! Nota: una vez que se utiliza el frigorifico,
es mejor mantenerlo en funcionamiento. En
circunstancias normales no debe pararse para
que no afecte a su duracion en servicio.

Descongelacion

Después de un tiempo de uso, se formara una

fina capa de hielo en la superficie de la pared

interior del congelador (o evaporador). Si la capa
adquiere mas de 5 mm de grosor, puede afectar
al enfriamiento. En ese caso, es necesario rascar
con cuidado el hielo con un rascador de hielo, en
lugar de utilizar utensilios afilados o metalicos. El
hielo tiene que quitarse cada 3 meses,
aproximadamente. Si el hielo impide el uso
normal de los cajones y el acceso a los alimentos,
asegurese de quitar el hielo de inmediato. Realice
los pasos siguientes para quitar el hielo:

1. Saque los alimentos congelados, apague el
frigorifico, abra la puerta y quite con cuidado
el hielo de la parte interior con un rascador
de hielo. Para acelerar el proceso de
descongelacidn, se recomienda colocar un
reciente de agua caliente en el interior del
frigorifico/congelador. Cuando el hielo sélido
se suelte, utilice un rascador de hielo para
quitarlo y extraerlo.

2. Tras descongelar el frigorifico/congelador,
limpie el interior y enciéndalo.

Cambio de la bombilla

La luz LED que sirve para iluminar el frigorifico es
de bajo consumoy larga duracion. Si se produce
alguna anomalia, pdngase en contacto con el
servicio posventa para solicitar asistencia a
domicilio. El fabricante puede reemplazar las
luces junto con una parte del electrodoméstico.



Comprobacidon de seguridad tras el
mantenimiento

¢Esta dafiado o roto el cable de alimentacién?
¢El enchufe se ha introducido firmemente en el
conector?

¢El enchufe se caliente en exceso de manera
anormal?

A Nota: si el cable de alimentacion y los
enchufes estan dafiados o sucios de polvo,
puede producirse una descarga eléctrica o un
incendio. Si se produce una anomalia,
desconecte el enchufe y pongase en contacto
con el proveedor.

Anadlisis y eliminacién de fallos
faciles

Cuando se producen fallos pequefios, no siempre
tiene que intervenir el servicio de asistencia
técnica. El usuario puede intentar solucionar el
problema.

Caso Inspeccién Soluciones
* No enfria e (Esta e Vuelvaa
desenchufado? enchufarlo.
e (los e Abrala
disyuntores y los puertay
fusibles estan compruebe si la
rotos? luz se enciende.
e ¢No hay
electricidad o se ha
desconectado el
cable?
e Ruido e (Esta estable el e Regule las
anoémalo frigorifico? patas ajustables
e (Elfrigorifico del frigorifico.
toca la pared? e Separeel
frigorifico de la
pared.
e Escasa e ¢Haintroducido e Coloque los
eficacia de alimentos calientes alimentos en el
refrigeracion o demasiados frigorifico
alimentos? cuando los
e (Abre la puerta alimentos
con frecuencia? calientes se
e (Sujeta la bolsa enfrien.
de alimentos a la e Compruebe
junta de la puerta? y cierre la
e (Estd expuesto puerta.

a luz solar directa o e Aparteel
cerca de un horno frigorifico de la
o estufa? fuente de calor.
e (Esta bien e Despeje el

ventilado? recorrido para
e ¢(Seha mantener una
programado una ventilacién
temperatura adecuada.
demasiado alta? e Programe la
temperatura
adecuada.
e Olor e (Hay alimentos e Tirela
particular en en mal estado? comida que se
el frigorifico e ¢Necesita haya

limpiar el estropeado.

frigorifico? e Limpie el

e (Hay alimentos frigorifico.

de sabor fuerte? e Envuelva los
alimentos de
sabor fuerte.

ANota: si el problema no se soluciona con las
descripciones anteriores, no desmonte y repare el
electrodoméstico por su cuenta. Si una persona
sin experiencia efectla las reparaciones, puede
sufrir lesiones o provocar averias importantes.
Pdéngase en contacto con la tienda local donde se
realizé la compra. El electrodoméstico debe ser
revisado por un ingeniero autorizado y sélo se
deben utilizar piezas de repuesto originales.
Cuando el electrodoméstico no se utilice durante
un largo periodo de tiempo, desconéctelo de la
red eléctrica, vacie todos los alimentos y limpielo,
dejando la puerta entreabierta para evitar olores
desagradables.

Homologaciones

Informacion eléctrica

Este aparato eléctrico tiene que conectarse a
tierra.

Este producto tiene un enchufe que puede
utilizarse en todas las viviendas que disponen de
contactores conformes con las especificaciones
actuales.

Si el enchufe instalado no es apto para el uso en su
vivienda, debe quitarse y desecharse como
corresponde. Para evitar el riesgo de descarga, no
introduzca el enchufe desechado en un conector.
Este producto cumple las directivas de la
Comunidad Econémica Europea.

Desechar el electrodomeéstico

antiguo

|

Este electrodoméstico cumple la directiva
europea 2012/19/EU en materia de Residuos de
Aparatos Eléctricos y Electrénicos (RAEE).

Los RAEE contienen tanto sustancias
contaminantes (que pueden conllevar
consecuencias negativas para el medio ambiente)
como componentes bésicos (que se pueden
reutilizar). Es importante que los RAEE se
sometan a tratamientos especificos para eliminar
y desechar adecuadamente los contaminantes y
recuperar y reciclar todos los materiales.

Las personas desempefian un papel clave a la
hora de garantizar que los RAEE no se conviertan
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en un problema medioambiental. Para ello, es
esencial seguir ciertas normas bdsicas:

Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento
que los residuos domeésticos.

Los RAEE deben depositarse en los puntos
limpios pertinentes, gestionados por las
autoridades locales o por empresas autorizadas.
En muchos paises, existe un servicio de recogida
a domicilio de RAEE de gran tamafio.

En muchos paises, al comprar un
electrodoméstico nuevo, el distribuidor podria
encargarse de la recogida del antiguo de forma
totalmente gratuita, siempre y cuando el equipo
tenga caracteristicas similares y sea del mismo
tipo que el equipo suministrado.

Conformidad

Mediante la colocacién de la marca c € en
este producto confirmamos el cumplimiento de
todos los requisitos legislativos europeos
relevantes en materia de seguridad, salud y
medio ambiente establecidos para este producto.

Ahorro energético

Para reducir el consumo energético, sugerimos:

e Instalar el aparato alejado de fuentes de
calor, de la luz directa del sol y en una
habitacion bien ventilada.

e  Evitar introducir alimentos calientes en el
frigorifico para no elevar la temperatura
interior y, asi, provocar un funcionamiento
continuo del compresor.

e No sobrecargar el electrodoméstico para
garantizar una buena circulacién del aire.

e Descongelar el aparato en caso de un exceso
de hielo a fin de facilitar la transferencia del
frio.

e Encaso de cortes en el suministro eléctrico,
se recomienda mantener cerrada la puerta
del congelador.

e Abrir o mantener abiertas las puertas del
electrodoméstico el menor tiempo posible.

e  Evitar ajustar el termostato en temperaturas
excesivamente frias.

e Eliminar el polvo presente en la parte
posterior del electrodoméstico.

Cambio del lado de apertura de la
puerta

1. Asegurese de que el
desenchufado.

frigorifico esta
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\\ F Tapa de bisagra

! }» Tornillos
"y

— Bisagra superior

2. Haga palanca en la tapa de la bisagra hacia
arriba para quitarla, extraiga los tres tornillos que
fijan la bisagra superior a la puerta y retire la
bisagra.

3. Quite la puerta del frigorifico del armario.

4. Retire los dos tornillos que sujetan la bisagra

central.
| Puerta del compartimento del
4?* fricorifico
/ (i-4— Bisagra central
L+

7

// 3 ‘:} Tornillos

5. Quite la puerta del congelador.

6. Extraiga los tornillos que sujetan la bisagra
inferior en el lado derecho del armario y quite la
bisagra.

7. Retire la arandela y la tuerca que sujeta el eje
del pasador al orificio derecho de la bisagra
inferior y quite el eje.

3

— Eje de pasador

8. Introduzca el eje del pasador en el orificio
izquierdo de la bisagra inferior y fije el eje con la
arandela y la tuerca.

— Eje de pasador

9. Instale la bisagra inferior en el lado izquierdo del
armario.



10. Quite el tornillo que sujeta el tope de la parte
inferior derecha de la puerta del congelador,
extraiga el tope de la puerta e instalelo en el lado
izquierdo.

Puerta del congelador.

St

- g

Tope de puerta

11. Instale la puerta del congelador.

12. Traslade el casquillo del lado superior derecho
de la puerta del congelador al lado superior
izquierdo de la puerta. Traslade la tapa del hueco
izquierdo al lado derecho.

Tapa de hueco

Casquillo de—g

puertT-:T

13. Quite el tapdn del agujero roscado de la
bisagra central que se encuentra en el lado
izquierdo del armario e instédlelo en los agujeros
roscados del lado derecho del armario.

Tapén de agujeros roscados

14. Instale la bisagra central en el lado izquierdo
con los dos tornillos que ha quitado antes.

Puerta del compartimento del
congelador

Bisagra central —+ \

Casquillo de puerta —.\?\
<

Tomnillos {1 %4 \\

15. Tome el tope de puerta con apertura a la
izquierda que se encuentra en la bolsa de
accesorios e instalelo en el lado inferior izquierdo
de la puerta del frigorifico.

Puerta del frigorifico

“=— Tope de puerta izquierda

16. Instale la puerta del frigorifico.

17. Traslade el casquillo del lado superior derecho
de la puerta del frigorifico al lado superior
izquierdo de la puerta. Traslade la tapa del hueco
izquierdo al lado derecho.

~ Tapa de hueco

Casquillo de
puerta

18. Quite el tornillo que sujeta la tapa del agujero
roscado de la bisagra del lado superior izquierdo
del armario, extraiga la tapa y fijela en el lado
superior derecho del armario.

Tornillo—

0

Tapa de agujero ™~

]

19. Instale la bisagra superior en el lado superior
izquierdo del armario con los tres tornillos que ha
quitado antes. Antes de apretar los tornillos de la
bisagra superior, aseglrese de que la parte
superior de la puerta esté nivelada con el armario
y que la junta de goma selle bien.

|
|
1

20. Instale la tapa sobre la bisagra del lado
superior izquierdo del armario.

\_J—J Tapa de bisagra

] .
Tornillos

Ty

M\

>— Bisagra superior
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Obrigado por adquirir este produto.

Antes de usar o seu frigorifico, por favor leia este
manual de instrugGes cuidadosamente para
maximizar o seu desempenho. Guarde toda a
documentagdo para uso subsequente ou para
outros proprietarios. Este produto foi previsto
apenas para uso doméstico ou aplicagBes
semelhantes, tais como:

a zona da cozinha para o pessoal em lojas,
escritorios e outros ambientes de trabalho

em quintas, pela clientela de hotéis, motéis e
outros ambientes de tipo residencial

em pensdes (B & B)

para servigos de catering e aplicagBes
semelhantes que ndo para venda a retalho.

Este aparelho deve ser usado apenas para
armazenar comida, qualquer outro uso é
considerado perigoso e o fabricante ndo sera
responsavel por quaisquer omissdes. E também
recomendado que anote as condig¢des da garantia.
Para obter o melhor desempenho possivel e um
funcionamento livre de problemas do seu
aparelho, é muito importante que leia
cuidadosamente estas instrugdes. Caso ndo
cumpra estas instrugdes, podera invalidar o seu
direito a assisténcia gratuita durante o periodo de
garantia.
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Informacgoes de seguranca
Este guia contém muitas
informagdes de seguranga
importantes. Sugerimos que
guarde estas instrugdes num
local seguro para uma
referéncia facil e uma boa
experiéncia com o aparelho.

O frigorifico contém um gas

refrigerante (R600a:
isobutano) e um gas isolante
(ciclopentano), com alta
compatibilidade com o

ambiente, que sao, contudo,
inflamaveis.

[\

Cuidado: risco de incéndio
Caso o circuito refrigerante
esteja danificado:

e Evite chamas nuas e fontes
de ignigao.

e Ventile cuidadosamente a
divisao onde o aparelho
esta situado.

Tempo de funcionamento em

percentagem:

18 °C: Funcionamento

11min, paragem 20min

25 °C: Funcionamento

10min, paragem 12min

38 °C: Funcionamento

18min, paragem 10min



42 °C: Funcionamento
30min, paragem 15min

AVISO!

e Deve ter cuidado ao
limpar/transportar o
aparelho para evitar tocar
nos fios metalicos do
condensador na parte
traseira do aparelho, ja
gque podera sofrer lesdes
nos seus dedos e maos ou
danificar o seu produto.

e Este aparelho ndo esta
concebido para ser
empilhado com qualquer
outro aparelho. Nao tente
sentar-se ou permanecer
em pé no topo do seu
aparelho, pois este nao
esta concebido para tal
utilizagdo. Vocé pode
magoar-se ou danificar o
aparelho.

e Certifique-se que o cabo
de alimentag¢ao nao fica
retido sob o aparelho
durante ou apds o
transporte/movimentagao
do mesmo, para evitar que
o cabo de alimentacao seja
cortado ou danificado.

e Ao posicionar o seu
aparelho, tenha cuidado
para nao danificar o seu

pavimento, canos,
revestimentos de parede,
etc. Ndao mova o aparelho
puxando-o pela tampa ou
pela pega. Nao permita
que criangas brinquem
com o aparelho ou mexam
nos comandos. A nossa
empresa declina aceitar
qualquer responsabilidade
caso as instrugdes nao
sejam respeitadas.

Nao instale o aparelho em
locais humidos, oleosos ou
poeirentos, nem o
exponha a luz solar direta
ou a agua.

Nao instale o aparelho
préximo de aquecedores
ou materiais inflamaveis.
Caso ocorra uma falha de
energia nao abra a tampa.
A comida congelada nao
devera ser afetada se a
falha durar menos de 20
horas. Caso a falha seja
mais prolongada, entao a
comida deve ser verificada
e comida de imediato, ou
cozinhada e entao
recongelada.

Caso a tampa da arca
congeladora seja dificil de
abrir imediatamente
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depois de a ter fechado,
nao se preocupe. Isto
deve-se a diferenga de
pressao que ird equilibrar-
se e permitir que a tampa
seja aberta normalmente
apos alguns minutos.

Nao ligue o aparelho a
alimentacao de energia até
que todas as protegoes de
embalagem e de
transporte tenham sido
removidas.

Deixe repousar durante
pelo menos 4 horas antes
de ligar, para permitir que
o 6leo do compressor
estabilize, caso tenha sido
transportado na
horizontal.

Este congelador sé devera
ser utilizado para os fins
previstos (i.e.
armazenamento e
congelagao de géneros
alimenticios).

N3o armazene
medicamentos ou
materiais de pesquisa nos
Frigorificos para Vinho.
Quando pretender
armazenar um material
gue exija um controlo
rigoroso das temperaturas

de armazenamento, é
possivel que se deteriore
ou que ocorra uma reagao
descontrolada que pode
causar riscos.

Antes de realizar qualquer
operagao, desligue o cabo
de alimentag¢ao da tomada.
Aquando da entrega,
certifique-se que o
produto nao esta
danificado e que todos os
componentes e acessorios
estao em perfeitas
condigoOes.

Se reparar numa fuga no
sistema de refrigeracao,
nao toque na tomada de
parede e ndao use chamas
nuas. Abra a janela e deixe
entrar ar no
compartimento. Depois
ligue a um centro de
servigo para solicitar uma
reparagao.

N3o use extensdes ou
adaptadores.

Nao puxe ou dobre o cabo
de alimentagao
excessivamente ou toque
na ficha com as maos
molhadas.

Nao danifique a ficha e/ou
o cabo de alimentagao;



isso pode causar choques
elétricos ou incéndios.

Se o cabo de alimentagao
estiver danificado, o
mesmo deve ser
substituido pelo servigo de
assisténcia técnica do
fabricante ou por um
técnico qualificada para
evitar perigo

Nao coloque ou armazene
materiais inflamaveis e
altamente volateis como
éter, petréleo, GPL, gas
propano, latas de spray
aerosol, adesivos, alcool
puro, etc. Estes materiais
podem provocar uma
explosao.

N3ao use ou armazene
sprays inflamaveis, tais
como tinta em spray, perto

dos Frigorificos para Vinho.

Isso pode causar uma
explosao ou incéndio.
N3o coloque objetos e/ou
recipientes com agua no
topo do aparelho.

N3o recomendamos a
utilizacao de extensodes e
adaptadores.

Nao elimine o aparelho
através do fogo. Tenha
cuidado para nao danificar

o circuito/tubos de
refrigeracdo do aparelho
durante o transporte e
utilizacdo. Em caso de
danos, ndo exponha o
aparelho a uma fonte
potencial de ignicdo e
ventile de imediato a
divisao onde o aparelho se
situa.

O sistema de refrigeragao
posicionado atras e no
interior dos Frigorificos
para Vinho contém
refrigerante. Logo, evite
danificar os tubos.

Nao use aparelhos
elétricos no interior dos
compartimentos para
armazenamento de
comida do aparelho, a ndo
ser que sejam do tipo
recomendado pelo
fabricante.

Nao danifique o circuito de
refrigeragao.

Nao utilize dispositivos
mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo
de descongelagao, que nao
os recomendados pelo
fabricante.

N3o use aparelhos
elétricos no interior dos
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compartimentos para
armazenamento de
comida do aparelho, a nao
ser que sejam do tipo
recomendado pelo
fabricante.

Nao tocar os elementos de
refrigeragao internos,
especialmente com as
maos molhadas, pois pode
sofrer queimaduras ou
ferimentos graves.
Mantenha as aberturas de
ventilagao no
revestimento do aparelho
ou na estrutura integrada,
livres de obstrugoes.

N3ao use objetos
pontiagudos ou afiados
tais como facas ou garfos
para remover o gelo.
Nunca use secadores de
cabelo, aquecedores
elétricos ou outros
aparelhos similares para a
descongelagao.

N3o use uma faca ou um
objecto afiado para
remover o gelo que possa
existir. Caso os utilize, o
circuito de refrigerante
pode danificar-se, e a fuga
que dai decorrer pode

causar um incéndio ou
danificar os seus olhos.
N3ao use dispositivos
mecanicos ou outro
equipamento para acelerar
0 processo de
descongelamento.

Evite completamente a
utilizacao de chamas nuas
ou equipamento elétrico,
tais como aquecedores,
maquinas de limpeza a
vapor, velas, lampadas a
Oleo e similares de forma a
acelerar a fase de
descongelamento.

Nunca use agua para lavar
a area do compressor,
limpe-a com um pano seco
cuidadosamente depois de
limpar para evitar a
ferrugem.

Recomendamos que
mantenha a ficha limpa,
guaisquer residuos de
poeira excessivos na ficha
podem causar um
incéndio.

O produto foi concebido e
fabricado apenas para uso
doméstico.

e A garantia sera anulada

caso o produto seja
instalado ou utilizado em



instalagcdes comerciais ou
nao-residenciais.

e O produto deve ser
instalado, localizado e
operado corretamente de
acordo com as instrugoes
contidas no folheto de
Instrugdes para o
Utilizador fornecido.

e A garantia so é aplicavel a
produtos novos e nao
pode ser transferida caso o
produto seja vendido
novamente.

e A nossa empresa declina
qualquer responsabilidade
por danos incidentais ou
consequentes.

e A garantia nao diminui de
qualquer forma os seus
direitos estatutarios ou
legais.

¢ Nao realize reparagoes
neste Frigorifico para
Vinhos. Todas as
intervengdes devem ser
realizadas exclusivamente
por pessoal qualificado.

SEGURANCA DAS CRIANCAS!

e Caso esteja a descartar um
produto velho com um
fecho ou trava instalado na
porta, certifique-se que
esta é deixada num estado

seguro para evitar o
aprisionamento de
criangas.

e Este aparelho pode ser
utilizado por criangas de
idade igual ou superior a 8
anos e por pessoas com
capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de
experiéncia e
conhecimento, caso lhes
tenha sido fornecida
supervisao ou instrugoes
relativas a utilizagdo do
aparelho de forma segura
e desde que compreendam
os perigos envolvidos.

e As criangas ndao devem
brincar com o aparelho. A
limpeza e manutengao
pelo utilizador nao deve
ser realizada por criangas
sem supervisao.

Ligacao elétrica

N AVISO N

Este aparelho deve ser devidamente ligado a
terra para sua seguranca. O cabo de alimentagdo
deste aparelho estd equipado com uma ficha de
trés pinos que combina com tomadas de parede
padrdo de trés furos para minimizar a
possibilidade de choque elétrico.

N&o corte ou remova, em circunstancia alguma,
o terceiro pino de terra do cabo de alimentagdo
fornecido.

Este frigorifico requer uma tomada elétrica
standard de 220-240VCA 50/60Hz com ligagdo a
terra de trés pinos.

Este frigorifico ndo foi desenhado para ser
utilizado com um inversor.
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O cabo deve ser protegido na parte de trds do
aparelho e ndo deve ser deixado exposto ou
pendurado para evitar lesdes acidentais.

Nunca desligue o frigorifico puxando o cabo de
alimentagdo. Aperte sempre firmemente a ficha
e puxe-a diretamente do recetaculo.

Ndo use uma extensdo com este aparelho. Se o
cabo de alimentagdo for muito curto, pega a um
eletricista qualificado ou a um técnico de servigo
que instale uma tomada perto do aparelho. O uso
de um cabo de extensdo pode afetar
negativamente o desempenho da unidade.

O uso indevido da ficha com tomada de terra
pode causar um risco de choque elétrico. Se o
cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser
substituido por um centro de assisténcia
autorizado.

Faixa climatica

Ainformagdo sobre a faixa climatica do aparelho é
fornecida pela placa de classificagdo. Indica a que
temperatura ambiente (ou seja, temperatura da
divisdo onde o aparelho estda a funcionar) a
operagdo do aparelho é 6tima (adequada).

Faixa Temperatura ambiente
climatica permissivel
SN de +10 °Ca +32 °C
N de +16°Ca +32 °C
ST de +16°C a +38°C
T de +16°C a +43°C

Nota: Dados os valores-limite da faixa de
temperatura ambiente para as classes climaticas
para as quais o aparelho foi desenhado e o facto
de que as temperaturas internas podem ser
afetadas por fatores como localizagdo do aparelho,
temperatura ambiente e frequéncia de abertura
da porta, a configuragdo de qualquer dispositivo
de controlo de temperatura pode ter que variar
para permitir esses fatores, se apropriado.

Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, deve
ser substituido pelo fabricante, pelo seu agente de
servigo ou por pessoas qualificadas, para evitar
perigo.

Bloqueios

Se o seu frigorifico estiver equipado com uma
fechadura, mantenha a chave fora do alcance e
ndo nas proximidades do aparelho para evitar que
criangas possam ficar presas. Ao eliminar um
frigorifico antigo, por seguranga. deve partir todas
as fechaduras ou bloqueios antigos.

Freon-free

O frigorifico usa refrigerante isento de freon
(R600a) e material de isolamento em espuma
(ciclopentano), que sdo ecologicamente indicados,
ndo causam danos na camada de ozono e tém um
impacto muito baixo no aquecimento global. O
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R600a é inflamavel e selado num sistema de
refrigeracdo, sem fugas durante o uso normal. No
entanto, em caso de fuga de refrigerante devido a
danos no circuito, mantenha o aparelho afastado
de chamas e abra as janelas para ventilagdo, o
mais rapido possivel.

Caracteristicas do produto
. Controlo eletrénico da temperatura
. Porta reversivel
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Descrigao

Terméstato

Prateleira de vidro para o
frigorifico

Tampa para gaveta de
frutas e vegetais

Frescos

Gaveta de congelados

Pés ajustaveis

2
N|loju|bd~| w NP |
o

Grade para garrafas




Nado Descrigao

1 Termdstato

5 Prateleira de vidro para o
frigorifico

3 Tampa para gaveta de frutas e
vegetais

4 Frescos

5 Gaveta de congelados

6 Pés ajustaveis

Ndo Descrigao

1 Terméstato

) Prateleira de vidro para o
frigorifico

3 Tampa para gaveta de frutas e
vegetais

4 Frescos

5 Gaveta de congelados

6 Pés ajustaveis

7 Grade para garrafas
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Ndo Descrigao
1 Terméstato
2 Prateleira de vidro para o

frigorifico

Tampa para gaveta de

Nado Descrigao

1 Termdstato

) Prateleira de vidro para o
frigorifico

3 Tampa para gaveta de
frutas e vegetais

4 Frescos

5 Gaveta de congelados

6 Pés ajustaveis

7 Grade para garrafas
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3 )
frutas e vegetais

4 Frescos

5 Gaveta de congelados

6 Pés ajustaveis

7 Grade superior para
garrafas

8 Tanque para agua




N

l
| E——
Nado Descrigao
1 Termdstato
) Prateleira de vidro para o
frigorifico
3 Tampa para gaveta de frescos
4 Frescos
5 Gaveta de congelados
6 Pés ajustaveis
7 Tanque para agua
8 Grade para garrafas

Devido a inovagdo tecnoldgica, as descricdes do
produto neste manual podem ndo ser
completamente consistentes com o seu frigorifico.
Os detalhes estdo de acordo com o item de
material.

Preparativos antes de usar

Local de instalagao

1. Condigdes de ventilagdo

A localizagdo selecionada para a instalagdo do
frigorifico deve ser bem ventilada e com pouco ar
quente. N3o coloque o frigorifico préximo de uma
fonte de calor, como fogdo, caldeira e evite a luz
solar direta, garantindo o efeito de refrigeragdo e
economizando no consumo de energia. Ndo
coloque o frigorifico num local hiumido, para evitar
que enferruje e vaze eletricidade. O resultado do
espago total da divisdo onde o frigorifico esta
instalado, dividido pela quantidade de carga de
refrigerante do frigorifico ndo deve ser inferior a
8g/M3.

Nota: A quantidade de refrigerante carregada
pelo frigorifico pode ser encontrada na placa de
identificagdo.

2. Espaco de dissipagdo de calor

Ao trabalhar, o frigorifico liberta calor para o
espago circundante. Por isso, devem ser deixados
pelo menos 300 de espago livre na parte superior,
mais de 100 mm nos dois lados e mais de 50 mm
na parte de tras do frigorifico.

3. Piso

Coloque o frigorifico sobre um piso sélido e plano
(chdo) para o manter estavel; caso contrario,
ocorrem vibragdes e ruidos. Quando o frigorifico
é colocado sobre materiais como carpetes,
tapetes de palha, cloreto de polivinil, devem ser
aplicadas placas de suporte sélidas por baixo do
frigorifico, para evitar alteragdes de cor devidas a
dissipagdo de calor.

Deve ser assegurada ventilagao
desobstruida em volta do aparelho ou huma
estrutura incorporada.

Preparativos antes de usar

1. Tempo de espera

Depois do frigorifico estar corretamente instalado
e bem limpo, ndo o ligue imediatamente.
Certifique-se que o frigorifico estd na posi¢do
vertical hd mais de 1 hora para garantir o seu
funcionamento normal.

2. Limpeza

Verifique os acessdrios no interior do frigorifico e
limpe a parte interior com um pano macio.

3. Ligar

Insira a ficha na tomada para iniciar o compressor.
Passado 1 hora, abra a porta do congelador, se a
temperatura no interior do compartimento do
congelador cair obviamente, significa que o
sistema de refrigeracdo estd a funcionar
normalmente.

4. Armazenar alimentos

Depois do frigorifico funcionar durante algum
tempo, a sua temperatura interna serd
automaticamente controlada de acordo com a
configuragdo de temperatura do utilizador. Depois
do frigorifico estar totalmente refrigerado,
coloque os alimentos, que geralmente precisam
de 2 a 3 horas para serem totalmente refrigerados.
No verdo, quando a temperatura estd alta, sdo
necessarias mais de 4 horas para que os alimentos
sejam totalmente refrigerados (tente abrir a porta
o minimo possivel antes da temperatura interna
esfriar).

Se o frigorifico estiver instalado no local
himido, verifique se o fio de terra e o disjuntor
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estdo normais. Se ocorrerem ruidos de vibragdo
devido ao contacto do frigorifico com a parede ou
se a parede ficar escurecida pela convecgdo do ar
em redor do compressor, afaste o frigorifico da
parede. A instalagdo do frigorifico pode causar
ruidos de interferéncia ou interferir naimagem do
telemével, telefone fixo, recetor de radio e
aparelho de televisdo em seu redor, pelo que deve
manter o frigorifico o mais afastado possivel.

Funcgdes

Configuragdo da temperatura:

A temperatura do frigorifico é controlada pelo

painel de controlo instalado no compartimento

do frigorifico.

1. Sob condigdes normais de operagdo (na
primavera e no outono), é recomendado
definir para o Modo 5-8.

2. No verdo, quando a temperatura ambiente é
elevada, é recomendavel definir para o Modo
2-4, para garantir as temperaturas do
frigorifico e do congelador prolongando o
tempo de funcionamento do frigorifico; no
inverno, quando a temperatura ambiente é
baixa, recomenda-se ajustar para o modo 2-4
para evitar o arranque/paragem frequente
do frigorifico.

3. Fast Cool: Quando esta fungdo estd ativada, a
temperatura do frigorifico e do congelador
pode ser reduzida rapidamente ao mesmo
tempo, para que os alimentos possam ser
mantidos frescos, sem perda de nutrientes.
O tempo maximo de funcionamento da
fungdo fast-cool é 26 horas, apds o que o
frigorifico é restaurado para o modo anterior,
definido antes da ativagdo da fungdo fast-
cool.

Nota: Se a luzindicadora '2' ou '5' ou '8’ piscar, isso
indica que o frigorifico avariou. Entre em contacto
com o pessoal do servigo pds-venda para solicitar
assisténcia no local o mais rapidamente possivel.

Instrugdes para armazenamento

de alimentos

Precaugdes para uso

e O aparelho pode ndo  funcionar
consistentemente (existe a possibilidade de
descongelar ou de a temperatura se tornar
muito quente no compartimento dos
alimentos congelados) quando instalado
durante um longo periodo de tempo abaixo
do limite de frio da faixa de temperaturas para
as quais o aparelho foi desenhado

® A informagdo sobre a faixa climatica do
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aparelho €
caracteristicas.

® A temperatura interna pode ser afetada por
fatores como a localizagdo do aparelho de
refrigeracdo, a temperatura ambiente e a
frequéncia de abertura da porta, e, se
adequado, deve ser feito um aviso de que a
configuragdo de qualquer dispositivo de
controlo da temperatura pode ser variada ao
permitir esses fatores.

® As bebidas efervescentes ndo devem ser
armazenadas em compartimentos ou
congeladores de alimentos ou em
compartimentos de baixa temperatura e
alguns produtos, como por ex. os gelados a
base de agua, ndo devem ser consumidos
demasiado frios

fornecida pela chapa de

Local de armazenamento de alimentos

Devido a circulagdo de ar frio no frigorifico, a
temperatura de cada area é diferente, pelo que os
diferentes alimentos devem ser colocados em
diferentes areas.

O compartimento para alimentos frescos é
adequado para o armazenamento de alimentos
que ndo precisam de ser congelados, alimentos
cozinhados, cerveja, ovos, alguns condimentos
que precisam de ser preservados a frio, leite,
sumo de frutas, etc. legumes, frutas, etc.

O compartimento do congelador é adequado para
o armazenamento de gelados, alimentos
congelados e de alimentos a serem preservados
durante um longo periodo de tempo.

Uso do compartimento de alimentos frescos
Ajuste a temperatura do compartimento de
alimentos frescos entre 2 °C~ 8 °C, destinados ao
armazenamento a curto prazo ou para serem
consumidos a qualqguer momento no
compartimento de alimentos frescos.

Prateleira do frigorifico: Ao retirar a prateleira,
levante-a primeiro e depois puxe-a para fora; e ao
instalar a prateleira, coloque-a em posi¢do antes
de a colocar para baixo. (Para a prateleira de duas
secgdes, empurre a primeira sec¢do para a
extremidade traseira e puxe a segunda secgdo
para fora). Mantenha a flange traseira da
prateleira para cima, para impedir que os
alimentos entrem em contacto com a parede do
revestimento. Ao retirar ou colocar a prateleira,
segure-a firmemente e manuseie-a com cuidado
para evitar danos.

Caixa dos frescos: Puxe a caixa dos frescos para
fora para aceder aos alimentos. Depois de usar ou
limpar a placa de cobertura da caixa de frescos,
coloque-a novamente no lugar, para a
temperatura interna da caixa ndo ser afetada.



Cuidados para armazenamento de alimentos

E recomendavel limpar os alimentos e seca-los
antes de os guardar no frigorifico. Antes de
colocar os alimentos no frigorifico, é aconselhavel
seld-los, para evitar a evaporagdo da agua para
manter frutas e legumes frescos e prevenir as
manchas e os odores.

Ndo coloque alimentos em demasia ou muito
pesados no frigorifico. Mantenha espago
suficiente entre os alimentos; se estiverem muito
préximos, o fluxo de ar frio serd bloqueado,
afetando o efeito de refrigeracdo. Nao guarde
alimentos em excesso ou com excesso de peso,
para evitar que a prateleira fique danificada. Ao
guardar alimentos, mantenha-os afastados da
parede interior; e ndo coloque os alimentos ricos
em agua muito proximos da parede traseira do
frigorifico, para que ndo fiquem congelados e
colados a parede interior.

Armazenamento categorizado de alimentos: os
alimentos devem ser armazenados por categoria,
com os alimentos que come todos os dias
colocados na frente da prateleira, para que a
duragdo da porta aberta possa ser reduzida e a
deterioragdo dos alimentos devido a expiragdo
possa ser evitada.

Dicas de poupanga de energia: Deixe os alimentos
quentes arrefecer até a temperatura ambiente
antes de os colocar no frigorifico. Coloque os
alimentos congelados no compartimento de
alimentos frescos para descongelar, usando assim
a baixa temperatura dos alimentos congelados
para arrefecer os alimentos frescos e poupar
energia.

Armazenamento de frutas e legumes

No caso de aparelhos de refrigeragdo com
compartimento de frio, deve ser indicado que
alguns tipos de frutas e legumes frescos sdo
sensiveis ao frio e, por isso, ndo sdo adequados
para armazenamento neste  tipo de
compartimento.

Uso do compartimento de alimentos congelados
A temperatura do congelador é controlada abaixo
dos -18 °C sendo, por isso, aconselhavel que
armazene alimentos para conservagdo durante
longos periodos no compartimento congelador,
embora a duragdo de armazenamento indicada na
embalagem do alimento deve ser respeitada.

As gavetas do congelador sdo usadas para
armazenar alimentos que precisam de ser
congelados. Os peixes e as carnes de tamanho
grande devem ser cortados em pedagos
pequenos e embalados em sacos de frescos antes
de serem distribuidos uniformemente no interior
das gavetas do congelador.

% Deixe os alimentos quentes arrefecer até a
temperatura ambiente antes de os colocar no
compartimento congelador.

*N3o coloque um recipiente de vidro com liquido
ou o liquido enlatado selado no compartimento
do congelador, para evitar uma explosdo devido a
expansdo do volume.

% Divida os alimentos em pequenas porgdes
*Recomendamos que embale os alimentos antes
de os congelar, e que o saco usado esteja seco para
o caso dos sacos serem congelados juntos. Os
alimentos devem ser embalados ou cobertos por
materiais adequados, firmes, sem sabor,
impermeaveis ao ar e a agua, ndo toxicos e ndo
poluentes, para evitar a contaminagdo cruzada e a
transferéncia de odores.

Dicas para comprar os alimentos congelados

1. Quando compra alimentos congelados,
consulte as Instrugdes de Conservagdo na
embalagem. Podera armazenar cada item de
alimentos congelados pelo periodo indicado
pela classificagdo de estrelas. Geralmente,
este é o periodo indicado como “Usar antes
de x”, indicado na frente da embalagem.

2. Consulte a temperatura do equipamento de
alimentos congelados na loja onde compra
os alimentos congelados.

3. Verifique se a embalagem de alimentos
congelados esta em perfeitas condigdes.

4. Compre sempre os produtos congelados em
ultimo lugar quando faz compras ou vai ao
supermercado.

5. Tente manter os alimentos congelados juntos
durante as compras e na viagem para casa,
pois isso ajudara a manter os alimentos mais
frios.

6. N&o compre alimentos congelados, exceto se
os puder congelar imediatamente. Os sacos
com isolamento especial podem ser
comprados na maioria dos supermercados e
drogarias. Estes mantém os alimentos
congelados durante mais tempo.

7. Alguns alimentos ndo necessitam de ser
descongelados antes de cozinhar. Legumes e
massas podem ser adicionados diretamente
a agua a ferver ou cozinhados a vapor. Os
molhos e sopas congelados podem ser
colocados numa panela e aquecidos
suavemente até descongelarem.

8. Use alimentos de qualidade e manuseie-os o
minimo possivel. Quando os alimentos sdo
congelados em pequenas quantidades, é
preciso menos tempo para os congelar e
descongelar.

9. Calcule a quantidade de alimentos a serem
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congelados. Quando congelar grandes
quantidades de alimentos frescos, ajuste o
botdo de controlo de temperatura para o
modo baixo, com a temperatura do
congelador reduzida. Desta forma, os
alimentos podem ser congelados
rapidamente mantendo a sua frescura.

Dicas para o dispensador de agua (se disponivel)

O frigorifico inclui um dispensador de agua que

facilita o enchimento de um copo de 4gua e ter

acesso a agua fria quase imediatamente. O

dispensador de 4gua inclui um depdsito de 2.0

litros de 4dgua que deve ser enchido. Para a

utilizagdo do dispensador de d&gua, siga as

instrugdes seguintes:

1.  Abra a porta do frigorifico para se certificar
de que o dispensador de agua esteja bem
fixado.

2. Abraatampa de enchimento do depésito de
agua, encha lentamente o depdsito de agua,
para evitar qualquer derrame, até o depdsito
estar cheio. Em seguida feche a tampa de
enchimento do depdsito de agua. Veja a
imagem C.

3. Quando o tanque de agua estiver cheio,
ajuste o termodstato no modo mais baixo ou
no modo Fast Cool e, uma hora depois,
poderd dispensar agua para beber. Veja
imagem D.

Tampa de enchimento

Tampa do tanque de
agua

fechar abrir

Tanque para agua

C

Dispensador de agua

Interruptor de 2 ‘_h

agua

D
4. Na utilizagdo do dispensador de agua, pode
pingar um pouco de 4gua e acumular-se no
fundo do proprio dispensador. Por favor,
limpe-o com um pano, quando necessario.
5. O enchimento maximo deve ser abaixo da
tampa do tanque, conforme indicado pela
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linha de enchimento maximo

NOTA:N3o retire o copo enquanto sairem gotas de
agua.

Dicas para necessidades especiais
Movimentar o frigorifico/congelador

. Localizagdo

N3do coloque o frigorifico/congelador na
proximidade de uma fonte de calor, por ex. fogdo,
caldeira ou radiador. Evite a luz direta do sol em
edificios exteriores ou areas de descanso.
eNivelamento

Nivele o frigorifico/congelador usando os pés de
nivelamento frontais. Se ndo estiver nivelado, o
desempenho da junta de vedagdo da porta do
frigorifico/congelador sera afetado ou poderd
ocorrer uma avaria no seu frigorifico/congelador.
Depois de colocar o frigorifico/congelador em
posi¢do, aguarde 4 horas antes de o usar para
permitir que o refrigerante assente.

. Instalagao

N3o cubra ou bloqueie as aberturas de ventilagdo
ou as grades do seu aparelho.

Quando estiver ausente durante um longo
periodo de tempo

* Se o aparelho ndo for utilizado durante varios
meses, desligue-o primeiro e depois retire a
ficha da tomada.

Retire todos os alimentos.

Limpe e seque completamente o interior. ¢ Para
evitar o odor e o crescimento de fungos, deixe a
porta entreaberta: bloqueie-a ou remova a
porta, se necessario.

Mantenha o aparelho limpo num local seco e
ventilado e afastado da fonte de calor e bem
assente no chdo, sem objetos pesados sobre ele.
A unidade ndo deve estar acessivel para as
brincadeiras das criangas.

Manutencio e limpeza

! Antes de limpar, desligue a ficha elétrica
primeiro; Nao ligue ou desligue a ficha com as
maos molhadas, pois existe o risco de choque
elétrico e ferimentos. Ndo derrame agua
diretamente sobre o frigorifico, para evitar
ferrugem, vazamento de eletricidade e acidentes.
N3o toque com as maos no fundo do frigorifico,
pois pode ser arranhado por esquinas metalicas
afiadas.

Limpeza interna e externa

Os residuos de alimentos deixados no frigorifico
podem produzir maus odores, devendo por isso o
aparelho ser limpo regularmente. (e}
compartimento de alimentos frescos deve ser



limpo uma vez por més.

Retire todas as prateleiras, caixas de frescos,
prateleiras para garrafas, tampas e gavetas etc. e
limpe-as com uma toalha macia ou uma esponja
embebida em agua morna ou detergente neutro.
Retire o pé acumulado no painel traseiro e nas
placas laterais do frigorifico com frequéncia.
Depois de wusar o detergente, enxague o
equipamento com 4gua limpa e seque-o de
seguida.

! Para evitar danos, ndo use escova de

cerdas, escova de arame de ago, detergente,
sabao em pé, detergente alcalino, benzina,
gasolina, acido, 4gua quente e outros itens
corrosivos ou soltveis para limpar a superficie
do equipamento, a junta da porta, as pegas
decorativas plasticas etc.
Seque cuidadosamente a junta da porta, limpe a
ranhura usando um palito de madeira embrulhado
com fio de algod3do. Depois da limpeza, fixe os
quatro cantos da junta da porta primeiro e, de
seguida, insira-a segmento por segmento na
ranhura da porta.

Interrupgdo do fornecimento de energia ou falha

do sistema de refrigeragao

e Tome os cuidados necessdrios para o

armazenamento de alimentos congelados na

eventualidade de ndo  funcionamento
prolongado do aparelno de refrigeragdo

(interrupgdo da fonte de alimentagdo ou falha

no sistema de refrigeragdo).

Tente abrir a porta do frigorifico o menos

possivel, dessa forma os alimentos podem ser

mantidos em seguranga e frescos durante horas,
mesmo no verao.

Se receber um aviso de interrupgdo de energia

com antecedéncia:

1) Ajuste o botdo do termodstato para o modo
alto com uma hora de antecedéncia, para que
os alimentos fiqguem totalmente congelados
(ndo guarde alimentos novos durante esse
periodo!). Restaure o modo de temperatura
para a configuragdo original quando a fonte
de alimentagdo estiver normal em tempo
habil.

2) Também pode fazer gelo com um recipiente
estanque e coloca-lo na parte superior do
congelador, para prolongar o tempo de
armazenamento de alimentos frescos.

/!\ Nota: Depois do frigorifico ser usado, é
recomendado que seja usado continuamente; e
que, em circunstancias normais, o seu uso nao
seja interrompido para ndo afetar a vida util.
Descongelacdao

Apo6s um periodo de uso, formada na superficie da
parede interior (ou evaporador) do compartimento
do congelador uma camada fina de gelo, o que pode
afetar o efeito de refrigeracdo se exceder 5 mm de
espessura. Nesse caso, deve raspar suavemente o
gelo usando um raspador em vez de uma pega
metalica ou ferragens afiadas. O gelo deve ser
eliminado, aproximadamente, a cada 3 meses g, se 0
uso normal de gavetas e o0 acesso normal a
alimentos for afetado pelo gelo, remova-o em tempo
util. Siga as etapas seguintes para remover o gelo:

1. Retire os alimentos congelados, desligue a
fonte de alimentacdo, abra a porta do
frigorifico e remova cuidadosamente o gelo
da parede interior com um raspador de gelo.
Para acelerar o processo de descongelagao,
sugerimos que coloque uma tigela de agua
quente dentro do frigorifico/congelador e,
quando o gelo sélido se soltar, use um
raspador de gelo para raspar e retirar esse
gelo.

2. Depois de descongelar, limpe o interior do
frigorifico/congelador e ligue a fonte de
alimentagdo.

Substituicdo da lampada

Alampada LED é usada pelo frigorifico para

iluminagdo, que apresenta baixo consumo de

energia e longa vida util. No caso de uma

anomalia, entre em contacto com o

departamento de pds-venda para solicitar o

servigo. As lampadas s6 podem ser substituidas

pelo fabricante, juntamente com uma parte do
aparelho

Verificagdo de seguranga apds a manutengao

O cabo de alimentagdo esta partido ou

danificado?

O ficha de alimentagdo esta bem inserida na

tomada?

A ficha de alimentagdo estd sobreaquecida de

forma anormal?

! Nota: Os choques elétricos e os incéndios
podem ser causados se o cabo de alimentagdo e
as fichas estiverem danificadas ou manchadas
pela poeira. Se ocorrer alguma anomalia,
desligue a ficha e entre em contacto com o
fornecedor.

Analisar e eliminar falhas simples
Relativamente ao acompanhamento de pequenas
falhas, nem todas as falhas precisam de ser
corrigidas por pessoal do servigo técnico; o
utilizador pode tentar resolver o problema.

Caso Inspegdo Solugdes
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¢ Completa- e Afichade e \olte aligar.
mente sem alimentagdo e Abrira porta
refrigeragdo estd desligada? e verificar se a
e Os lampada esta
disjuntores e os acesa.
fusiveis estdo
danificados?
e Sem
eletricidade ou
disparo de
linha?
¢ Ruido e O frigorifico e Ajustar os
anormal esta estdvel? pés de
e O frigorifico nivelamento do
esta encostado frigorifico.
a parede? e Afastarda
parede.
* Baixa e Coloca e Colocar
eficiéncia de alimentos alimentos no
refrigeragdo quentes ou em frigorifico
demasia no quando os
frigorifico? alimentos
e Abreas quentes
portas com estiverem frios.
frequéncia? e Verificar e
e Prende sacos fechar a porta.
de alimentos no e Afastaro
vedante da frigorifico da
porta? fonte de calor.
e Luzsolar e Diminuira
direta ou distancia para
proximo de um manter uma
forno ou fogdo? boa ventilagdo.
e Estd bem e Ajuste paraa
ventilado? temperatura
e A apropriada.
temperatura
estd muito alta?
e Cheiro e Algum e Deiteforaa
peculiar no alimento comida
frigorifico estragado? estragada.
e Precisade e Limpeo
limpar o frigorifico.
frigorifico? e Embalar
e Embala os alimentos com
alimentos com sabores fortes.
sabores fortes?

ANota: Se as descrigdes acima ndo forem
resolverem os problemas, ndo desmonte e repare
o equipamento vocé mesmo. As reparagdes
realizadas por pessoas inexperientes podem
provocar ferimentos ou avarias muito graves.
Contacte o revendedor local onde realizou a sua
compra. Este produto deve ser reparado por um
técnico autorizado e devem ser usadas apenas
pegas originais.

Quando o aparelho n3o for utilizado durante um
longo periodo, desligue-a da eletricidade, retire
todos os alimentos e limpe o aparelho, deixando a
porta  entreaberta para evitar odores
desagradaveis.
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Certificacoes

Informagdo elétrica

Este aparelho elétrico deve ser ligado a terra.

Este produto esta equipado com uma ficha
adequada para todas as casas equipadas com
tomadas que cumprem as especificagbes atuais
Se a ficha ndo for adequada para as tomadas, deve
ser cortada e eliminada com cuidado. Para evitar
um possivel risco de choque elétrico, ndo insira a
ficha eliminada na tomada.

Este produto estd em conformidade com as
diretrizes da EEC.

Eliminacao de aparelhos velhos

Este aparelho estd marcado de acordo com a
Directiva europeia 2012/19/CE sobre Residuos de
Equipamento Eléctrico e Electrénico (DEEE).

Os DEEE contém substancias poluentes (que
podem causar consequéncias negativas para o
ambiente) e componentes basicos (que podem
ser reutilizados). E importante que os DEEE sejam
submetidos a tratamentos especificos, de
maneira a remover e eliminar adequadamente
todos os poluentes, e recuperar e reciclar todos
0s materiais.

Os individuos tém um papel importante ao
assegurar que os DEEE ndo se tornam num
problema ambiental, é essencial seguir algumas
regras basicas:

Os DEEE ndo devem ser tratados como residuos
domésticos.

Os DEEE devem ser entregues nos pontos de
recolha relevantes geridos pelo municipio ou por
companbhias registadas. Em muitos paises, a
recolha casa-a-casa, para DEEE de grandes
dimensdes, pode existir.

Em muitos paises, ao comprar um novo aparelho,
o antigo pode ser devolvido ao comerciante que
tem de o recolher sem qualquer custo, um-para-
um, desde que o equipamento seja de tipo
equivalente e tenha as mesmas fungdes que o
equipamento fornecido.

Conformidade

Ao colocar a marca c E neste produto,
estamos a confirmar a conformidade com todos os
requisitos de seguranga, salude e ambiente



relevantes que sdo aplicaveis na legislagdo sobre
este produto.

Economia de energia

Para uma melhor economia de energia

sugerimos:

e Ainstalagdo do aparelho afastado de fontes
de calor e sem estar exposto a luz solar
direta num local bem ventilado.

e  Evite colocar comida quente no frigorifico
para evitar aumentar a temperatura interna
e, portanto, causando o funcionamento
continuo do compressor.

e N3o amontoe excessivamente os alimentos
para garantir uma circulagdo adequada do
ar.

e Descongele o aparelho caso tenha gelo para
facilitar a transferéncia do frio.

e Em caso de falha de energia eléctrica, é
recomendado que mantenha a porta do
frigorifico fechada.

e Em caso de falha de energia eléctrica, é
recomendado que mantenha a porta do
frigorifico fechada.

e Abra ou mantenha as portas do aparelho
abertas o minimo possivel.

e  Evite ajustar o termostato para temperaturas
demasiado frias.

e Remova o po presente na traseira do
aparelho.

Inverter a abertura da porta

1. Confirme se o seu frigorifico esta desligado da
tomada elétrica.

—— Tampa da
\._]Ldobradiga

! }— Parafusos
"y

— Dobradica superior

2. Levante e remova a tampa da dobradiga, retire
os trés parafusos que fixam a dobradica superior a
porta e remova a dobradiga.

3. Retire a porta do frigorifico.

4. Remova os dois parafusos que fixam a
dobradiga central.

Porta do compartimento frigorifico

( 'f’r':l— Dobradiga central

%
// ' \;ﬂ_ Parafusos
5. Retire a porta do compartimento congelador.

6. Remova os parafusos que fixam a dobradica
inferior do lado direito do aparelho e remova a
dobradiga.

Dobradiga central

Parafusos

7. Remova a anilha e a porca que fixam o eixo do
pino ao orificio direito na dobradica inferior e
remova o eixo

8. Insira o eixo do pino no orificio esquerdo da
dobradiga inferior e fixe o eixo com a anilha e a
porca.

~— Eixo do pino

9. Instale a dobradiga inferior no lado esquerdo do
frigorifico.

10. Remova o parafuso que fixa o batente da porta
no canto inferior direito da porta do
compartimento congelador, remova o batente da
porta e instale no lado inferior esquerdo.

Porta do congelador-

~
«— :&52

Batente da porta
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11. Instale a porta do compartimento congelador.

12. Passe a bucha da porta do lado superior direito
da porta do congelador para o lado superior
esquerdo da porta. E passe a tampa do orificio
esquerdo para o lado direito.

Tampa do orificio

Bucha da porta _4?

13. Remova o bujdo do parafuso da dobradica
central no lado esquerdo do frigorifico e instale
nos orificios dos parafusos no lado direito do
frigorifico.

[e]®) OO<‘

Bujao do parafuso

14. Instale a dobradiga central no lado esquerdo
com os dois parafusos que retirou anteriormente.

Porta do compartimento congelador

Dobradiga central — \

Bucha da porta —= .|

~
Parafusos -| oy \

15. Retire a porta esquerda da bolsa de acessodrios,
instale-a no lado inferior esquerdo da porta do
frigorifico.

Porta do frigorifico

~=— Batente da porta esquerda

16. Instale a porta do compartimento frigorifico.

17. Passe a bucha da porta do lado superior direito
da porta do frigorifico para o lado superior
esquerdo da porta. E passe a tampa do orificio
esquerdo para o lado direito.

Bucha da porta
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Tampa do orificio

18. Remova o parafuso que prende a tampa do
orificio da dobradiga do lado superior esquerdo do
frigorifico, retire a tampa e fixe-a no lado superior
direito do frigorifico.

Aparafusar___.

Tampa do orificio do
parafuso da dobradica™

0

(L

]

19. Fixe a dobradiga superior no topo esquerdo do
frigorifico com os trés parafusos que retirou
anteriormente. Antes de apertar os parafusos da
dobradica superior, verifique se a parte superior
da porta esta nivelada com o frigorifico e se a junta
de borracha faz uma boa vedacgdo.

20. Instale a tampa da dobradica sobre a
dobradica no topo esquerdo do frigorifico.

NJL Tampa da dobradi¢a

¥ Parafusos
¥y
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OAHFIEZ AZDANEIAZ
HAektpkn cuvdeon
XopaKTNPLOTIKA TPOTOVTOG
MPOETOLUOALOLEG YLOL XPFION «evvvnerrereiccnnneanansanns
Nettoupyieg
08nyieg ya tnv anodnikevon tpodipwy ....... 129

JUMBOUAEG VLA ELSIKEG OLVALYKEG veveeeerennnnnanens 132
JUVTAPNON KOL KALOOPLOUOG . .eernnrereesecnnneanans 132
AvAaAuon anAwv npoBANHATWY Kot

e§aAewdn 133
Npodlaypadég 134
ALAAUON TIAAQLWY CUCKEUWV ...evvvvesssssssssssnnes 134
Juppopdwon 134
ESOLKOVOLNGN EVEPYELOLG cevvvrrrrrnrnnnnnnnnnnnnnnnnns 134

J0C EUXAPLOTOULE YL TAV Ayopd aUToU Tou
npoidvrog.
Mpw xpnotponouoete To Yuyeio oag,
TapakaAoUue SLaBAoTE TPOOCEKTIKA QUTO TO
EYXELPLELO 0B NYLWV TIPOKELUEVOU VO
peyLotonotnoete TNy anodoor tou.  QuAdéte
O\a Ta €yypada ylo LETEMELTA Xprion A yla
AA\oug L8LokTrTeG. AUTO TO P OidV poopileTatl
QTTOKAELOTIKA VL0 OLKLAKA Xprion A yLla
TIOPOUOLEG EPAPHOYEC, OTIWG:
- TNV KouZiva ToU TPOCWIILKOU O€ KATAOTAMATA,
vpaodeia kat Ao epyactakd neptpailovta
- 0€ aypoKTAMATA, Artd TOUG TIEAGTEG
Eevodoxeiwv, LOTEN KaL 0 AANQL OLKLAKA
nepBaAovta
- ognavolov (B & B)
- YlO UTINPECLEG KETEPLVYK KA TIALPOLLOLEG
ebappoyEC, OXL yLot MAVIKEG TTWANOELG.
H cuokeun auth TPEMeL va XpnoLpomoLeitat
Movo yla Tt amnobrikeuon tpodipwy,
ornoladrmote AA\n xprion Bewpeitat
emkivduvn KaL o KATaokeu oot Sev pEpeL
€uBUVN yla Tuxov mapadeiel. Emiong,
ouviotatal va AdBete undoyn toug 6poug TG
€yyunong. Nna vo anolavoete TV KAAUTEPN
Suvatn anodoon kot Aettoupyia xwpig
nipoBAnpata and tn GUCKELN oag, eival TOAD
ONMAVTKO va. SLOBACETE TTPOTEKTIKA QLUTEG TLG
odnyieg. H pun tipnon autwyv tTwv odnywwv
WIOPEL VA 0KUPWOEL TO SLKALW A 0O YLo
Swpedv o€pPLg kaTd TV Tepiodo eyyunong.

OAHTIEX AXDAAEIAX
AuTOG 0 08NYOG MEPLEXEL
TOAAEG ONLOVTLKEG
nAnpodopieg acdaleioag.
Zag npoteivoupe va pulaste
TG 08nyieg autég og aopalig
onMELo yLa eUKOAN avadopa
KOLL YLOL Lol KOAR) ERmELpla e
TN CUOKEUN).

To Yuyeio nepiéxet Eva
Puktko aéplo (R600a:
Lloofoutavio) Kot Eva
HOVWTLKO AEPLO
(kukAomevtavio), pe uPnAn
cuppatotnTa LE 10
nepBaiiov, Ta onoia
woTooo eivat, eVPAeKTa.

N

Npoooxn: kivéuvog
TWUPKALYLAG

EGv TuXOV T0 PUKTIKO
KUKAwpa urtootel BAABN:

e Ano¢UYETE TIG YUHUVEC
bAOYEG Kal TG MNYEC
avadAeénc.

Agpiote KaAQ TO XWPO oTOV

omnoio BplokeTal N CUCKEUN.

MNoocootd xpovou

Aettoupyiag:

18 °C: Aettoupyia 11 Aemnttq,

Siakomn 20 Asntd

25 °C: Asttoupyia 10 Asmtta,

Stakonn 12 Aenta

38 °C: Aettoupyia 18 Aentta,

Stakomn 10 Aenta
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42 °C: Aewtoupyia 30 Aentaq,
Stakormn 15 Aentd

MPOEIAOINOIHXZH!

e Katd tov kabaplopd/tn
petadopa TNG CUOKEVUNG
TPENEL va eTLdeiete
TPOCOYXN WOTE va
anoduUyeTe va ayyifete ta
METOAALKA oUpHATA TOU
CUMTTUKVWTI OTO MioWw
MEPOG TNG CUCKEUNG,
KaOw¢ unopei va
TPOAUHATIOETE T SAXTUAQ
KOlL TaL XEPLOL 0OG 1) VAL
npokaAéoste BAAPn oto
PoioV oag.

e AUTNA N CUOKEUN SV £XEL
oxediaotel ywa otoifagn
ME omoladnmnote aAAn
OUOKeUN. Mnv
ETUXELPNOETE VoL KoOLoETE
1 va otaBeite eEMavw otn
OUOKEUN o0 SLOTL eV £XEL
OXESLOOTEL IO TETOLAL
xprion. Mnopei va
TPOWUMOTIOTELTE N val
KATAOTPEYPETE TN
OUOKEUN.

e BeBawwOeite otLTO
koaAwd o tpododoaciag dev
EXEL TILOLOTEL KATW QMO TN
OUGCKEUN KOTA TN SLapKeLa
KOLL META TN
petadopd/peTakivnon tng
CUOKEUN(G, yLa va
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ano¢puyete KOY Lo N
BAGBN Tou kKaAwédiou.
Koata tnv tonoBétnon tng
GUOKEUNG O0G TPOCEETE va
NV TTPOKAAEDETE {NULEC
oto danedo, og CWANVEG,
ENMeVOUOELG TOLXWV KATL.
Mnv HETAKIVEITE TN
CUOKEUN Tpafwvtag TV
Ono To Kamakt i tn Aapn.
Mnv snupénete o madld
va mai{ouv LLE T CUOKEUN
N va eneppaivouv ota
Xeplotipla. H staipeia
HLOLG OLTTOTTOLELTOlL
onotacdnmnote evOUvn o€
nepintwon pn tipnong
TWV 0dnyLwv.

Mnv tonoBeteite tn
OGUOKEUI) OE XWPOUG HE
vypaoia, Airtn r} okovn Ko
KNV TNV EKOETETE O€ AUECO
NALaKO dwG Kat VePO.

Mnv tonoBsteite tn
GUOKEUI KOVTA O€
OEPUAVTIKA CWHOTA I
€0PAeKTO UAKAL.

Eav untapxet Stakomn
PEVHATOG, UNV OVOLEETE TO
kortakt. Ta katepuypéva
TPodLua v Ba pEmeL va
ENnpeactolV €Qv n
Siakomn dlapkEoel
Ayotepo ano 20 wpeg. Eav
n dakomn SlapkEcel
TLEPLOCOTEPO, TOTE T



tPodLua Oa péneL va
€AeyxOoUv ko va
KotavaAwBolv apéowg n
Val LOYELPEUTOUV Kall val
katapuxBolv ek véou.
Edv dLaniotwoete OTL To
KOTTALKL TOU Katapuktn
ovolyeL SUOKOAQ ApECWG
META TO KAELOLHO, PNV
OlVNOUXNOETE. AUTO
odeiletal otn Stadopa
niieong n onoia Oa
e§lowOel peta ano Aiya
Aemtta ko Oa ermtpEY el va
oVOLEETE KOVOVIKA TO
KOUTTAKL.

Mnv OUVOEETE TN CUOKEUN)
oTNnV Mapoxn PEVHATOC
npw adalpéoste OAa Ta
UALKA CUOKEUaoioG Ko Ta
T(POCTOUTEVUTIKA
petadopag.

EGv n cuoKeun
petad£pOnke opLloviia
adrote Tnv yia
TOUAQYLOTOV 4 WPEG PV
TNV EVEPYOTIOLCETE yLaL VO
enutpéPete oto AddL Tou
CUMTLEOTH va EMAVEADEL.
Autog o katapUKTng
TPETEL VA XPNOLLOTIOLETAL
MHOvo yLa Tov
TPOOPL{OUEVO GKOTO TOU
(6nA. amoBnkeuon Kot
katapuén tpodipwv).

Mnv anoOnkelete
dbappaka § UAKA €peuvag
ota Wine Cooler. Otav
TPOKELTAL va armoOnkevTel
€va UAKO Tou atauttet
auotnpo €Aeyxo
Oepuokpaociog
anoBnkevong, ival
mOavo va unoBaduiotel N
va CUUBEL pLa aveEEAEYKTN
avtidpaon mou pnopei va
TPOKAAECEL KIVOUVOUG.
Mpw ano tnv ektéAeon
onolacdnMote epyaciag,
ANocuUVSEoTE TO KAAWSLO
tpododooiag anod tnv
npila.

Kata tnv napadoon,
eAEyéte wote va
BeBalwOeite GtL TO MTPOIOV
Sev £XeL UTTOOTEL (LA KaL
OTL OAaL T LEPN KO TOL
efaptipata gival o
AapLotn Kataotaon.

Eav onuewwBel Stappon
oto cvotnua PuEng, unv
ayyi&ete tnv mpida Kat pn
XPNOLLOTIOLNOETE YUMNVEG
JAOye¢. Avoiéte to
nopaBupo kat adnote va
OLEPLOTEL TO SWHATLO. TN
OUVEXELX KAAEDTE Eval
KEVTPO O£pPLIS yLa va
{ntnoETE EMLOKEUN.



e Mn Xpnolomnoleite

KoAwdLa mpoéktaong n
TLPOCOPHOVEIS.

Mnv edappooete
untepBoAikn €A§n N kapyn
oto KaAwdo tpododooiag
KOl LNV ayyileTe To PIg He
Bpeyuéva xépLa.

Edv £xeL TpokAnOel Inuia
oT0 KaAwdLo
tpododoaciag, mpEmneL va
avtikataotabel ano tov
KOTOLOKEU ALOTH, TOV
€£OUGLOSOTNHEVO TEXVIKO
TOU 1] ATOMO LE TTAPOOLL
TEXVLKN KOTAPTLON £TOL
wote va anodevxOel
omnoLoodnmnote Kivéuvog.
Mnv npokaAeite INULES
oto ¢1g kat/f To KaAwdLo
tpododociag, auto unopet
Val TTPOKAAEDEL
nAektpomAnéia n
TLUPKAYLAL.

Mnv tonoBeteite i
anoBbnkevete e0PAeKTa
KOl EEQUPETLKA TTTNTLKA
UAWKQ Omw¢ o alfépa,
Bevlivn, vypaéplo,
TLPOTIAVLO, OTIPEL ALEPOTOA,
KOAAEG, kKaBapo
OWOmveLvua, KTA. Autd taL
UAKA pmopei va
TIPOKAAEGOUV €KPNEN.

Mn xpnotpomnoleite
anodnkevete e0PAekTa

ompEL, Onwe onpél Badng,
kovta ota Wine Cooler.
AuTO pmopei va
npokaAéoel €kpnén N
TWUPKAYLAL.

Mnv tonoBsteite
avtikeipeva kai/r doxeia
HLE VEPO EMAVW OTN
CUOKEUN.

Agv cuvioToUlE TN XPRON
KaAwSiwv eEMEKTAONG KOl
moAUTpL{wv.

Mnv anoppintete T
OUOKEeUN o€ pwTLA.
Npoo£€te va pnv unootel
{nLa, To YPUKTIKO
KUKAWHO KOl OL CWARVEG
P UKTIKOU TNG CUGKEUNG
KOTA TN petagopd Kat T
Xpnon. Z& nepintwon
{NMLAG pnv eKOEOETE TN
OCUOKEUN o€ pwtLa,
TOaveg mNyEG avapAegng
KOlL AEPLOTE AUEOWC TO
XWpPo Omovu BploKetal n
GUOKEUN).

To cvotnua YPuéng nou
Bploketal nicw ano kot
péoa ota Wine Cooler
TEPLEXEL PUKTIKO.
ZuVeEnwC, anoduyeTe TNV
npokAnon {nuLag otoug
OWANVEG.

Mn xpnotponoleite
NAEKTPLKEG CUOCKEVEG OTO
E0WTEPLKO TWV OaAG WV



anodnkeuvong tpodipwv
TNG OUOKEUNG, EKTOG OV
gival Tou tuMou nov
OUVLOTA O KOLTOLOKEUOLOTAG.
Mnv npokaAeite {NULEG
010 YUKTIKO KUKAWLOL.

Mn xpnoyLonoLeite
MNXOVIKEG OUCKEVEG
AaAa péoa ya va
emutayUvvete ) Stadikacia
anoPuéng, eKTOg anod
€Keiva movu cuvictwvtol
OLTtO TOV KATOLOKEV ALOTH.
Mn xpnoylonoLeite
NAEKTPLKEG CUOKEUEG OTO
EC0WTEPLKO TWV BaAApWV
anodnkeuong tpodipwy,
€KTOC av ivo Tou TUTIOUV
TIOU OUVLOTA O

KOTOLOKEU OLOTH|G.

Mnv aKoUuate
EC0WTEPLKA OTOLYELQ TOV
ocuvotipatog Puéng, eldka
gav sival Bpeypéva ta
XEPLOL OOLG, YLOTL MITOPEL val
KQELTE | va
TPOWUUATIOTELTE.
Awatnpeite ta avoiypata
efaepLopOL OTO
nepiPAnpa TNG CUCKEUNG N
OTNV EVIOLXLOMEVN
KOTOLOKEUN, EAsVUBOepa and
EUMOdLaL.

Mn XPNOOMOLNOETE
OlLYUNPA OVTIKELLEVA OTIWG

poyoipla i mpouvia ya
va adalpéoete Tov nayo.
MNoté pnv xpnouonoleite
oeocoUap HaAAlwy,
NAEKTPLKEG OEppAoTpEG N
QAAAEG NAEKTPLKEG
CUOKEUEG yLaL TNV
anouén.

Mn XPNOLLOTIOLNOETE
p.axaieu'] olLYUNpPo
OVTIKEMEVO yLa VO
adaLpECETE TOV TAYO OV
dnuoupyeitat. Auta
HUItOpPEL va TTPOKAAEoOUV
BAaBn oto YPUKTIKO
KUKAWHQ, N Stappor and
TO OMoio Unopei va
TPOKAAEOCEL TTUPKAYLA 1
BAaBn ota patia oog.

Mn Xpnotllonoleite
HNXOLVIKEG CUOKEUEG N
AaAAO £§OMALOUO YO VO
emtayUVeTE T Sladkacia
anoPuéng.

2€ Kapia nepimtwon un
XPNOLHOTIOLNOETE YUUVI)
dAoya 1 NAeKTPIKEG
GUOKEUEG, OTIWG
Beppavtrpeg,
OTHOKOLOAPLOTEG, KEPLA,
Aduneg netpeAaiov i KATL
TLAPOLOLO, TPOKELUEVOU
Val EMLTAYUVETE TN
Swadikacia anoypuéng.
MotTé unv XPNOLUOTOLCETE
VEPO yLa va AUVETE TO
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CUUTLEOTH, OKOUTILOTE TOV
KaAQ pE €va oTEYVO navi
META TOV KOOOPLOUO YL °
va poAdBete T oKoUpLAL.
e Juviotatol va diatnpeite
10 P15 Kabapa,
onoladnnote unepBoAka °
UTOAEippaTa okOvnG oto
$Lc pumopei va eivar n attia
TLU PKOLYLALG.
e To npoidv £xeL oxedlaotei
KOlL KOTOLOKEU QLOTEL POVO
yla OWKLOKA Xpron.

yla Tuxaieg i EmakoAouBeg
BAABeg.

H eyyunon pe kavéva
TPOTO SEV HELWVEL TA
VOO 1) VORLKA OOLG
Sikauwpata.

Mnv npoyHaTonoLEite
ETUOKEVEC o€ auTOo o Wine
Cooler. OAgg ot
ENEUPACELG IPETEL VAL
TPOYHOTOTIOLOU VT AL
QUITOKAELOTIKA OO
€EELOIKEVMEVO TTPOOWTILKO.

* Heyyounon Ba axupwei AZD®AAEIA TIA NAIAIA!

€AV TO MPOIOV
gykataotafein
XpnotuonotnOsi oe
EUMOPLKOUG 1 N
OLKLOLKOUG XWPOUG.

e To nmpoldv npénelL va
gykataotaOei,
TonoOetnO=i Ka
AELTOUPYNOEL CWOTA
ocUpdwva pe TG 0dnyleg
Tou avaypadovral oTo
nopexopevo puAladio
0énywv Xpriong.

e H gyyunon woxVeL povo ywa
KavoUpla poiovia Kot
Sev gival petapipaciun
€av petanwAnOei to
poiov.

¢ H gtaipeia pag
amomnoleitot
omnotaodnmnote evBOvVNG
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EQv anoppintete €va
TOALO TPOIOV ME MopTa
eonmAlopévn e KAsLbapLa
N pavtado, BeBatwdeite
ot £xeL adebel o achain
Kotdotaon ywa va
npoAndOei n nayidevon
noudwv.

AUTH N CUOKEUN UMOPEL va
XpnotponotnOsei ano
moudLa nAkiog ano 8 etwv
KOl VW KOIL OTLO ATOMLOL ME
HELWUEVEG CWHOLTIKEG,
oLoONTIKEG 1) SLAVONTIKEG
KavotnNteg N He EAAeWdn
EMMELPLOG KAL YVWONG, UTTO
™V npoiinéBeon OtL Toug
€éxeL napaocxeOei emapkig
enonteia N kaBodrynon
OXETKA UE TNV achaln
XPNON TNG GUOKEUNG Kat



OTL KATAVOOUV TOUG
Kv8UVOUG IOV UTIAPXOUV.

o Ta madla dev npéneL va
nailouv pe tn ocuokeun. O
KaOapLopnog Kat n
ouvIAPNON ano To Xprotn
Sev mpénel va yivovtat
oo modLa xwpic
enipAedn.

HAektpkr) oOvdeson

A MPOEIAONOIHZIH &

H ouokeur Tpémnel va eival KaAd YELwHEVN yLa
v aoddreld cag. To kaAwdo tpododooiag
QUTAG TNG CUOKEUNG SLaBETEL TPLTOALKO LG TToU
TALPLATEL PE TIC OTAVTAP TPLUTOALKEG ETITOLYES
TPIleC TIPOKELWEVOU VO €AAXLOTOTOLEITAL N
muBavotnta nAektpomnAnéiag.

Je kopio mepintwon 6ev mpénel va Komel f va
adatpebel o Tpitog akpodektng yeiwong amnd to
TapexOpevo kaAwdlo tpododooiag.

Auti n ouokeury Yuyesiov amartel gl TUTIKNA
npila mapoxng pevpatog 220-240VAC 50/60 Hz
pE yelwon tpLwv moAwv.

Autn n cuokeun Yuyeiou Sev sival oxedlaopévn
yla xprion pe inverter.

To KaAW8L0 Ba TIPETEL VO OTEPEWVETAL THLOW ATO
v ouokeurp Yuyeiou Kkal va pnv adrvetat
eKTEDELUEVO | KPEUAOMEVO Tpo¢ armoduyn
TUXQLOU TPOUHATIOHOU.

Moté punv anoouvdéete To YPuyeio tpauwvtag to
kahwdlo tpododociag. Mdavta vo Kpatdte
otabepd to d1g, Tpafwvtag to £w amod tnv
unodoxn.

Mn XpNolLOTIOLEITE KAAWSLO TIPOEKTAONG HE
authv t™ cuokeur. Edv to kaAwdio tpododooiag
elvat TOAND  Kovtd, avobBéote oe  KATOLOV
€€eLlBIKEUEVO NAEKTPOAOYO ) TEXVIKO OEPRLG TNV
tonoBétnon wag mpilag Kovtd otn cuokeun. H
xprion  kahwdiou mpoéktaong umopel  va
EMNPEACEL APVNTIKA TNV artOS00N TNG CUOKELNG.
H akatd\AnAn xprion Tou yelwpévou dig uropei
va ipokaAéoel kivbuvo nAektpominéiag. Edv to
KaAwdlo Tpododooiag elval KATECTPOAUUEVO,
ovoBE€OTE TNV QVTIKATAOTACH TOU OE KATOLo
€&oucLodoTNUEVO KEVTPO GEPPLG.

KAlpatiko evpog

OumAnpodopieg avadopikd e TO KALLOTIKO EUPOG
™G OUuoKeURg avaypadovtal otnv  Tvokida
XOPAKTNPLOTLKWV. YrodewkvleL o€ mnoLa
Bepuokpacia niepBaAiovtog (6nAadn,

Bepupokpacio  Swpatiou, péoa oto omoio
Aeltoupyei n cuokeun) N Aettoupyia TG CUOKEUNG
eival BéAtiotn (owotn).

KAwpotiko Emwtpendpevn Beppokpacia
€0pog niepBaAiovrog
SN a6 +10°C éwg +32°C
N anod +16°C éwg +32°C
ST anod +16°C éwg +38°C
T anod +16°C éwg +43°C

Inueiwon: AeSOUEVWV TWV OPLOKWY TIHWV TNG
Bepuokpaciog mepBANOVTOG yLa TIG KALUATIKEG
Katnyopieg ywa TG omoieg é€xel oxediaotel n
UKTLKF) CUGKEUT] KOLL TO YEYOVOG OTL OL ECWTEPLKEC
Bepuokpaocieg Ba pmopoloav va ennpeactolv
and Mopdyovieg OnMwg n Béon tng WUKTIKAG
OUOKEUNG, n Bepuokpacio meptBarovtog kat n
ouxvotnta avolypatog tng moptag, n pubuion
onoLaoSNMOTE CUOKEUNG EAEyxou Beppokpaoiag
urmopel va mpEnel va peTaBdAAetal ywa va
ETUTPEPEL AUTOUG TOUG TAPAYOVTEG, €AV eival
anapaitnto.

Edv €xeL mdbel nud to kaAwdio tpododooiag,
TPEMEL va avTIKATOOTAOEL ard Tov KaTaoKkeEuaoTr,
tov €§0UCLOSOTNUEVO TEXVIKO TOU 1 ATOMA ME
TPOMOLA  TEXVIKN KOTAPTLON £TOL WOTE v
anodeuyxBel onoloodrnote kivbuvog.

KAewdapiég

Eqv to Yuyeio ocag eival epoblaopévo pe
KAelSapLd, KpaTAOTE TO KAEWSL paKpLd Kal OxL
KOVTA OTn OUCKEUN Ylo va OmotpePeTe TV
nayibeuon twv raudiwv. Katd tnv andppudn evog
naAaov Yuyeiou, QUTIEVEPYOTOLHOTE
onotadnmote maAld kAselSapld f pdvéalo cav
uétpo aohaleLag.

Xwpig Freon

To Yuktikd aéplo xwpic freon (R600a) kat to
adpwdeg UAKO TG Ldvwong (cyclopentane) mou
elvat dko Tpog T0 neptBarov
xpnotpornolovvtal ywa to Yuyeio, xwpig va
nipokahoUv {nuLéG otn oTBada Tou 6JovTog Kot
€xouv oAU UiKpn emidpaon otnv umepBeppavon
tou mAavrtn. To R600a eivat evdAekto, Kat
EPUNTIKA KAELOUEVO péoa o€ va ovotnua Yuéng,
Xwpig Slappon Katd TN SLAPKELX TNG KAVOVLIKAG
xpnong. AMdG, oe mepimtwon Slapporg Ttou
PuktikoU agplou Aoyw PBAABNG TOU KUKAWMATOG
tou Yuktikol aéplou, BePalwwBeite otL éxete
KPOTACEL TN OUOKEUN MOKPLA OO QVOLKTEG
dAOyeg Kat avoifte ta mapdbupa yla e€aeplopd
0600 10 duvatdv ypnyopotepa.
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XapaKTNPLOTIKE IPOIOVTOG

HAektpoviki puBuion Beppokpaciog

. Avactpédun nopta D

@
@ o ¢
), 2
@ )

x 1

), [ ®

No Nepypadn
C 1 OgpUooTATNG

2 TudAwo padt Badpou cuvtipnong

No | NMepwpadn 3 K&Auppa BAknG
1 Oeppootatng 4 Onkn
2 TudAwo padt BaAdpouv cuvtipnong 5 SUpTApL KATAPUENC
3 KdAuppa 6rkng 6 PUBIZOUEVO TIOSL
4 Onkn
5 Suptdpt katapuéng
6 PuBulépevo modt @ —
7 MAaiowo dLaing @
| T
@ Y
@.‘J D D
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®
No Nepypadn
1 OgppooTATNG
2 TudAwo pdadt BaAdpou cuvtipnong




K&Auppa 6nkng

Onkn

Juptapt kataPpuéng

PuBulépevo modt

N[O v |~ |w

MAaiolo dLaAng

Nepypadn

Oeppootatng

FudAwo padtL BaAduou cuvtripnong

KéAuppa 6rkng

Onkn

Suptdpt katapuéng

] )
]
2) :
s 1 )
~ —_— { .I
4 [ {
)
®)
No Nepwypadn
1 OgpUOOTATNG
2 TudAwo padt Badpou cuvtipnong
3 K&Auvppa 6ARkng
4 onkn
5 Suptapt katapuéng
6 PuBuLlopEvo TOSL
7 Endvw mAaioLo yia pLaheg
8 Aoxeio vepol

PuBuLZopevo modt

MAaiowo dLang

127




l
| I |
No Nepwypadn
1 Oeppootatng
2 TudAwo padt BaAdpou cuvtipnong
3 K&Auppa 6nkng
4 Onkn
5 Juptdapt katdPpuéng
6 PuBulépevo modt
7 Aoxeio vepoU
8 MAaiolo dLaAng
AOyw NG TEXVOAOYKAG  KOwoTtopiag, oL

nieplypad£g Tou mpoidvtog oe autd To eyxelpidlo
MIopel va unv givat anmoAUTwg cupBateg Ue TO
Yuyeio oag. O Aemropépeleg sival cUpdWVEG pe
Ta otolxeia Tou UAKOU.

MposTowpacisg yia xpron

©¢on tonoBEtnong

1. Katdotaon efaeplopol

H B£on mou emléyete yla thv tomoBétnon tou
Yuyeiou Ba mpémel va eival kKahd agpl{Opevn Kat
va €xel Aydtepo {eoto agpa. Mnv tonoBeteite to
Yuyeio kovtd o wa mnyf Bepudtnrag, 6mwe n
kouliva, o AéBntag, kat anodelyete tnv ékBeon
oe dueco nhakod ¢we, Saodahilovtag £tol To
anotéAeopo PuENg evw €§OLKOVOUEITE EVEPYELA.
Mnv tonoBeteite To Yuyeio o Lypo HEPOG, ETOL
WOTE va pnv okoupldoel to Yuyeio kat va
mopoucLooTel Stappor pevaTog. To anotéAeopa
TOU CUVOAKOU XWPOU Tou onpeiou otov omoio
eival toroBetnuévo to Yuyeilo kat Satpeital pe
TNV moootnTa YUKTIKOU aepiou tou Yuyeiou Sev
TIPETEL VA EIVOL ULKPOTEPO aTto 8 g/M3.
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Inpeiwon: H moootnta tou PuKTIKoU aEpiov Tou
doptiletat yia to Yuyeio propei va Bpebetl
EMAVW OTO TOUTEAAKL.

2. Xwpog dtaxuong Beppotntag

‘Otav Aettoupyel, to YPuyeio ekmépmnel Beppotnta
oto TmepBAAov. Emopévwg, Ba mpémel va

undpyxouv touAdxtotov 300 xhtootd gAelBepou
XWPOU oTNV eENdvw MAEUPQ, TtEpLocoTepa and 100
X\LOOTA Kol oTLg SU0 TAEUPEG, Kat tdvw ard 50
X\LooTA otV Miow mMAgUpd Tou YPuyeiou.

3. Emutedotnta edddoug

TomoBetriote to YPuyeio eMdvw oe CTEPEO KL
eninedo £6adog (6anedo) ywa va to Statnprioete
otaBepd, 1 aAALWG Oa ipokaAéoel kKpadaopoUg
kot B6puBo. Otav to Yuyeio tonobeteital o
UALKA OTw g XL, PaBvo matdkt, YAwplouxo
ToAUBWVUALO, Ba mpénel va edappolovtal KATw
ano to Yuyeio otepe€g MAGKES OTAPLENG, £TOL
wote va anopelyetal N aAAoiwaon Tou XpWHUATOS
Aoyw tng Stdxuong tng BeppotnTag.

NpéneLva Sratnpeital e§aeplopnog xwpis
EUNOSLa yUpw amod tn CUCKEUN I O
evtollopévn Soun.

MNpoctopaocisg yia xprion

1. XpOvog avapovig

AdouU tomoBetrioete cwotd to Puyeio Kat to
KaOapioete KaAd, UNV TO EVEPYOTIOL OETE AUECWC.
BeBawwBeite OtL £xeTe evepyomolroel to Yuyeio
UETA a6 TEEPLOCOTEPO A6 1 WP aKVNoiag, £ToL
Wote va StaodpalloTel n kavoviky Asttoupyia tou.
2. KaBaplopdg

EmBeBatwote ta e€aptripata péoa oto Yuyeio
KOLL OKOUTILOTE TO EOWTEPLKO HE Eva HaAakd Tavi.
3. Evepyonoinon

BdAte 10 1§ péoa otnv mpila yia va Eekvoete
Tov oupmeotr. Metd and 1 wpa, avoifte tnv
nopta tou katauktn, edv n Beppokpacia oto
E0WTEPLKO TOU KOTAPUKTN EXEL TIECEL TPOPAVWG,
Seixvel 6tLTo cloTnUa YPUENG AELTOUPYEL KOVOVIKA.
4, ArnoBrkevon tpodipwy

AdoU Aettoupyrioel to Yuyeio yla €va Xpoviko
Sldotnua, n eowteplky Bepuokpacia  Ttou
Yuyeiou Ba ehéyxetal autopata cUppwva Le T
pUBULON TNG BeppoKpaciag arnd tov xpriotn. Adou
€xeL anokataotabel mMnpwe n Yuén oto Yuyeio,
tornobetiote péca Ta TPOdA, TA omoia
XpeLdlovral ouvnBwe 2~3 wpeg yla va Puxbouv
mAnpwg. To kalokaipt, otav n Beppokpacia elvat
vPnAn, xpeLdlovtal MePLOCOTEPO Ao 4 WPEG yLa
va PuxBolv mAnpwg ta tpoddua (Mpoomadrote
VoL OVOlyeTe TtV TOPTA TOu YuyEiou OGO TO
Suvatov Alyotepo Tpv pELWBOEL N ECWTEPLKA
Bepuokpaocia).
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= N\ Edv to Yuyeio elval tomoBetnupévo oe
neploxy Me uypaoia, BePaiwwbBeite ot éxete
eNéyéel edv TO KaAwdlo yeiwong koL o
aodalelodlakontn mpootaciag Slappowv givat
Kavovikol. Edv mapayovtal B6puBol kpadaopwyv
Adyw Ttou ot to Yuyeio épyetal oe emadn e ToV
Toixo fj €&v o Toixog paupileL anod v kukAodopia
TOU aépa YUPW otd TOV CUUTILECTH, UETOKLVIOTE
to Yuyeio pakpld and tov toixo. H tomoBétnon
tou Yuyeiou propei va mpokaAéoel BopuBo anod
TopeUPBOAEG ) MAPACLTA OE ELKOVEG OTO KWVNTO
Aédpwvo, oto otabepo TNAédwvo, oTo SEKTn Tou
padlopwvou, otnv tnAedpacn mou to ePBAAAEL,
£toLpoona®ioTE va KPATHOETE TO YUYEio 600 TO
SuvaToOV TILO HOKPLA OE TETOLA TTEpLMTWON.

Agttovpylieg

PUOON Beppokpaociag:

H Beppokpaocia tou Yuyeiov eAéyxetal anod tov

niivaka eAEyxou Ttou eival tonobetnuévog otov

Bdlapo tou Yuyeiou.

1. K&tw ard TG KaVovIKEG CUVORKEG
Aettoupyiag (tnv avolén kat to
$Owonwpo), ouviotdral n pubuon otn
Aewtoupyia 5-8.

2. To kahokaipt, otav n Beppokpacio tou
neptBaAhovrog sivat uPnAn, cuviotdtal va
puBuioete otn Aettoupyia 2-4, £T0L WOTE va
Sltaodalioste tn Beppokpacia tou Puyeiov
KOL TOU KaTapUKTN EMEKTEIVOVTAG TOV XPOVO
Aettoupyiag tou Puyeiou- kAL TO XELLWVA,
otav n Beppokpaacia tou neptBaAlovtog
elvat xapnAn, cuviotatol va puBuicste otn
Aettoupyia 2-4 yia va amodUyeTe tn ouxvh
gkkivnon/otapdtnua tou Puyeiou.

3. Tayela Puén: Otav eival evepyomotnpévn
auth n Aswtoupyia, n Beppokpacia tou
Yuyeiou kat n Beppokpaacia Tou KatapUKTn
Mrtopouv va HetwBoulv ypriyopa Kat
Tautdxpova, £ToL WOTe T TPOGLUA Vo
propouv va StatnpnBoulv oe dpéokia
Kotdotaon xwpig va xavetat n dtatpodikn
toug agia. O péylotog xpovog Aettoupyiog
™¢ Aettoupyiag taxeiog Yuéng eivat 26
WPEC, LETA aTto TIG omoieg To Yuyeio Ba
enavéNBeL otnv mponyoUevn Aettoupyia
TIoU €xeL pubpLoTEL TIPLY evepyomotnBein
Aettoupyia tng taxeiag Yuéng.

s

2 4 5 6 8 t (&)

Inueiwon: Edv avaBooBrvel n evdeLkTikn Auxvia
2’ i ‘5’ [ ‘8, unmodelkviel OtL To Yuyeio ExeL
XaAdoel. ETUKOWWVAOTE HE TO TIPOCWIILKO
efunnpétnong tou after-sales yw emtonou
efunnp£Tnon To cuVTOUOTEPO SuvarTo.

08nyieg yla tnv anodnkevon

TpOoPipwv

MNpoduldgelg katd tn XxprRon

® H ouokeury pmopel va pn Aswtoupyel pe
ouvénela (umdpxet n mBavdotnta anoPuéng
TOu TEPLEXOMEVOU 1 N Beppokpaocia yivetat
MoAU leoty otov BdAapo amobrikeuong
KatePuypévwy Tpodipwyv) otav tonobeteital
YloL TIULPOTETAUEVO XPOVIKO SLACTNHA KATW
and to YuXpod Oplo TOoUu EVUPOUG TNG
Beppokpaciag yla to onoilo £xeL oxedlaotei n
ouokeun katdyuéng

® OL mAnpodopieg Tou KAMATIKOU TUTIOU TNG
OUOKEUNG avaypddovtal otnv  Tmwvokida
XQPAKTNPLOTIKWV.

® H sowrtepikr Beppokpaocia Ba pmopoloe va
ETNPENOTEL A0 MOPAYOVTEG OTWGE N O€0n TG
OUOKEUNG Yuéng, n Beppokpacia
TiepBAAAOVTOG Kal N cuxvOTNTA AVOIYLATOG
™G TOPTAC, KATL. Kol EVOEXOMEVWE, ML
nipostdonoinon otL n puBuULON omolacdrnote
OUOKEUNG eNéyxou Beppokpaoiag evoExetal
Vo TPEMEL va  MeTaBdAAetal  wote  va
ETUTPEMOVTAL AUTOL OL TTAPAYOVTEG.

® Aev mpénel va anoBnkevovtal avaBpaiovia
notd otnv katapuén i otov Xwpo XoUnAAg
Beppokpaoiag, kal oplopéva mpoidvta Onwg
Ta MAywtd Sev MPEMEL VO KATOVOAWVOVTOL
TIOAU KpUA

Xwpog anodriikeuong tpodipwv

Noyw g kukhodopiag Yuxpol aépa péoa oto

Yuyeio, n Beppokpacia kaBe meploxng Héoa oto

Yuyeio eivat Stadopetikn, £€toL SladopeTikd €idn

tpodipwv mpémel  va  TomoBetouvial o€

SLoPOPETIKEG TTEPLOXEG.

0O xwpog yla ppéoka tpodLua eival KatdAAnAog

ylu thv amnobrikeuon Twv Ttpodipwv mou &ev

xpewaletal va katauxbolv, ta payelpepéva

wodla, tv  umdpa, TA  QUYd, OpPLOPEVOL

KopuKkeUaTa ou Xpetddovtat kpla cuvThApnon,

YAAQ, XUHo dpoutwv KATL. H BrKN Twv AaXavikwv

elvat Kat@MnAn ywa tn datripnon AaXovikwy,

dpouTwv KAT.

O xwpog tng katapuéng eivat katdAAnAog yLa tnv

anoBrkevon naywtwy, KatePuypuévwy tpodipwy

Kot tpodipwv mou Ba SiatnpnBolv yia TOAU

KaUpo.

Xpron Tou Xwpou yla vwnd tpodpua

PuBuiote t  Oepupokpacia  TOU  XWPOU

anoBAKeLONG TWV VWNWVY Tpoditwy HETaly 2 °C~
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8°C, kalL amoBnkelote Ta TPOGLIA  TOU
nipoopifovrat yla Bpaxunpobeopn amobrkeuon,
ylol KOTAVAAWON avad TAoa OTLYU 0TO XWPO TWV
VWIWv Tpodipwy.

PadL Yuyeiou: Otav adatpeite to padt, onkwote
TO TMPWTA, KAl 0T cuvEXeLa TPpaBnEte To é€w- kat
otav tornoBeteite To padt, tonobetrote T0 pHéca
otn B€on tou TpLy To ByAAeTe mpog ta KATw. (Ma
T0 padL S0 TUNUATWY, TIECTE TO TPWTO TUAMA
péoa oto omioBlo dkpo, kal KETA TPaPrEte mMpog
ta €§w to Seltepo TuNua). Kpatrote t pdxn tng
niow ¢Advtiag TmPoOC TA EMAVW, Yo va
arotpédete v enadr twv tpodipwv HE TO
E£0WTEPLKO Tolwpa tnG emévduong. Otav Bydlete
N Bdlete oto pdadl, kpatriote to otabepd, Kot
XEPLOTEITE TO WE TPpocoxA yla va armodUyete
TnHuEG.

Juptapt Aoxavikwv: Tpaprfte €€w to ocuptdpt
AoXaViIKWV yla va €XETe TPOoBacn ota TpodLua.
Adou xpnowuonotjoete f kabapioste tnv mMAGKA
KGAung Tou OUPTOPLOU  TWV  AQXOVLKWY,
BePBatlwbeite otL TNV £xeTE BAAEL TTioW EMAVW OTO
oupTapL, €TOL WOTE va HMNV EMNPEACTEL N
eowtepky  Beppokpacia  Ttou  cuptaplol
AOXQVIKWV.

NpoduldageLs yia tnv anodrikevon tpodipwv
KaAUtepa va kaBapioeTe Ta TpOdLUA KAl va Ta
OKOUTILOETE TIPLV T OTTOONKEVCETE PHECA OTO
Yuyeio. Mpwv va tonoBetnBoLV Ta TpOPLUA OTO
Yuyeio, ouviotaral va ta oppayioete, £ToL wote
va anodevyetal n edtuion touv vepou yla va
Slatnpouvtal anod tn pia TAeupd Ta bpeoka
dpoUTa Kat Ta Aaxavikd Kat vo arnodeVUyeTal n
Sucoopia ano tnv GAAn MAsupd.

Mnv toroBeteite mapa MOoAAG r dpa oAU Bapld
tpédLua péoa oto YPuyeio. AlOTNPAOTE APKETO
XWPO UETAEL TwV TPOodiwy. Qv givaL TOAU KOVTd,
n pofi Yuxpol aépa Ba pmAokaploTei,
ennpealovtog £toL o pawopevo tng Yuéng. Mnv
anoBnkelete mapa TOAAG /) TTIOAU Bapld TpodLua,
yla va arnopUYETe To OTACLUO0 Tou padLov. Katd
™MV anoBrKeuon Twv TPOdIHWY, KPUTHOTE ML
amdoTAoN HOKPLA OTTO TO ECWTEPLKO TOIXWHA: Kot
unv tomoBeteite ta mholola oe vepd TpObLUA
TOAU Kovtd oTo iow toixwpa tou Yuyeiou, £toL
WOTE VA NV TOYWOOUV EMAVW OTO E0WTEPLKO
Toiywpa.

Katnyoptlomotnpévn amobrikeuon twv

tpodipwv: Ta tpddiua npéneL va
arnoBnkevovtal avd kotnyopia, LE Ta TPOdLUa
TIOU TPWTE KaBnpePLVA va TomoBeTouvtal
UMPOOTA 0To pAdL, £TOL WOTE va UIopEl va
HELWOEL n SLAPKELA TTOU TTOPALUEVEL AVOLXTH N
TOPTA Kot va propei va anopeuxBei n aloiwon
Twv tpodipwy gfattiag tng nuepounviag Angng.
JupBouAég e€otkovounong evépyelag: Adrote Ta
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{eotd tpodlua va kpuwoouv ot Beppokpacia
Swpatiov mpwv ta Balete oto Puyeio. Bate ta
katePuypéva TpoOdlua otn Onkn ya vwmnd
TPOLUA yLa va EETTOYWOOUV, XPNOLLOTIOLWVTAG TN
xaunAn  Beppokpacia  Twv  KOTEYUYHEVWV
Tpodinwy yla va kKpuwoouv ta ppéoka TpodLua,
efolkovopwvTag £ToL EVEPYELQ.

AmnoBrkeuon ¢ppoUTWV Kot AaAXOVIKWV

Itnv nepintwon YUKTLKWY CUOKEUWV pe PUKTIKO
Balapo, mpéneL va yivel uia SAwon clupdwva pe
v omoia 0pLopEVOL TUTIOL GPECKWY AQXAVIKWY
Kot ppoutwv eival evaioBntol oto kplvo Kal
ouvenwg dev eival katdMnAot yla amobrikeuon
OE XWPO aUToU Tou TUTIoU.

XpHon tou xwpou anoBnkeuong Kate Puypévwv
Tpodipwv

O xwpog tng kataPuéng pubuiletal o Kdtw amnd
18°C, koL ouviotdtot n  amobnkeuon Twv
TPodiLwy yla pakpoxpovia cuvtipnon Péoa oto
xwpo koatdPuéng, ald mpémel va tnpeital n
Sudpkela amoBrikeuong Tou avaypddetal otn
ouokevaoio Twv Tpodipwy.

Ta cuptdpla tng KATaPpuéng xpnaoLonoLovvtaL
yla tnv anobrikeuon tpodipwy mou mpEneL va
katapuxBouv. Ta Pdpla Kot To KpEAG PeydAou
UeyEBOUC TIPEMEL VA KOBOVTOL OE MIKPA KOMMATLAL
Kol va 6UoKeUAovtal o€ 6AKOUAEG Slatripnong
tpodipnwyv potol KatavepunBolv opoLopopda
uéoa ota cuptdpla tng Koty uénc.

* Adrote ta {eotd tpddLUa VO KPUWOOUV OE
Beppokpaocia dwuatiov mpwv ta Bahete péoa oto
Bdlapo tng katdPuéng.

*Mnv tonoBeteite éva yudAwo Soxeio pe uypon
T0 KovoepBormolnuévo  uypd  Tou  Eilvat
odpaylopévo oto Bdlapo tng katdPuéng, £tol
wote va anopeuxBel n €kpnén Adyw SLACTOARG
TOU OYKOU META TV Katapuén Tou uypou.
*Alaxwpiote ta tpodLUa o KATAAANAQ pKp&
THAMATA

* KaAUTEPQ VO CUOKEUAOETE T TPOPLUA TIPLV TA
katapUgete, kat n oakoUAa Slatripnong mou
xpnotpornoleitatl Ba mpénel va gival oteyvr, o€
nepimtwon  mou oL cakoUAeg  Slatripnong
katapuxbolv pall. Ta tpoOdlua Tmpémel va
ouokeudovtal f va KoAUmTovtal amod Tétola
KatdMnAa UAkd mou eival otabepd, dyeuota,
adlanépaota and Tov aépa KoL TO VEPO, LN TOEKA
Kot anaMaypéva ano pumaveon, €Tl WOTE va
anodelyetatl n Slaotaupolpevn POAUVON Kol n
petadopd tnG 0oUNAG.

ZUMBOUAEG yLa TNV AYOPA TWV KATEYUYHEVWV

tpodipwv

1. Otav ayopadlete katepuypéva TpodLua,
eeTdoTE TIG 06nyieg amobrikeuong emavw



0Tn cuckevaoia. Oa Pnopeite va
anoBnkevete KABe eldog katePuypévou
tpodipou yla tnv nepiodo mou epdaviletal
€vavtLtng Babuoloyiag pe aotépla. Auth
elvat cuvrBwg n mepiodog mou avadépetat
w¢ “KatavaAlwon Katd mpotipnon mpLw ano
TIgx”, ou BplokeTal 0TO UMPOCTIVO LEPOG
NG ouokevaoiag.

EAéy€te tn Beppokpacia tou BaAdpou Twv

To

Yuyelo eivar edpodiacpévo pe pio €€odo

TPOXNG KPUOU vepoU pEOw TNG omoiag elval
€UKOAOTEPO VAL YEUIOETE TO MOTAPL OAG LLE VEPO KL

va

€XeTe Apeoa mpooPaon kpLo vepd. H €€odog

TPOoxXNG KpUou vepol meplapBavel eva Soxeio
2.0 Aitpwv vepoUl To omoio MPEMEL VoL TO YEWUITETE.
Mo va XpnoLpomoLoeTe TV €§060 aPoXNG KPUOU
vepou akoAouBrote Tig 08nyieg mou avadEpovrat
OTNV CUVEXELD:

KoTePUypEVWY Tpod WY 0TO KATATTNHA 6. Avoifte tnv mopta Ttou Yuyeiou ya va
OToU ayopalete ta KatePuypeva TpodLua. OLlYOUpEUTEiTE ot elvat oWoTA
BeBatwbeite 6L N cuokevacia Twv toroBetnuévn n €£dog mapoxng kpuou
KatepuypEVWY Tpodipwy elval o ApLotn vepou.
Kotdotaon. 7.  Avoifte t0 KaMAKL yERioHOTOG TOU So)XElOU
Ayopdote nmdvtote tehevtaia ta VEPOU, Kal yeUioTE apyd to Soxeio vepou yla
KOTEPUYHEVO TIPOLOVTA OTNV SLAPKELA TWV va arnodpUYETE SLAPPOEG UEXPL VA YEUIOEL TO
ayopwv oag f tnv eniockedn oag oto Soxelo. Metd kAeiloTe to KamakL yepiopatog
supermarket. tou Soxeiou vepou. Aeite tnv ewkéva C.
MpoomnaBrote va Statnprioete pall ta 8.  MOA yepioel to Soxeio vepou, pubuiote to
Katepuypéva tpodLua evw Ywvilete kat Beppootatn otn xaunAdtepn Asttoupyia n
KOTA TNV EMLOTPOGN OTO OTIiTL, KABwg auto otn Asttoupyia taxeiag Pugng kat pia wpa
Ba cag BonOroet va Slatnproete o apyotepa umopeite va Byalete vepd yua
Taywuéva Ta TpodLua. katavalwon. Agite tnv ewdéva D.
Mnv ayopdlete Kate PuypEVA TPOPLUA EKTOG Kam yepioparog
OV UITOPELTE VAL TA MAYWOETE APEOWS. ELOIKEG S
MOVWHEVEC TOAVTEG UITOPOUV VOl ayOpPaGTOUY . N e Kaméi Soxelou vepol
amno Ta mepLocoTEPQ supermarkets Ko T
EUMOPLKA KataoTApata. AUTEG SLatnpoulv Ta
Katepuypeva tpodLua kpla yla Aoxeio vepou
TEEPLOCOTEPO XPOVO.
Mo oplopéva tpoddua, n andPuén npwv to
payeipepa givat meptrtr. Ta AaXavikd Ko ta &
{UMOPLKA HrtopoLV va ipooteBolv
aneuBeiag og Bpactod vepo 1 yla paysipeua "E€oBog Trapoxfic vepol ;
ME aTpO. OL KATEPUYUEVEG OAATOEG Kat _ '
OOUTIEG UopoUV va TtoroBetnBoulv ot pia L ;
KotoapoAa kat va (eotabouv amaid péxpL va X
anouyxBouv. A':';‘;EE’K : ‘—*
XPNOLUOTIOLOTE TIOLOTIKA TPOdLUA KalL -
XELPLOTELTE TO 600 TO SuvaTOV ALyOTEPO.
‘Otav ta tpodLua éxouv katauxBel oe
MIKPEG TOOOTNTEG, Bat XpeLlaoTel Alyotepog
XPOVOG YLaL VOL TIOY WG 0LV KaL va
Eemaywaoouv. D
YroAoyioTe v mocdTnTa TV TPodipwy mou 9. Ortav xpnotpomnoleite v €060 mapoxrg
nipénel va katauxBolv. Otav moywvete KpUOU vepoU, uWmopel va OTdeL Kkamola
MEYAAEG TTOCOTNTEG PPETKWY TPOdIUWY, TOOOTNTA VEPOU KOl VA CUCOWPEUTEL OTO
puBuiote to kou i eAéyxou Beppokpaciog KATw péPog Tng e§650L TaPOXNG KPUOUL vEPOU.
oTN XaunAn Kkatdotoon Aettoupyiag, Le Tn J0¢ MOPOKAAOUUE OKOUTILOTE ME €va Tavi
Beppokpacia Tng katdpugng petwpévn. Etot, OMoTE XPeLAleTal.
10 TPOd LA propolv va kataduxBolv 10. H péyotn mifpwon TpEmeL va  eivat
ypriyopa, pe tn dppeokada Twv Tpodipwy va XaunAotepn amnd to kdAuppa tou Soxeiou
Slotnpeitat kaAd. OMWG UTTOSELKVUETAL OItd TN YPOUUN LEYLOTNG
m\pwong
JupBoUAEG yLa €§060 mapoxrg KpUou vepou (eav
urapyey) SHMEIQZH : Mnv adalpeite to MotAplL mpW
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otopotrioel TeAeiwg va oTtaleL vepo.

ZuuBovA<c yia el81kEG AVAYKEG
Metakivnon tou Yuyeiov/katapikn
eTonoBeoia

Mnv tonoBeteite to Yuyeio/katapUKTn Kovtd o
pa mnyr Bgppdtntag, mx. kouliva, Bpaothipa f
kohopidpep. Amoduyete tnv €kBeon oe dueon
nAtakfy oktwoPolia oe efwteplkd Ktipla i o€
aibpa.

sAAdadlaopa

BeBawwbeite ot €xete aAdadidoel 1O
Yuyeio/katapUKTn XPNOLLOTIOLWVTOG TA EUTPAG
puBuLlOpeva TTOSLa. EGv Sev eivatl addadlaopévo,
Ba enmnpeactel n anddoon TOU AACTLXOU TNG
noptag tou Puyeiov/kataUkTn, i WITOPEL aKOUn
Kot va oénynoet oe BAABN Aewtoupyiag tou

Yuyeiou/katauken.
Adou tomobetricete o Yuyeio/katadiktn otn
Béon tOUu, TEPLUEVETE 4  WPEC TPW  TO

XPNOLUOTIOLAOETE, YLa VAL ETUTPEPETE OTO PUKTLIKO
agplo va "kabioel".

eTonoBétnon

Mnv KQAUTITETE 1) LTTAOKAPETE TOUG AEPAYWYOUG 1
TG ypiALeG TG CUOKEUAG 0ag.

‘Otav Aeinete yla peydo xpovikd dtaotnua

e Edv n ouokeuny 6ev Ba xpnowuomoinBel yia
OPKETOUG UAVEC, QTIEVEPYOTIOLOTE TNV TPWTA
KOLL OTN OUVEXELQ ATIOCUVEEDTE TO LG and tnv
npida.

Adaipeote OAa Ta TPOPLUQA.

KaBapiote kat oOTEYyVWOTE OXOAAOTIKA TO
£0WTEPLKO. Mpog amoduyr dnuioupyiag oopung
KoL poUXAag, adrote Tnv TOPTA avolyTh:
acdpadiote TV avoyti n e€dv xpeldletal
adalpwvtag TV mopTa.

Kpatriote tnv kaBaplopévn cUCKEUN O OTEYVO,
aeplOUEVO UEPOG KOL HOKPLA OO TV TINyA
Bepudtntag, TonoHeTAOTE TNV GUOKELH OHOAA
KoL Unv tomoBeteite Bapld avTIKEpHeEVA EMAVW
me.

H cuokeun 6ev MPEMEL va givaL TPOoBAGLUN YL
TadLkd movist.

ZuvTpnon Kot Kadaplopog

! Mpw and tov KaBaplopd, arnocuvdéote
npwta to ¢ig and tnv npifa: Mnv cuvdéete
anoouvdEeTe To dIG LE Bpeypéva XépLa, ENedN
UMApXel  Kivéuvog  nAektpomAngiag Kat
Tpavpatiopol. Mn xOvete vepd aneuBeiag oto
Yuyeio, ya va anodlyete tn OKOUPLA, TN

Slappor NAEKTPLKOU PEVILOLTOG KALL TAL ATUXALOLTA.

Mnv TUETETE Ta XEPLOL OOLG OTO KATW HEPOG TOU
Yuyeiov, ywati pmopei va ydapBolv amnod
AXUNPEG LETOAALKEG YWVIEG.
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EcwtepKog
KoBapLopog
Ta untoAeipparta tpodipwv oto Puyeio evbéxetal
va tpokaAéoouv Sucoopia, emopévwg to Puyeio
TpEMneL va KoBopilleTal TAKTKA. XWPOS yla Ta
dpéoka TpodLpa kabapiletatl cuvnBwg pia dopd
TO pAva.

Adailpgote OAa ta padLla, TO CUPTAPL AXXAVLKWY,
TG OKAPEG yla PLdAeG, TO KAAUpMQ KAl Ta
ouptdpla KATL. Kat kaBapiote o pe gl poAakn
netoeta 1 odouyydpt mou Pubiletal oe {eotod
VEPO 1 OUSETEPO ATIOPPUTTAVTLKO.

KaBapiote cuxvd TLG OKOVEG TTOU CUCCWPEVOVTAL
070 Tiow TAA{OLO Kot TLG TIAEUPLKEG TIAAKEG TOU
Yuyeiou.

AdoU  XPNOLUOTIOOETE TO  QTIOPPUTIAVTIKO,
BeBawwBeite OtL TO €xete EemAUVeEL pe Kabapo
VEPO KA, OTN OUVEXELQ, OKOUTTIOTE.

KOOaplopog Kol  e§WTEPIKOG

! Mnv xpnoponoleite Bouptoa He TPIXES,
CUPUATOROUPTOA, ATTOPPUTIAVTLKO, OKOVN
oAouUVIoU, AAKAAIKO AOPPUTIAVTIKG,
BevioAwo, Beviivn, 00, KaUTO VEPO Kat AN
SLaBpwTkA 1 SLAAUTA AVTIKEILEVA YL va
KkaBapioete tnv enipaveia tov Baddpou, tTo
AGLOTLYO TNG MOPTAC, TA MANOTIKA SLULKOGHNTIKA
HEPN KATL. yia Thv anoduyn INHLwv.

JKOUTI{OTE TIPOOEKTIKA TO AAOTLXO TG TOPTAC,

kaBapiote TNV AUAGKWON  XPNOLULOTIOLWVTOG

OTPOYYUAS EUAO TUALYEVO pE BapBakepd kopSOvL.

Metd tov KaBoplopod, TOMOBETAOTE MPWTA TLG

TE00EPLS YWVIEG TOU AAOTLXOU TNG OPTAG KaL, OTN

OUVEXELQ, TOMOBETHOTE TO KOUMUATL - KOUUATL HEoQ

oTNV AVAGKWaon tng ndptag.

Alokomr) TNG Tapoxng peupatog i BAABn oto

obotnua Yugng
eQpovtiote ta KateYuypéva TPOPla  Of
nepintwon mopatetapévng pUn Aswtouvpyiag tng
ouokeung  Yogng  (Stakomr  tpodobdooiag
pevpatog i BAABN Tou YPuKTIKOU CUCTHATOG).

e[lpoontaBriote va avoiyete 600 tO SuvaTOV
Ayotepo tnv moépta tou Yuyeiou, pe autdv Tov
TPOTO T TPODLUA Urtopolv va puldooovtal pe
aopdAela Kot GpecKASa yLol WPEG AKOUA KAl OTO
KOUTO KaAokaipt.

Edv €xete AdBel edomoinon ywa pio Siakomn

PEVHOTOG EK TWV TIPOTEPWV:

1) PuBuiote to koupumi tou Bepuootdtn otnv
vPnAn Aetoupyla pio wpa TPV, WOTE T
wodua va koatapuxBoluv mARpwg (Mnv
anoBnkKeVeTe véa TpOdLUA Katd Tn SLdpKela
autig tng mepddou!). Emavadépete ™
Aewtoupyia tng Bepuokpaciag otnv apxikn
pUBuon otav n mopoxn pPeLUATOG Yivel
KOVOVIKH gyKaipwe.

2) Mnopeite emniong va ¢TLaEeTe MAyo pe €va



vdatooteyég Soxelo, kat va to Balete oto
mavw MEPOS TNG Kataugng, €ToL WOTE va
nopataBel o xpodvog amobrikeuong Twv
VWIWV Tpodipwy.

Inueiwon: MOA xpnowomownBei to
Juyeio, Ba mpémeL va TO XpnolHomoLEite
GUVEXWG: KAl UTO KOVOVLKEG OUVONKEG, va pnv
OTOUOTAOCETE TN XPHON TOU, £T0L WOTE VAL KNV
ennpeaotei n Stdpkela {wng tou.

Anougn

Metd and pua nepiodo xpriong, Ba oxnuatiotel

£€va AETTO OTPW A TTAyoU oTNV eMmdAVELA TOU

£0WTEPLKOV TOXWHATOC TNE Katahuéng (r tng
eBamnopétag), To omnoio prnopei va ennpedoel to
anotéAeopa tng Yuéng edv umepPaivel To mayog

Twv 5mm. € auth TV epintwon, Oa mpéneL va

§UoETE QIMOAG TOV TTAYO XPNOLULOTIOLWVTAG pia

§UoTpa TAyoU Kot LETOAALKO 1} TO aXUNPO

epyaheio. Ot mayol mpénet va kabapilovral kabe

3 urveg mepimou, Kat EAv N KAVOVLKA Xprion Twv

CUPTAPLWY KOL N KAVOVIKH TipdoBach Twv

tpodipwy ennpedlovrat ano tov nayo,

dpovtiote va adalpEcETe TOUG TAYOUG EYKAipWG.

AkoAouBroTe Ta MapaKkATW BApoTa yla va

adaLPECETE TOUG TAYOUG:

1. BydAte ta katepuypéva TpodLua, KAsioTe
TNV apoxr Tou pevATOC, avoifte Tnv mdpta
tou Yuyeiou, kat adalpéote amald Toug
TIAYOUG At TO ECWTEPLKO TOLXWHA HE piat
€UoTpa mayou. MNa vo EMTAXVVETE TN
Sladkaoia anoPuéng, oog pPoteivou ue va
TonoBEeTrOETE £va WO We {E0TO vepd péoa
oto Puyeio/kataPukTn KoL OTAV 0 CUMTITOYAG
TAyoG XAAAPWOEL, XPNOLUOTOLAOTE pia
€UoTpa mAyou yla va Tov EVCETE Kal 0T
OUVEXELA va TOV apaLpETETE.

2. Metd tnv anouén, kabapiote to
Yuyeio/KoTapUKTn 0TO ECWTEPLKO KOL
OUVEEDTE TNV AP OXT) TOU PEUUATOG.

AvTiKatdotaon Tov Aaumntipa

310 Yuyeio xpnotpomnoteitat Aapmtripag LED yia

Tov dwtiopd, mou Stabétel xapunAn katavaAwaon

evEpyeLag Kal Leyahn Sudpkela {wng. 2

nepintwon onotaodinote avwpahiag,

TOPOAKAAOUE ETILKOWVWVAOTE LE TO TIPOCWTILKO

tou after-sales yia va emiokedBeite tnv

unnpeoia. OL AQUTITHPEG UITOPOLV va
avTKoTooTadouv HOVo oo ToV KATAOKELAOTH,

Madl e éva LEPOG TNG CUCKEUNG

‘EAeyxog aodaAeLag HeTA T cuvtripnon
Eivat to kaAwéio tpododoaciog omacpévo n
KOTECTPOUUEVO?

Elvat to ¢1g tpododociag otabepd
tonoBetnuévo atnv mpila?

Yndpxet acuviBiotn unepBéppavon tou dLg
tpododooiag pevpartog?

Inpeiwon: Mnopei va mpokAnOei

nAektponAngia Kot MUPKAYLA O epinMTWOn
BAABNG 1 BpwLdg tou kaAwdiov tpododooiag
Kat tou ¢ig tpododoaiag ) BpwHLdg and okovn.
Ze nepintwon onolaadnnote avwpaliag,
anoouvdéote to $Lg ano tnv npila kat
ETUKOWWVIOTE KE TOV TPOUNBEeLTH.

Avdivon anAov TpoBANRATOV Kot

eEdAewm

‘Ooov adopd ta akoAouba Hkpd mpoBAnpata,
Sev xpelaletal kB mpdPANpa ETLOKELN atd
TEXVIKO TOU TPOOWTILKOU TNG TEXVLKAG
UTINPEGLOG: UITOPELTE KAl E0ELG va TpOoTto O oETE
va AUoeTe o mpdBAnua.

TeG?

Katdotaon ‘EAeyX0¢ NOoeLg

e MAApng e Eivaw ® Juvbéote mAAL

aduvapia Puéng anoouvdedepé 10 dLG.
vo to d1g? e Avoifte v
e Eivaw nopTaA KaL
KOUEVES eléyéte av
aodaAeleg avdpeL o
aodadeodlakd | Aapmtipog.

1o Yuyeio otov
Toixo?

* YRdpxel

tpododooia

pevpaTog oTNV

YPauuR?
¢ AocuvhBiotog e Eivaw e PuBuiote ta
B0puBog otaBepo 0 pubuopeva

Yuyeio? 681 Tou

® Akoupmdet Yuyeiou.

® ATIOMAKPUVET
£ arto Tov Toixo.

o Kakn Yuktkn e Bdlete e Balete ta
anodoon {eoto paynto f TPoda oTo
mdpa moAl Yuyeio otav ta
daynto? {eotd TpOdLa
e Avoiyete £XOUV KPUWOEL.
ouxva TV e 'EAeyxog Kot
nopta? KAgiowo g
*  MoayKwveTe ToPTAS.
OOaKOUAEG ® ATmopdakpuvon
Tpodipwy oto Tou Yuyeiou and
Adotxo ™ng ™V mnyn
noprag? Beppotntag.
e ‘EkBeon oe * MeyaAwaote
AQueco nAlako v andotaon
dwg  kovta oe yava
AéBnta i Slatnprioete Tov
¢doupvo? KoAO e€aeplopod.
e Tlivetat e PUBuion otnv
KaAdG KATAAANAN
e€aepLopog? Beppokpacia.
e Hpubuion
wme
Beppokpaciag
€ivat oAU
upnAn?
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e AcuvrBotn e Onowdnno o [letagte o
HUpWSLE oTO Te ahaopévo XoAaopévo
Yuyeio daynto? baynto.
e [MpéneLva e KaBapiote to
koBapioete T0 Yuyeio.
Yuyeio? e Juokeudote
® JUOKEUGLET KoAd tpodLua pe
£ TPOPLUA pE £VTOVEG YEUOELG.
£VTOVEG
YEVOELG?

/0N st £ , ,
= N\Snueiwon: Edv ol mopamdvw meplypadEg
Sev elval epappOOLIES YLoL TNV QAVILLETWITLON
MPoBANUATWY, HNV OMOCUVOPUOAOYNOETE KoL
ETILOKEVUAOETE MOVOL 00G. OL EMIOKEVEG TIOU
€KTEAOUVTOL QMO ATOMA XWPLG TElpa Umopel va
T(POKAAECOUV TPAUHOTIONO n ooBapn
SucAettoupyia. ETUKOWWVAOTE HE TO TOTMIKO
Katdotnua amnd Omou €ywe n ayopd cog. To
npoidv autd Ba mpémel va ocuvtnpeital and
€€0UCLOB0TNUEVO TEXVIKO Kal Ba mpémel va
XPNOLLOTOLOUVTAL UOVO YVH Lo AVTAAAKTLKA.
‘Otav n cuokeur 8gv XpnoLUOTOLETAL Yl LEYGAO
XPOVIKO SLAOTNMA, QIMOCUVEECTE TNV Ao TV
napoyn pevpatog, adeldote OAa Ta TPObLUA KOt
kaBapiote t ocuokeun, adrvovtag tnv mopTA
avolth ywa va amnodpUYeETe T SUOCAPECTEG
MUPWSLEG.

Mpodiaypa@ig

HAektpikég mAnpodopieg

AUt N NAEKTPLKA OUOKEUR TPEMEL va  eilval
VELWHEVN

To mpoidv autd sival e€omhiopévo pe éva dLg, To
oroio givat katdAAn)Ao yia dAa ta ortitia ou givat
efomhlopéva  pe  Tpileg mMou  TANPOUV  TIG
Tp€Xouoeg mpodlaypadeg

Edv to ¢1g Sev eival katdAAnho yia TG npileg tou
ToiXou, MPEMEL VA TO KOWYETE KAL VAL TO amoppiete
TPOOEKTIKA. Mo va armodpUyete mbavd kivéuvo
nAektporAnéiag, pnv tornoBeteite To dIg oL ExEL
anoppLdBei oe pa mpida.

AUTO TO TPOIOV CUUMOPPWVETAL HE TIG 08nyieg
™n¢ EOK.

AL0AVOT TOANLWV CUGKEVWV

H ouokeur autn dépeL orjpavon cuudwva pe Ty
Eupwmnaikf O8nyia 2012/19/EE oxeTIKA pe
AndBAnta HAektpLkoU Kot HAekTpovikoU
E¢omAlopol (AHHE).

Ta AHHE mepléxouv TO00 pUTIOYOVEG OUGIEG (OL
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ornoleg Lopel va £XOUV OPVNTIKEG ETUITTWOELS
yla to mepLBailov) 600 Kkat Bactkd e§opThpaTa
(ta omola propouv va emavaypnaotpononfouv).
Eivat onuavtiko ta AHHE va urtoBaM\ovtat o
OUYKEKPLUEVEG ETIEEEPYATIES, TTPOKELUEVOU VAl
aropakpuvovTal Kat va arnofdAlovial cwotd
OAoL oL pUToL, KABWE KOL VO OVOKTWVTAL KOL VO
avakukAwvovtal OAa Ta UALKAL.

O kaBévag exwplotd prmopei va maifet
oNUavTLko poAo otnv e§aodalion ot ta AHHE
Sev Ba kataotouv éva mepLBoANOVTLKO
npdPAnua. Eivat onpavtikéd va akohouBolvrat
uepkoi Baoikol Kavoveg:

Ta AHHE &ev mpénel va avtipetwrilovrat we
OLKLOKG artoppippata.

Ta AHHE mpénel va mapadidovral ota avtiotoya
onueia ouAhoyng ou Saxetpiletat o SApog f
ULOL QVOYVWPLOKEVN eTALPEin. Z€ TTOAAEG XWPES,
ylo ta oykwén AHHE, pnopei va mapéxetat
ouMoyr and to oritt.

Y€ TIOAEG XWPEG, OTAV AYOPATETE Lo katvoupla
OUOKEUN, N MaALG unopel va eruotpadei oto
KATAOTN A TIWANONG To omoio opeilet va tnv
TiepLOUANEEEL Swpedv otn Bdon Tou pia Tpog
pia, uTtd Tov BPo OTL 0 EEOMALOUOG AUTOG Eival
1008UVa oL TUTIOU Kot SLaBETEL TIG 1BLeC
AELTOUPYIEG LE TOV MOPEXOUEVO EEOTIALOMO.

Zuppopewon

Me tnVv tornoBétnon tng ofpavong c E o€
QUTH TN CUOKEUT), TLOTOTIOLOUE TN CUMUOPpdPWON
UE ONEG TLG OXETLKEG EVPWTALKEG OTALTH OELG
aoddelag, uysiog kat teptBaAlovtog mou
LoxUouv otn vopobeaoia yla auto to mpoidv.

E§owkovouncn evepyeLag

Mo TNV KaAUTEPN €§0LKOVONTN EVEPYELOG
T(POTEIVOUE:

TNV EyKOTAOTOON TNG CUCKEURAG LOKPLA OUTTO
Tinyég BeppdtnTag Kal xwpic £kBeon oto Apeco
NALoKO wg Kot o€ KAAG 0EPLIOUEVO XWPO.
Arnodelyete tnv tonobEtnon {eotol dayntol
oto Yuyeio yla va anopeuxBei n abénon tng
E0WTEPLKNG BEPUOKPAGLAG KAL GUVETWG N
OUVEXNG AELTOUpYia TOU CUMTLEDTH.

Mnv napayepilete pe tpddLUa WoTe va
Slaodaliletal n owotr kukAodopia tou agpa.
Ao PUXETE TN CUOKEUN €GV UTIAPXEL TTAYOG YL
va SleukoAUvetal n Staxuon tou Puxoug.

Y€ mepilntwon anouoiag NAEKTPLKOU PEVNATOG,
ouviotdartal va latnpeite Tnv mépta Tou
Yuyeiou kAelotn.

AVOLYETE KOl KPOTATE OVOLKTEG TLG TIOPTEG TNG
OUOKEUNG 000 TO SuvaTov Alyotepo.
Anodelyete va pubuilete og TMOAU PUXPES
Bepuokpaoies.



o Adalpeite Tn oKOVN Ao TO oW UEPOG TNG
OUOKEUNG.

Avtiotpodn avoiypatog noptag
1. Befawwbeite ot 1o YPuyeio ocoag eival
anocuvdedepévo.

——  Kdahuppa

'\\_f pevTeTE

' | Bideg

. ETévw pevieoég

2. Apalp€oTe TO KAAUUWA TOU WEVIECE TPOG TA
TAVW KoL T(Pog Tal £§w, adalpeote TIg TPeLg Pideg
mou aodaAilouv Tov EMAVW UEVIECE OTNV TOPTA,
KQL 0T CUVEXELA ApALPECTE TOV HEVTECDE.

3. Adawpéote TNV mopta tou Balduou TOUL
Yuyeiou amno tnv kaumiva.

4. Adaipéote 1§ SUo Bideg mou aodahilouv tov
KEVTPLKO EVTEDE.

Moépta BaAdpou cuvtripnong

/r 1 — Kevrpikdg pevTeoég
=i

//’.‘:} Bideg

5. Adawpéote tnv mopta tou BaAdpou Tou
KotaupUKTn.

6. Apalpéote TG BLOEG TTOU CUYKPATOUV TOV KATW
pevteoé otnv 6efld mAeupd tou BaAdpou, otn
OUVEXELD POLPEDTE TOV PEVTEDE.

'.(‘\L’; Kevrpikog pevieoég
\

7. Adaipote tov anootdtn Kat to maLuddt mou
aodahileL tov G€ova tou meipou otnv SefLd Tpuma
EMAVW OTOV KATW WEVIECE, OTN OUVEXELQ
adatlpéote tov Gova

8. BdAte Ttov Gfova tou TElpoU pEcA OTNV
apLotepn TPUTOL EMAVW OTOV KATW UEVTECE, OTN
ouvéxela aodaiiote tov dfova pE TOV AmOoTATn
KoL To Ta§Luadt.

9. TomoBETAOTE TOV KATW HUEVTECE OTNV OPLOTEPN
TAeupd Tou BaAdpou.

10. Adaipéote tn Bida TTOU CUYKPATEL TO TEPUA
™¢ moptag amod tnv Katw Oefld TAEUpAd TNG
TOPTAG TOU KATAPUKTN, LETA adALPECTE TO TEPUA
™G TOPTAG Kal TOMOOETAOTE TNV OTNV KATW
apLotepn TAELPA.

MNoépTa kardyugng

~
«— a‘:’-‘?g

Tépua TépTag

11. TomoBetiote tnv mMopta tou Baldpou Tou
kataUuKTn.

12. METAKLAOTE TO KOUYVETO TNG TOPTAG OO TV
endvw Sg€Ld MAeupd TG TOPTAG TOU KatapUKTn
oTNV €MAVW 0pPLOTEPH TAEUPA TNG TIOpPTOG. Kot
UETOKWAOTE TO KAAUMUO TNG OPLOTEPNG TPUTIAG
otn 8e€Ld mAeupd.

7— KaAuppa
; Ipormg

Kougivéro  — -

TOPTAG =
[T

13. Adatpéote tTnv TAA TG TPUTAC TG Bidag Tou
KEVTPLKOU WEVTECE OTNV aAPLOTEPH TIAEUPA TNG
KOUTIVOLG KALL, 0T OUVEXELQ, TOTODETAOTE TNV OTLS
TPUTIEG TWV BLOWV otn Se€Ld MAeupd TNG KAUTTivVOG.

Tama TpUTTag Bidag
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14. TomoOeTiOTE TOV KEVIPLKO WEVIECE OTNV
oplotepn) TAeupd pe TG SUo Pideg mou
adapECATE TIPONYOU LEVWG.

MoépTa Barduou katdyugng

KeVTpIKOG PEVIEGEG — \
-

Koudivéto TrépTag B
Bideg {1 #4 \\
15. NdpTe T0 APLOTEPO TEPUA TNG TIOPTAG ATIO TNV

ocakoUAa Twv eéaptnudtwy, ToMoBEeTHOTE TO oTNV
KATW aplotepn MAEUPA TG toptag tou YPuyeiou.

MoépTa yuyeiou

S APIOTEPS TEPUA TIOPTAG

16. TomoBetote tnv mopta tou BaAduou tou
Yuyeiou.

17. METAKLWVAOTE TO KOUYWVETO TNG OPTOC OO TV
enavw 8efld mMAeupd tng mopTag TNG Katduéng
oTNV eMAvw 0pLoTePr TAEUPA TNG Toptag. Kot
UETOKLVAOTE TO KAAUMMA TNG QPLOTEPHG TPUTAG
otn 8g€Ld mAgupd.

Kougvéto
m’)pmgﬁ -

+ |

18. Adatpéate tn Bida mou ouykpaTel TO KAAUMUA
™G TPUMAG TG Bibag Tou PeVTESE amo TV EMAVW
aplotepr MAEUPA TNG Kaumivag, adaipéote To

KEAU O Kot aodAAOTE TO KAAUUUA 0TV EMAVW
5e€1d MAeupd TNG KapTivag.

Bida——
KaAupua tpdTrac Bidag ™

. __1

19. Aodaliote Tov EMAVW MEVTECE OTNV EMAVW
0pLOTEPN TAEUPA TNG KAUTIVAG UE TIG TPELG Bibeg
mou adatpéoate mponyou ueEvwe. Mptv odifete Tig
Bideg tou emdvw pevteoé, PBePawwBeite OtL n
kopudn tng mdptag elvat otnv iSla vBeia pe tnv
Kapmivak  kat  OtL N €AAOTKA  TolpoUxa
OTEYQVOTOLEL KA.

O
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20. TonoBeTrOTE TO KAAUUMA TOU HEVIECE EMAVW
ano TOV UEVIECE OTNV EMAVW QAPLOTEPH TAEUPA
Tou BaAdpou.

\J_J K&Auppa pevteoé

¥ ]_ Bideg
[ J

s D— ETTavw pevieoég
Y

.
~5




Sadrzaj
Informacije o sigurnosti i predostroznosti ..... 137
Priklju¢ivanje na elektri¢cnu mrezu
Karakteristike proizvoda .........ccccoeeeunneeeennnnns
Pripreme za upotrebu

Funkcije 142
Uputa za skladiStenje namirnica ........ccceeeunee. 143
Savjeti za posebne potrebe...........ccccuveeennee. 144
Odrzavanje i ¢iS¢enje 145
Jednostavna analiza kvarova i njihovo

otklanjanje 146
Certifikati 146
Odlaganje starog uredaja........cccceeuvvvennnnnnnnns 147
Sukladnost 147
Usteda energije 147

Zahvaljujemo na kupnji ovog uredaja.

Prije upotrebe hladnjaka, paZljivo proucite

uputstva za upotrebu kako biste postigli

maksimalnu ucinkovitost uredaja. Spremite svu

dokumentaciju za kasniju upotrebu ili sljedece

vlasnike. Ovaj proizvod namijenjen je isklju¢ivo za

kuc¢ansku upotrebu i sli¢ne primjene:

- u kuhinjama za osoblje u prodavaonicama,
uredima i ostalim radnim prostorima

- na gospodarstvima, za goste hotela, motela i u
ostalim prostorima stambenog tipa

- u prenocistima

- za usluge cateringa i slicne primjene izuzev
maloprodaje

Ovaj uredaj namijenjen je isklju¢ivo za pohranu

hrane, svaka druga primjena se smatra opasnom i

proizvodac se ne smatra odgovornim za bilo kakve

propuste. Takoder, preporutamo da proucite

jamstvene uvjete.

Informacije o sigurnosti i
predostroznosti

Hladnjak sadrzi rashladni
(R600a: izobutan) i izolacijski
plin (ciklopentan), koji su
visoke  kompatibilnosti s
okolinom, ali i veoma zapaljivi.

Kako biste izbjegli za vas
opasne situacije,
preporucamo da  pratite

sljedece upute:

e Prije bilo kakvog rada na
hladnjaku, iskopcajte kabel
iz uticnice.

e Sustav hladenja smjesten
sa straznje strane i u
unutrasnjosti hladnjaka
sadrzi rasladni plin. Pazite
da ne ostetite cijevi.

e Ukoliko primjetite
istjecanje plina, ne dirajte
uticnicu i ne koristite
otvoreni plamen. Otvorite
prozor i prozracite
prostoriju. Nakon toga
kontaktirajte servis i
zatrazite popravak.

¢ Ne struzite nozem ili
ostrim predmetima kako
biste uklonili inje ili led. Na
taj nacin mozete ostetiti
sustav hladenja, a
istjecanje plina moze
uzrokovati pozar ili ozljede
ociju.
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e Ne postavljajte uredaj u
vlaznim, nauljenim ili
prasnim prostorima, niti ga
izlazite izravnoj suncevoj
svjetlosti i vodi.

e Ne postavljajte uredaj u
blizini grijaca ili zapaljivih
materijala.

¢ Ne koristite produzne
kablove ili adaptere.

o Nemojte pretjerano
povlaciti ili savijati kabel ili
dirati utika¢ mokrim
rukama.

¢ Ne ostecujte utikac i/ili
kabel; mozete uzrokovati
strujni udar ili pozar.

¢ Preporucljivo je odrzavati
utikac Cistim, prekomjerna
koli¢ina prasine na utikacu
moze uzrokovati pozar.

¢ Ne koristite mehanicke ili
druge uredaje kako biste
ubrzali proces otapanja.

¢ U potpunosti izbjegavajte
upotrebu otvorenog
plamena ili elektricnih
uredaja, poput grijaca,
parnih Cistaca, svijeca,
uljnih svjetiljki i sl. kako
biste ubrzali proces
otapanja.

e Ne koristite i ne drzite
zapaljive sprejeve, poput
boje u spreju, u blizini
hladnjaka. Isti mogu
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uzrokovati eksploziju ili
pozar.

Ne koristite elektricne
uredaje u unutrasnjosti
odjeljaka za hranu, osim
ako su odobreni od strane
proizvodaca.

Ne stavljajte zapaljive i
hlapljive materijale poput
etera, petroleja, butana,
propana, aerosol sprejeva,
ljepila, Cistog alkohola, itd.
Navedeni materijali mogu
uzrokovati eksploziju.

Ne pohranjujte lijekove ili
sirove materijale u
hladnjak. Kada se
pohranjuje materijal koji
zahtijeva strogu kontrolu
temperature, moze dodi do
kvarenja ili rizicnih
nekontroliranih reakcija.
Pazite da ventilacijski
otvori unutar kucista
uredaja ili ugradbene
strukture, budu bez ikakvih
prepreka.

Ne postavljajte predmete
i/ili spremnike s vodom na
vrh uredaja.

Ne izvodite sami popravke
na hladnjaku. Sve
intervencije mora provoditi
iskljucivo ovlasteno
osoblje.



e Ovaj uredaj mogu koristiti
djeca od 8 godina starosti
navise te osobe sa
smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, osobe bez
iskustva ili znanja o
upotrebi, samo ukoliko su
pod odgovarajué¢im
nadzorom te su u
potpunosti upoznate s
nacinom i potencijalnim
rizikom upotrebe uredaja.

e Djecu treba drzati pod
nadzorom kako uredaj ne
bi koristila za igru.

o Cis¢enje i odrzavanje ne
smiju vrsiti djeca bez
nadzora.

Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu

X UPOZORENJE ¥
Ovaj uredaj treba biti pravilno uzemljen radi
vase sigurnosti. Kabel za napajanje ovog uredaja
opremljen je utikacem s tri kontakta, koji
odgovara standardnim uti¢nicama s tri kontakta,
kako bi se opasnost od strujnog udara smanjila
na minimum.
Ni u kojem slucaju ne reZite ili ne uklanjajte treci
kontakt za uzemljivanje s isporucenog kabela za
napajanje.
Ovaj rashladni uredaj zahtijeva standardnu
uzemljenu utic¢nicu s tri kontakta od 220-240 VAC
50/60 Hz.
Ovaj rashladni uredaj nije predviden za upotrebu
s pretvaracem.
Kabel treba biti pri¢vrs¢en iza uredaja i ne smije
biti izloZen ili visjeti kako ne bi doslo do slucajnih
povreda.
Nikada ne poteZite kabel za napajanje hladnjaka
kako biste ga izvukli iz utinice. Uvijek ¢vrsto
uhvatite kabel i ravno ga izvucite iz uticnice.
Ne upotrebljavajte produzni kabel s ovim
uredajem. Ako je kabel za napajanje prekratak,
obuceni elektri¢ar ili servisni tehnicar treba
postaviti uticnicu u blizini uredaja. Uporaba

produznog kabela moZe imati negativan utjecaj na
radni u¢inak uredaja.

Nepravilna uporaba uzemljenog utikaca moze
uzrokovati pojavu rizika od strujnog udara. Ako
je kabel za napajanje oStecen, njegovu zamjenu
treba obaviti ovlasteni servisni centar.

Klimatski razred

Podatci o klimatskom razredu ovog uredaja mogu
se nadi na naljepnici s tehni¢kim podatcima. On
oznacava na kojoj je temperaturi okruzja (odnosno
sobnoj temperaturi na kojoj aparat radi) rad
aparata optimalan (pravilan).

Klimatski Dopustena temperatura
razred okruija
SN od +10 °C do +32 °C
N od +16 °C do +32 °C
ST od +16 °C do +38 °C
T od +16 °C do +43 °C

Napomena: S obzirom na grani¢ne vrijednosti
raspona temperature okruzja za klimatske razrede
za koje je projektiran rashladni uredaj i Cinjenicu
da na unutarnje temperature mogu utjecati faktori
kao Sto su lokacija rashladnog uredaja,
temperatura okruZja i ucestalost otvaranja vrata,
moZda ce biti neophodno promijeniti postavke
bilo kojeg uredaja za regulaciju temperature kako
bi se omogudili ovi faktori.

Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili jednako
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

Sigurnosne brave

Ako se na vasem uredaju nalazi brava, ¢uvajte kljuc¢
izvan dosega djece i na odgovarajuéoj udaljenosti
od uredaja kako biste sprijecili da djeca ostanu
zatvorena u uredaju. Kada odlazZete stari hladnjak,
odlomite sve stare brave ili kvake radi sigurnosti.

Ne sadrZava freon

Za hladnjak se koriste rashladno sredstvo bez
freona (R600a) i pjenasti izolacijski materijal
(ciklopentan) koji je ekoloski prihvatljiv i ne
uzrokuje oStecenja ozonskog omotaca i ima vrlo
mali utjecaj na globalno zagrijavanje. R600a je
zapaljiv i zabrtvljen u sustavu za hladenje, bez
istjecanja tijekom normalne upotrebe. U slucaju
da dode do istjecanja rashladnog sredstva zbog
ostecenja kruZznog toka rashladnog sredstva, drzite
uredaj dalje od otvorenog plamena i $to je prije
moguce otvorite prozore i provjetrite prostoriju.
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Karakteristike proizvoda
Elektronicka kontrola temperature
Reverzibilna vrata

© ®0 © ©

Ne Opis

1 Termostat

2 Staklena polica hladnjaka

3 Poklopac posude za voée i povrée
4 Posuda za voce i povrce

5 Ladica za zamrzavanje

6 Prilagodljiva noga

Opis

Termostat

Staklena polica hladnjaka

Poklopac posude za voce i povrée

Posuda za voée i povrée

Ladica za zamrzavanje

Prilagodljiva noga

\lmmhwwn—\g?

Nosac za boce

Opis

Termostat

Staklena polica hladnjaka

Poklopac posude za voée i povrce

Posuda za voce i povrce

Ladica za zamrzavanje

Prilagodljiva noga

Nosac za boce
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Ne Opis
1 Termostat
2 Staklena polica hladnjaka
3 Poklopac posude za voce i povrée
4 Posuda za voée i povrée
5 Ladica za zamrzavanje
6 Prilagodljiva noga
7 Nosac za boce
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Ne Opis
1 Termostat
2 Staklena polica hladnjaka
3 Poklopac posude za voée i povrée
4 Posuda za voce i povrce
5 Ladica za zamrzavanje
6 Prilagodljiva noga
7 Gornji nosac za boce
8 Rezervoar za vodu
D
@.
@
) )

@ J Jd
T ) ([ r—-
l
[ ]
.@ W
Ne Opis
1 Termostat
2 Staklena polica hladnjaka
3 Poklopac posude za voée i povrée
4 Posuda za voce i povrce
5 Ladica za zamrzavanje
6 Prilagodljiva noga
7 Rezervoar za vodu
8 Nosac za boce

Opisi proizvoda u ovim uputama mozda nisu u
potpunosti u skladu s vasim hladnjakom zbog
tehnoloskih inovacija. Detalji su u skladu sa
stavkom materijala.
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Pripreme za upotrebu

Lokacija za postavljanje

1. Uvjeti za ventilaciju

Mijesto koje odaberete za postavljanje hladnjaka
treba imati dobru ventilaciju, a dotok vrucega
zraka u njegovoj blizini mora biti slab. Nemojte
postavljati hladnjak u blizini izvora topline, poput
Stednjaka ili bojlera i izbjegavajte izravnu suncevu
svjetlost, ¢ime ¢e ucinak hladenja i uz ustedu
potroSnje energije biti zajamcen. Nemojte
postavljati hladnjak na vlaznome mjestu kako biste
sprijeCili  njegovo  hrdanje i propustanje
elektriciteta. Rezultat ukupnog prostora prostorije
u kojoj je postavljen hladnjak podijeljen iznosom
punjenja rashladnog sredstva hladnjaka ne smije
biti manji od 8 g/m3.

Napomena: Koli¢ina rashladnog sredstva za
hladnjak nalazi se na tipskoj plocici.

2. Prostor rasipanja topline

Kada je ukljucen, hladnjak rasipa toplinu iz
unutrasnjosti u svoje okruzje. Stoga je potrebno
ostaviti najmanje 300 mm slobodnog prostora
iznad njega, viSe od 100 mm s obje njegove
strane i vise od 50 mm sa straznje strane
hladnjaka.

3. Niveliranje tla

Postavite hladnjak na ¢vrstu i ravnu podlogu
(pod) kako bi bio stabilan. U suprotnom ce
proizvoditi vibracije i buku. Kada se hladnjak
postavlja na podne materijale kao $to su tepih,
prostirka od slame, polivinil-klorid, potrebno je
ispod hladnjaka staviti ¢vrstu podlogu da se
sprije¢i promjena boje zbog rasipanja topline.

Potrebno je osigurati neometanu
ventilaciju oko uredaja ili u ugradenoj
konstrukciji.

Pripreme za upotrebu

1. Vrijeme stajanja

Nakon $to ste hladnjak pravilno postavili i dobro
odistili, nemojte ga odmah ukljucivati. Prikljucite
hladnjak tek nakon vise od jednog sata mirovanja
kako biste osigurali njegov normalan rad.

2. Cis¢enje

Provjerite jesu li svi dodatni dijelovi u hladnjaku i
obrisite unutrasnjost mekom krpom.

3. Ukljucivanje

Ukljucite utikac u évrstu uti¢nicu da biste pokrenuli
kompresor. Nakon jednog sata otvorite vrata
zamrzivaca, ako se temperatura unutar zamrzivaca
ocigledno spustila, to ukazuje da rashladni sustav
normalno radi.

4, Skladistenje hrane

Nakon odredenog vremena unutarnja
temperatura hladnjaka automatski ¢e se regulirati
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u skladu s postavkama temperature korisnika.
Nakon $to se hladnjak potpuno ohladi, stavite u
njega namirnice kojima je obi¢no potrebno 2 do 3
sata da se potpuno ohlade. Ljeti, kada je
temperatura visoka, potrebno je vise od 4 sata da
se namirnice potpuno ohlade (pokusajte otvarati
vrata hladnjaka $to je manje moguce prije nego $to
se unutarnja temperatura spusti).

Ako je hladnjak postavljen na vlainome
mjestu, obvezno provjerite jesu li Zica za
uzemljenje i zastitni uredaj diferencijalne struje u
redu. Ako dode do nastajanja vibrirajuéih zvukova
zbog kontakta hladnjaka sa zidom ili ako zid pocrni
zbog konvekcije zraka oko kompresora, odmaknite
hladnjak dalje od zida. Postavke hladnjaka mogu
prouzrokovati zvu¢ne smetnje i oStecenja slika na
mobilnom telefonu, fiksnoj telefoniji,
radioprijemniku, televizijskom setu koji ga
okruzuje, stoga u takvom slucaju pokusajte drzati
hladnjak sto dalje od takvih uredaja.

Funkcije

Postavke temperature:

Temperatura unutar hladnjaka kontrolira se preko

kontrolnog panela koji je postavljen u hladnjaku.

1. U normalnim uvjetima rada (u proljece i
jesen) preporucuje se postavljanje na rezim
5-8.

2. Ljeti, kada su temperature u prostorijama
visoke, preporucuje se postavljanje na rezim
2 — 4 kako bi se produzenim vremenom rada
osigurale temperature hladnjaka i
zamrzivaca; zimi, kada su temperature u
prostorijama niske, preporucuje se
postavljanje na rezim 2 — 4 kako bi se izbjeglo
Cesto pokretanje i zaustavljanje rada
hladnjaka.

3. Brzo hladenje: Kada se ova funkcija aktivira,
temperatura hladnjaka i zamrzivaca moze se
u isto vrijeme brzo sniziti tako da se hrana
mozZe odrzati svjeZzom i da se njezina hranjiva
vrijednost ne izgubi. Maksimalno vrijeme
rada funkcije za brzo hladenje je 26 sati,
nakon ¢ega se hladnjak vraéa na prethodni
rezim koji je postavljen prije aktiviranja
funkcije za brzo hladenje.

2 4 5 6 8 t (@)



Napomena: Ako svjetlo indikatora ‘2’, ‘5’ ili ‘8’
pocne treperiti, to je znak da se hladnjak pokvario.
Obratite se osoblju zaduzenom za odrZavanje na
terenu Sto prije.

Uputa za skladiStenje namirnica

Mijere opreza pri upotrebi

® Ako se tijekom duZeg vremenskog razdoblja
rashladni uredaj nalazi na mjestu s niskom
temperaturom  okruzja, ispod opsega
temperatura za koje je projektiran, moze doci
do njegova neujednadenog rada (mogucée

odmrzavanje sadrzaja ili previsoka
temperatura u komori sa zamrznutom
hranom).

® Podatci o klimatskom tipu ovog uredaja mogu
se naci na naljepnici s tehni¢kim podatcima.

® Na unutarnju temperaturu mogu utjecati
faktori kao S$to su mjesto postavljanja
rashladnog uredaja, sobna temperatura i
ucestalost otvaranja vrata i, po potrebi, treba
promijeniti postavke uredaja za kontrolu
temperature da bi se zadovoljili ovi faktori.

® Pjenusava pica ne treba Cuvati u zamrzivacu ili
komori s niskim temperaturama i neke
proizvode, kao Sto je led, ne treba konzumirati
previse hladne.

Mjesto za odlaganje namirnica

Zbog cirkulacije hladnog zraka u hladnjaku,
temperatura svakog podrucja u hladnjaku je
razlicita, tako da za svaku vrstu namirnica postoji
odredeno podrucje za odlaganje.

Odjeljak za svjezu hranu pogodan je za Cuvanje
namirnica koje se trebaju zamrzavati, kuhanu hranu,
pivo, jaja, neke zacine koji se moraju Cuvati na
hladnom, mlijeko, vo¢ne sokove itd. Ladica za voce i
povrce pogodna je za odlaganje povréa, voca itd.
Zamrziva¢ je pogodan za odlaganje sladoleda,
zamrznutih namirnica i namirnica koja se odlazu
na duZe vremensko razdoblje.

Upotreba odjeljka za svjeZe namirnice
Namjestite temperaturu u odjeljku za skladistenje
svjezih namirnica izmedu 2 °C ~ 8 °C, i odloZite u
njega namirnice koje su namijenjene za
kratkotrajno skladistenje ili one koje se mogu
konzumirati u bilo kojem trenutku.

Polica hladnjaka: Kada Zelite izvaditi policu, najprije ju
podignite, a zatim izvucite; a kada ju montirate,
postavite ju u odgovarajuéi polozaj prije nego sto ju
spustite. (Za police koje se sastoje iz dva odjeljka
najprije gurnite prvi odjeljak do kraja zadnjeg dijela, a
zatimizvucite drugi odjeljak.) DrZite zadnju prirubnicu
police uspravno da biste sprijecili kontakt hrane s
oblogom zida. Kada vaditeili postavljate policu, évrsto
ju drzite i rukujte njome paZljivo kako ne bi doslo do

ostecenja.

Ladica za voce i povrée: lzvucite ladicu za voce i
povrée za pristup namirnicama. Nakon koristenja
ili CiS¢enja poklopca ladice za vode i povrce,
obvezno ga vratite na ladicu kako ne bi doslo do
promjene unutarnje temperature ladice.

Mijere opreza pri skladiStenju namirnica
Preporucujemo da odistite namirnice i prosusite
ih prije nego Sto ih odloZite u hladnjak. Prije nego
$to odloZite namirnice u hladnjak, preporucljivo
je da ih stavite u ambalaZzu kako bi se sprijecilo
isparavanje vode i s jedne strane svjeze voée i
povrce odrzalo Sto duZe svjezim, a s druge strane
sprijecilo Sirenje mirisa.

Nemojte u hladnjak odlagati previse namirnica ili
namirnica velike teZine. Ostavite dovoljno
prostora izmedu namirnica; ako su preblizu,
protok hladnog zraka bit ¢e blokiran, Sto utjece na
ucinak hladenja. Nemojte u hladnjak odlagati
previse namirnica ili namirnica velike teZine da
biste izbjegli lomljenje polica. Prilikom skladistenja
namirnica drZite razmak od unutarnjeg zida i ne
stavljajte hranu bogatu vodom previse blizu
straznjem zidu hladnjaka da ne bi doslo do njihova
zamrzavanja na unutarnjem zidu.

Kategorizirano skladistenje hrane: Hranu treba
odlagati po kategorijama, tako Sto ¢ete hranu

koju jedete svaki dan staviti na prednji dio police
kako bi se skratilo vrijeme u kojem su vrata
hladnjaka otvorena i istovremeno izbjeglo
kvarenje hrane zbog isteka roka trajanja.

Savjeti za uStedu energije: Ostavite vruce
namirnice da se ohlade do sobne temperature
prije nego Sto ih stavite u hladnjak. Stavite
zamrznutu hranu u odjeljak za svjezu hranu da se
odmrzne, koristeci nisku temperaturu zamrznute
hrane da biste ohladili svjezu hranu i na taj nacin
ustedjeli energiju.

Skladistenje voca i povréa

U slucaju rashladnih uredaja s hladnim odjeljkom,
potrebno je napomenuti da su neke vrste svjezeg
povréa i voca osjetljive na hladnocu i stoga nisu
pogodne za skladistenje u ovoj vrsti odjeljka.

Upotreba odjeljka za skladistenje zamrznute
hrane

Temperatura zamrziva¢a namjestena je na -18 °C,
stoga se preporucuje da u njemu skladistite
namirnice za dugorocno Cuvanje, ali je potrebno
pridrZzavati se roka trajanja naznacenog na
ambalaZi namirnica.

Ladice zamrzivada koriste se za skladistenje hrane
koju treba zamrznuti. Ribu i meso u velikim
komadima treba narezati na male komade i
pospremiti u vrecice za zamrzivac prije nego $to
se ravnomjerno rasporede unutar ladica
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zamrzivaca.

% Ostavite vru¢e namirnice da se ohlade do sobne
temperature prije nego $to ih stavite u zamrzivac.
*Ne stavljajte u zamrzivac staklenu posudu koja
sadrzava tekuéinu ili tekudinu u zatvorenoj
konzervi da ne bi doslo do pucanja zbog Sirenja
volumena nakon sto se tekucina smrzne.

% Podijelite hranu na odgovarajuce male porcije.

*Bolje je pospremiti hranu prije nego 3$to ju
zamrznete, a vreéica za zamrzavanje treba biti
suha, u slu¢aju da se vrelice za zamrzavanje
zajedno zamrzavaju. Hrana se treba pakirati ili
prekrivati odgovaraju¢im materijalima koji su
Cvrsti, bez okusa, nepropusni za zrak i vodu,
netoksi¢ni i bez zagadivacda, kako bi se izbjegla
medusobna kontaminacija i prijenos mirisa.

Savjeti za kupnju zamrznute hrane

1. Kada kupujete zamrznutu hranu, pogledajte
smjernice za ¢uvanje na ambalazi. Modi ¢ete
Cuvati svaki artikal zamrznute hrane u
razdoblju koje je prikazano u odnosu na
ocjenu izrazenu zvjezdicama. Obi¢no je to
razdoblje navedeno kao , Najbolje iskoristiti
prije x“ koje se nalazi na prednjoj strani
pakiranja.

2. Provjerite temperaturu ormara sa
zamrznutom hranom u prodavaonici u kojoj
kupujete zamrznutu hranu.

3. Uvjerite se da je pakiranje zamrznute hrane u
savrsenom stanju.

4. Uvijek kupujte zamrznute proizvode na kraju
vaseg odlaska u kupnju ili odlaska u
supermarket.

5. Pokusajte drzati zamrznutu hranu zajedno
dok kupujete i na povratku kuci jer ¢e to
pomoci da hrana bude hladnija.

6. Ne kupujte zamrznutu hranu ako ju ne
mozete odmah zamrznuti. Posebne izolirane
vredice mogu se kupiti u veéini supermarketa
i prodavaonica stvari za kué¢u. One odrZavaju
zamrznutu hranu duze hladnom.

7. Zaneke namirnice odmrzavanje prije kuhanja
nije potrebno. Povrce i tjestenina mogu se
dodati izravno u kipucu vodu ili kuhati na
pari. Zamrznuti umaci i jJuhe mogu se staviti u
posudu i lagano zagrijavati dok se ne
odmrznu.

8. Koristite kvalitetne namirnice i obradujte ih
$to je manje moguce. Kada se namirnice
zamrzavaju u manjim koli¢inama, potrebno je
manje vremena za njihovo zamrzavanje i
odmrzavanje.

9. Procijenite koli¢inu namirnica koju je
potrebno zamrznuti. Kada zamrzavate velike
koli¢ine svjeZe hrane, namjestite gumb za
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kontrolu temperature na nizi rezim, tako da
temperatura zamrzivaca bude niza. Na taj se
nacin hrana moze brzo zamrznutii
istovremeno zadrzati svjezina hrane.

Savjeti u vezi s dispenzerom za vodu (ako je

dostupan)

Hladnjak uklju¢uje dispenzor za vodu, $to olak3ava

punjenje case, a imate i gotovo neposredan

pristup hladnoj vodi. Dispenzer za vodu uklju¢uje
jedan rezervoar od 2,0 litre koji se mora napuniti.

Za koriStenje dispenzora za vodu slijedite donje

upute:

1. Otvorite vrata hladnjaka kako biste bili
sigurni da je dispenzor za vodu dobro
ucvrséen.

2. Otvorite poklopac za punjenje na spremniku
za vodu, polako napunite spremnik kako biste
sprijecili prelijevanje kad se spremnik napuni.
Zatim zatvorite poklopac za punjenje na
spremniku za vodu. Pogledajte sliku C.

3. Kada se rezervoar za vodu napuni, namjestite
termostat na najnizi rezim ili na rezim brzog
hladenja, a jedan sat kasnije moZete tociti
vodu za pice. Pogledaijte sliku D.

Poklopac za punjenje
rezervoara za vodu

Poklopac rezervoara

zatvori otvori
za vodu

Rezervoar za vodu

C

Dispenzer za vodu

Prekidac za - —

vodu -

D

4. Kad koristite dispenzer za vodu, nesto vode
moze iskapati i nataloZiti se na dnu dispenzera.
Po potrebi je obrisite krpom.

5. Maksimalna razina punjenja mora biti niza od
poklopca rezervoara za vodu kao Sto je
naznaceno linijom za maksimalno punjenje.

NAPOMENA: Nemojte uklanjati ¢asu dok voda ne
prestane kapati.

Savjeti za posebne potrebe
Premjestanje hladnjaka/zamrzivaéa

eLokacija

Ne postavljajte svoj hladnjak/zamrziva¢ u blizini
izvora topline, npr. Stednjaka, bojlera ili radijatora.



Drzite ga dalje od izravne sunceve svjetlosti ako se
nalazi izvan zgrade ili na terasi.

ePoravnanje

Obvezno poravnajte hladnjak/zamrziva¢ koristeci
prednje noZice za poravnanje. Ako nije poravnan,
to ¢e negativno utjecati na ucinak brtve na vratima
hladnjaka/zamrzivacaili mozZe ¢ak dovesti do kvara
u radu vaseg hladnjaka/zamrzivaca.

Nakon 3$to postavite hladnjak/zamrzivaé na
njegovo mjesto, pricekajte Ccetiri sata prije
upotrebe kako biste omogucili da se rashladno
sredstvo slegne.

eInstalacija

Nemojte prekrivati i blokirati otvore ili reSetke
uredaja.

Kada ste odsutni tijekom duZeg razdoblja...

Ako uredaj necete koristiti nekoliko mjeseci,
najprije ga iskljucite, a zatim iskljucite utikac iz
zidne uti¢nice.

lzvadite svu hranu.

Detaljno ocistite i osusite unutrasnjost. Da biste
sprijecili nastanak mirisa i plijesni, ostavite vrata
otvorena: blokirajte ih tako da budu otvorena ili
uklonite vrata ako je potrebno.
Ociséen uredaj driite na suhome,
provjetrenome mjestu i dalje od izvora topline,
pazZljivo ga postavite i ne stavljajte teske
predmete na njega.

Uredaj ne treba biti dostupan za djecju igru.

Odrzavanje i CiS¢enje

! Prije cCiS¢enja najprije izvucite utikac
napajanja; utika¢ nemojte drzati mokrom rukom
kada ga ukljucujete ili iskljucujete jer postoji
opasnost od strujnog udara i povreda. Ne
prolijevajte vodu izravno na hladnjak da biste
izbjegli hrdu, istjecanje struje i nesrece. Ne
pruzZajte ruke do dna hladnjaka jer vas mogu
ogrepsti ostri metalni kutovi.
Unutarnje i vanjsko ¢iScenje
Ostatci hrane u hladnjaku mogu proizvesti los
miris pa je potrebno redovito Cistiti hladnjak.
Odjeljak za svjezu hranu obi¢no se Cisti jednom
mjesecno.
Uklonite sve police, ladicu za voce i povrée, police
za boce, poklopac i ladice itd. i oCistite ih mekim
rucnikom ili spuzvom namocenom toplom vodom
ili neutralnim deterdzentom.
Cesto brisite prasinu koja se nakupila na straznjoj
ploci i bocnim plo¢ama hladnjaka.
Nakon upotrebe deterdzenta, obvezno ga isperite
Cistom vodom, a zatim obrisite da bude suh.

/!\Ne koristite cetkicu od ¢ekinja, ¢elicnu
Cetkicu od Zice, deterdZent, sapun u prahu,
alkalni deterdzent, benzen, benzin, kiselinu,
vrelu vodu i druge korozivne ili topljive
predmete za ¢iS¢enje povrsine kucista, brtvi na
vratima, plasti¢nih dekorativnih dijelova itd.
kako bi se izbjegla ostecenja.

PaZljivo obrisite brtvu na vratima dok ne bude

suha, odistite udubljenje drvenim Stapi¢em

omotanim pamucnom vrpcom. Nakon c¢iséenja

najprije pricvrstite Cetiri kuta brtve na vratima, a

zatim ju postavite dio po dio u udubljenje na

vratima.
Prekid u napajanjuiili kvar rashladnog sustava
eVodite racuna o zamrznutoj hrani u slu¢aju duzeg
razdoblja isklju¢enosti rashladnog uredaja
(poput prekida napajanja elektricnom energijom
ili kvara rashladnog sustava).

eTrudite se otvarati vrata hladnjaka Sto je manje
moguce, na taj ¢e nacin hrana biti sigurna i svjeza
satima, cak i tijekom vrelog ljeta.

eAko unaprijed dobijete obavijest o isklju¢enju

struje:

3) Namjestite gumb termostata na visoki rezim
sat vremena unaprijed tako da se hrana
potpuno zamrzne (ne skladistite novu hranu
za to vrijeme!). Pravovremeno vratite
temperaturni rezim na prvobitne postavke
kada napajanje postane normalno.

4) Mozete napraviti led koristedi
vodonepropusnu posudu i staviti ga u gornji
dio zamrzivaca kako biste produZili vrijeme za
cuvanje svjeze hrane.

! Napomena: Nakon Sto pocnete koristiti
hladnjak bolje je da ga koristite stalno i pod
normalnim okolnostima nemojte prekidati s
upotrebom da ne biste negativno utjecali na
radni vijek.

Odmrzavanje

Nakon odredenog razdoblja upotrebe, na povrsini

unutarnjeg zida (ili isparivaca) zamrzivaca

formirat ée se tanak sloj leda koji moZe utjecati na
ucinak hladenja ako bude deblji od 5 mm. U tom
sluéaju, potrebno je pazljivo sastrugati led

koriStenjem strugaca za led, ali ne metalnog ili

ostrog alata. Led je potrebno ukloniti priblizno

svaka tri mjeseca, a ako led ometa normalnu
upotrebu ladica i normalan pristup namirnicama,
obvezno ga uklonite na vrijeme. Slijedite sljedeée
korake da biste uklonili led:

1. lzvadite zamrznutu hranu, iskljucite
napajanje, otvorite vrata hladnjaka i pazljivo
uklonite led s unutarnjeg zida strugacem za
led. Da biste ubrzali proces odmrzavanja,
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predlaZe se da stavite posudu s toplom
vodom u hladnjak/zamrziva¢, a kada se &vrsti
led olabavi, upotrijebite strugac za led kako
biste ga sastrugali i izvadili.
2. Nakon odmrzavanja odistite unutrasnjost
hladnjaka/zamrzivaca i ukljuite napajanje.
Zamjena lampice
Za rasvjetu hladnjaka koristi se LED lampa koja
ima nisku potrosnju energije i dug vijek trajanja.
U slucaju bilo kakvih nepravilnosti, obratite se
osoblju zaduZzenom za odrZavanje. Lampu moZe
zamijeniti samo proizvodac, zajedno s dijelom
uredaja.
Sigurnosna provjera nakon odrZavanja
Je li kabel za napajanje polomljen ili ostecen?
Je li utika¢ ¢vrsto utaknut u uti¢nicu?
Pregrijava li se utikac pretjerano?

Napomena: U slucaju da su kabel za
napajanje i utikac osteceni ili zaprljani prasinom,
moZe do¢i do strujnog udara i pozara. U slucaju
bilo kakvih nepravilnosti, izvucite utikac iz
uticnice i obratite se dobavljacu.

Jednostavna analiza kvarova i
njihovo otklanjanje

Sto se ti¢e sljede¢ih manijih kvarova, ne mora
svaki nedostatak otkloniti osoblje tehnicke sluzbe,
mozete sami pokusati rijesiti problem.

Slucaj Provjera Rjesenja
e Hladenjeu e Jeliutika¢ e Ponovno
potpunosti isklju¢en? prikljucite.
izostaje e Jesuliprekidalii | e Otvorite
osiguraci u kvaru? vrata i
e Nestanak struje provjerite je li
ili iskljucenje? lampica
ukljucena.
e Prevelika o Jelihladnjak o Namjestite
buka stabilan? prilagodljive
e Dopireli nozice
hladnjak do zida? hladnjaka.
e Odmaknite
ga od zida.

146

¢ Slab ucinak e Stavljate li vruéu e Stavite
hladenja hranu ili previse hranuu
hrane u hladnjak? hladnjak kada
e Otvarate li Cesto se ohladi.
vrata? e Provjerite i
e Pricvrscujete i zatvorite
vrecicu s hranom na vrata.
brtvu vrata? e Udaljite
e Jelihladnjak hladnjak od
izloZen izravhom izvora topline.
suncevu svjetlu ili e Osigurajte
se nalazi u blizini da hladnjak
pedi? bude
e Jelidobro odmaknut radi
provjetreno? dobre
e Jesu li postavke ventilacije.
temperature e Namjestite
previsoke? odgovarajucu
temperaturu.
¢ Neugodan e Jeliunjemu e Uklonite
miris u pokvarena hrana? pokvarenu
hladnjaku e Trebate li ocistiti hranu.
hladnjak? e Ocistite
e Spremate i hladnjak.
hranu jakih okusa? e Dobro
zapakirajte
hranu jakih
okusa.

ANapomena: Ako gornji opisi nisu primjenjivi
za rjesavanje problema, nemojte sami rastavljati i
popravljati uredaj. Popravci koje je obavila
neiskusna osoba mogu dovesti do povrede ili
ozbiljnih  kvarova.  Obratite se lokalnoj
prodavaonici u kojoj ste kupili uredaj. Proizvod
treba servisirati samo ovlasteni inZenjer koristedi
samo originalne rezervne dijelove.

Kada se uredaj ne koristi tijekom duZeg
vremenskog razdoblja, iskljucite ga iz izvora
napajanja, iznesite hranu i ocistite uredaj,
ostavivsi vrata odsSkrinuta kako biste sprijecili
neugodne mirise.

Certifikati

Elektricne informacije

Ovaj elektricni aparat mora biti uzemljen.

Ovaj je proizvod opremljen utikacem koji je
pogodan za sve domove opremljene uti¢nicama
koje ispunjavaju trenutacne specifikacije.

Ako ugradeni utikac nije prikladan za vase uticnice,
treba ga odrezati i paZljivo odloZiti. Da biste izbjegli
mogucéu opasnost od Soka, ne stavljajte odbaceni
utikac u uticnicu.

Ovaj je proizvod u skladu s direktivama EEZ-a.



Odlaganje starog uredaja

Ovaj uredaj nosi oznaku sukladnosti s
Europskom smjernicom 2012/19/EU o o
otpadnoj elektri¢noj | elektronickoj opremi
(OEEO).

OEEO sadrzi zagadujuée tvari (mogu
uzrokovati negativne posljedice za okolis) i
osnovne materijale (mogu se ponovno
iskoristiti). Vazno je OEEO podvrgnuti
odgovarajucoj obradi, kako bi se pravilno
uklonile i zbrinule sve zagadujuce tvari, a
reciklirali svi korisni materijali. Kako bi se
osiguralo da OEEO ne postane ekoloski
problem, pojedinci imaju vazinu ulogu;
nuzno se pridrzavati nekoliko osnovnih
pravila:

- OEEO se ne smije tretirati kao kucanski
otpad;

- OEEO mora biti zbrinut na odgovarajué¢im
odlagalistima kojima upravlja lokalna
samouprava ili ovlastene tvrtke. U mnogim
zemljama, za veci OEEO, organizirano je
sakupljanje po kuéanstvima.

U mnogim zemlja,a, kod kupnje novog
uredaja, stari mozete vratiti trgovcu koji ga
je duzan preuzeti bez naknade, uz uvjet da
je uredaj istovjetan i ima iste funkcije kao i
novi.

Sukladnost
Postavljanjem c € oznake na ovaj
uredaj, pod punom odgovornoscu, ,

potvrdujemo da je ovaj uredaj u
sukladnosti sa svim  sigurnosnim,
zdravstvenim i ekoloskim zahtjevima
europskog zakonodavstva.

USteda energije

Za bolju ustedu energije preporu¢amo:
Postavite uredaj dalje od izvora topline.
Pripazite da nije izloZen izravnoj
sunevoj svjetlosti te  osigurajte
odgovaraucu ventilaciju u prostoriji.

Ne postavljajte vruéu hranu unutar
hladnjaka kako biste izbjegli porast
temperature u unutrasnjosti uredaja i
time uzrokovali neprekidan rad
kompresora.

Ne pretjerujte s kolicinom unesene
hrane kako bi osigurali pravilno kruZenje
zraka.

Odledite uredaj po potrebi kako bi
osigurali pravilno hladenje.

U slucaju nestanka elektricne energije,
preporua se drzati vrata hladnjaka
zatvorena.

Otvarajte i drzite vrata hladnjaka
otvorena $to je manje moguce.
Pripazite da postavljena temperatura
unutar hladnjaka nije preniska.

Uklonite praSinu sa straznje strane
uredaja.

LED RASVIJETA

Ukoliko uredaj ima LED rasvjetu, u
slu¢aju potrebne zamjene, molimo
kontaktirajte ovlasteni servis.

U usporedbi sa standardnim Zaruljama,
LED traju duZze i manje su Stetne za
okolis.

Promjena smjera otvaranja vrata
1. Uvjerite se da je hladnjak iskljucen.

”: ; o Poklopac okova
¥ e e
i I}» Vijci

~.- Gornji okov

2. Podignite i otkacite poklopce okova, uklonite tri
vijka koji pricvrs¢uju gornji okov za vrata, a zatim
skinite okov.
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3. Uklonite vrata hladnjaka s kudéista.
4. Uklonite dva vijka koji pri¢vrs¢uju sredisnji okov.

Vrata hladnjaka

-L— Sredisnji okov

K>
// S+ I} Viici
5. Uklonite vrata zamrzivaca.

6. Uklonite vijke koji pric¢vrs¢uju donji okov za
desnu stranu komore, a zatim uklonite okov.

% Sredi$nji okov
1 1]— Vici

7. Uklonite podlozak i maticu koji pricvrséuju
veznu spojnicu za desni otvor na donjem okovu, a
zatim uklonite i spojnicu.

8. Umetnite veznu spojnicu u lijevu rupu na
donjem okovu, zatim pricvrstite spojnicu s
podloskom i maticom.

9. Postavite donji okov na lijevu stranu kudéista.

10. Uklonite vijak koji pricvrscuje odbojnik za vrata
s donje desne strane vrata zamrzivaca, zatim
uklonite odbojnik i postavite ga na donju lijevu
stranu.

Vrata zamrzivaca.

-~
f—*—’—"@"ﬁg

Odbojnik za vrata
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11. Postavite vrata zamrzivaca.

12. Premijestite uvodnicu vrata s gornje desne
strane vrata zamrzivata na gornju lijevu stranu
vrata. Pomaknite Cep lijeve rupe na desnu stranu.

7— Cep za rupu

Uvodnica —g -~ —

vrata FT’/

13. 1zvadite ¢ep rupe sredisnjeg vijka okova iz lijeve
strane kuciSta, a zatim postavite u rupe vijka s
desne strane kucista.

Navojni ¢ep za rupu

14. Postavite sredisnji okov na lijevu stranu s dva
vijka koja ste prethodno uklonili.

Vrata zamrzivaca

Sredisnji okov —+ \

Uvodnica vrata —.\\:
Vijei {1 ## \\
15. lIzvadite lijevi odbojnik za vrata iz torbe za

pribor, postavite ga na donju lijevu stranu vrata
hladnjaka.

Vrata hladnjaka

+=— Lijevi odbojnik za vrata

16. Postavite vrata hladnjaka.

17. Premijestite uvodnicu vrata s gornje desne
strane vrata hladnjaka na gornju lijevu stranu vrata.
Pomaknite Cep lijeve rupe na desnu stranu.

€D Za rupu

T
i

Uvodnica vrata



18. Izvadite vijak koji osigurava poklopac rupe vijka
okova iz gornje lijeve strane kudiSta, uklonite
poklopac i pri¢vrstite poklopac za gornju desnu
stranu kudista.
Zaviite —
Poklopac otvora
okova viika ™

oL

19. Pricvrstite gornji okov za gornju lijevu stranu

kucista pomodu tri vijka koja ste prethodno izvadili.

Prije nego Sto pricvrstite gornje vijke okova,
osigurajte da vrh vrata bude u razini s kucistem i
da guma osigurava dobru zabrtvljenost.

20. Postavite poklopac okova preko okova s gornje
lijeve strane kudista.

\—J_] Poklopac okova

¥ ]_ Vijci
L4
N

“-— Gornji okov _
~ T—‘T‘P‘.‘\? —~
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Hvala, da ste se odlocili za nakup nasega izdelka.
Prosimo, da pred uporabo vasega novega
hladilnega aparata pozorno preberete ta
navodila za uporabo, saj boste lahko tako
zagotovili najboljse delovanje. Vse dokumente,
ki so bili hladilnemu aparatu priloZeni, shranite,
da bodo na voljo tudi morebitnim bodoc¢im
lastnikom. Hladilni aparat je namenjen samo
uporabi v gospodinjstvih in podobnih okoljih:
kuhinjah za osebje v pisarnah, delavnicah in
drugih delovnih okoljih,

na kmetijah, za stranke v hotelih, motelih ali
drugih bivalnih okoljih,

v penzionih,

za potrebe kateringa in podobno, vendar ne za
namene veleprodaje.

Hladilni aparat je namenjen samo shranjevanju
Zivil. Uporaba v druge namene je nevarna.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
nezgode zaradi nenamenske  uporabe.
Priporo¢amo tudi, da si preberete garancijske
pogoje.
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Varnostna opozorila
Hladilni aparat vsebuje
hladivo (R600: izobutan) in
izolacijski plin (ciklopentan) z
visoko kompatibilnostjo z
okoljem, ki sta pa vnetljiva.

Priporo¢amo, da
upostevate nasvete,
nastete v nadaljevanju,
in se tako izognete
nevarnim situacijam:

Pred kakrsnim koli posegom
izkljucite aparat iz
elektricnega omreija —
potegnite vtikac prikljucnega
elektricnega kabla iz
vticnice.

¢ Hladilni sistem na hrbtni
strani ter v notranjosti
vinske omare vsebuje
hladivo. Pazite, da ne
poskodujete cevi.

o Ce opazite puicanje
hladilnega sistema, se ne
dotikajte vticnice na zidu
in se aparatu ne
priblizujte z golim
plamenom. Odprite okno
in dobro prezracite
prostor, nato pa poklicite
najblizji pooblasceni
servis.

¢ Pri odstranjevanju ledenih
oblog si ne pomagajte z
ostrimi ali konicastimi



predmeti. Lahko bi
poskodovali hladilni
sistem, iztekajoce hladivo
pa bi se lahko vnelo ali
vam poskodovalo oci.
Aparata ne smete
postaviti v vlaZen, od olja
umazan ali prasen
prostor. Ne sme biti
neposredno izpostavljen
son¢nim zarkom ali vodi.
Aparata ne smete postaviti
v bliZino grelcev ali
vnetljivih materialov.

Ne uporabljajte podaljskov
ali adapterjev.

Ne vlecite za prikljucni
kabel in ga ne upogibajte;
ne dotikajte se vtikaca z
mokrimi rokami.

Pazite, da ne poskodujete
vtikaca ali prikljucnega
elektricnega kabla; lahko bi
prislo do elektricnega
udara ali pozara.
Poskrbite, da je vtikac Cist
— pretirana plast prahu na
njem bi lahko povzrocila
pozar.

Pri pospeSevanju
postopka odtaljevanja si
ne pomagajte z
mehanicnimi ali drugimi
pripomocki.

Nikoli ne poskusajte
skrajsati faze odtaljevanja

z uporabo odprtega
plamena ali elektri¢nih
aparatov, npr. grelnikov,
parnih Cistilnikov, sveg,
oljnih svetilk ipd.

V blizini vinske omare ne
hranite vnetljivih razprsil,
npr. barv; lahko bi prislo
do eksplozije ali pozara.
V notranjosti aparata ne
uporabljajte elektricnih
aparatoyv, razen ce
proizvajalec to izrecno
dovoljuje.

V aparatu ne hranite
vnetljivih ali zelo
hlapljivih snovi, npr. etra,
bencina, zemeljskega
plina ali propana,
razprsilnih doz za aerosoli,
lepil, Cistega alkohola ipd.
Te snovi bi lahko
eksplodirale.

V vinski omari ne hranite
zdravil ali snovi za
raziskave. Ce gre za snovi,
ki morajo biti shranjene
pri natancno doloceni
temperaturi, se lahko
pokvarijo ali pa lahko
pride do tvegane
nenadzorovane reakcije.
Odprtine za zracenje v nisi
oz. v omari, v kateri stoji
aparat, morajo biti vedno
proste.



e Na aparat ne postavljajte
predmetov in/ali posod z
vodo.

¢ Nikoli sami ne
popravljajte vinske
omare. Vedno se obrnite
na strokovnjake
pooblascenega servisa.

e Osebe (vkljuno z otroki) z
zmanjsanimi fizicnimi,
zaznavnimi ali umskimi
sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkusnjami
ter znanjem smejo
uporabljati aparat le pod
nadzorom oseb, ki so
odgovorne za njihovo
varnost, in ¢e so sposobni
razumeti napotke za
varno uporabo aparata in
se zavedajo tvegan,;.

e Pazite, da se otroci ne
igrajo z aparatom. Ce
otroci opravljajo
vzdrzevalna dela in
cisCenje, jih pri tem
nadzoruijte.

Elektri¢na napeljava

X OPOZORILO ¥

Za va$o varnost mora biti naprava pravilno
ozemljena. Napajalni kabel te naprave ima vti¢ s
tremi pini za prikljucitev na standardno stensko
vtiénico na tri pine, kar zmanjSa moZnost
elektricnega udara.

V nobenem primeru ne smete odrezati oziroma
odstraniti tretjega ozemljitvenega pina s
priloZzenega napajalnega kabla.

Hladilna naprava zahteva standardno 220-
240VAC 50/60Hz elektri¢no vti¢nico na tri pine z
ozemljitvijo.

Ta hladilna naprava ni zasnovana za uporabo z
inverterjem.

152

Kabel mora biti pospravljen za napravoin ne sme
biti izpostavljen ali viseti, s ¢imer preprecite
moznost nenadnih poskodb.

Ce Zelite izkljuciti hladilnik, nikoli ne vlecite za
napajalni kabel. Vedno trdno primite vtic¢ in ga
povlecite naravnost iz vti¢nice.

Naprave ne uporabljajte s podaljskom. Ce je
napajalni kabel prekratek, mora usposobljeni
elektrikar ali servisni tehnik namestiti novo
vti¢nico v bliZini naprave. Uporaba podaljska lahko
negativno vpliva na delovanje naprave.
Nepravilna uporaba ozemljenega vti¢a lahko
povzro¢i nevarnost elektri¢nega udara. Ce je
napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
osebje v pooblaséenem servisnem centru.

Klimatsko obmocje

Podatki o klimatskem obmodju naprave so na
nazivni plosé¢i. Navajajo temperaturo okolja (to je
temperatura prostora v katerem naprava deluje)
pri kateri je delovanje naprave optimalno
(pravilno).

Klimatsko Dovoljena temperatura
obmocje okolja
SN od +10 °C do +32 °C
N od +16°C do +32°C
ST od +16°C do +38°C
T od +16°C do +43°C

Opomba: Glede na mejne vrednosti razpona
temperature okolja za klimatske razrede za katere
je hladilna naprava zasnovana in glede na dejstvo,
da lahko na notranjo temperaturo vplivajo
dejavniki, kot je lokacija hladilne naprava,
temperatura okolja in pogostost odpiranj vrat, bo
nastavitev katere koli naprave za uravnavanje
temperature morala biti prilagojena tem
dejavnikom, ¢e je to primerno.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora
zamenjati  predstavnik proizvajalca, njegova
pooblascena servisna sluzba ali druga strokovno
usposobljena oseba, kajti menjava je lahko
nevarna.

Zaklepanje

Ce je va$ hladilnik opremljen s klju¢avnicami,
hranite klju¢ izven dosega otrok in stran od
naprave, da preprecite zagozditev otrok v napravi.
Pri odstranjevanju starega hladilnika, odlomite vse
stare kljucavnice ali zapahe zaradi varnosti.

Brez freona

Hladilnik vsebuje hladilno sredstvo brez freona
(R600a) in izolacijski material iz pene (ciklopentan),
ki sta prijazna okolju, saj ne povzrocata Skode
ozonskemu plaséu in imata zelo majhen vpliv na
globalno segrevanje. R600a je vnetljiv, a je zaprt v
hladilnem sistem ter med normalno uporabo
naprave ne uhaja. Vendar pa v primeru, da pride
do uhajanja  hladilnega  sredstva  zaradi
poskodovanega hladilnega krogotoka, poskrbite,
da naprava ni v bliZini odprtega ognja in ¢im prej
odprite okna za prezracevanje.



Funkcije izdelka

i

Elektronsko uravnavanje temperature
Moznost odpiranja vrat z leve ali z
desne strani

© ®0 © ©
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Opis

Termostat

Steklena polica hladilnika

(%0
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Opis

Pokrov predala za ohranjanje sveZine

Termostat

Predal za ohranjanje sveZine

Steklena polica hladilnika

Predal zamrzovalnika

Pokrov predala za ohranjanje sveZine

Nogica za prilagajanje

Predal za ohranjanje sveZine

Predal zamrzovalnika

Nogica za prilagajanje
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Drzalo za steklenice
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Opis

Termostat

Steklena polica hladilnika

Pokrov predala za ohranjanje svezZine

Predal za ohranjanje sveZine

Predal zamrzovalnika

Nogica za prilagajanje

Drzalo za steklenice

St. Opis

1 Termostat

2 Steklena polica hladilnika

3 Pokrov predala za ohranjanje svezZine
4 Predal za ohranjanje svezine

5 Predal zamrzovalnika

6 Nogica za prilagajanje

7 Drzalo za steklenice
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St. | Opis

1 Termostat

2 Steklena polica hladilnika

3 Pokrov predala za ohranjanje sveZine
4 Predal za ohranjanje sveZine

5 Predal zamrzovalnika

6 Nogica za prilagajanje

7 Zgornje drzalo za steklenice

8 Posoda za vodo
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St. Opis
1 Termostat
2 Steklena polica hladilnika
3 Pokrov predala za ohranjanje sveZine
4 Predal za ohranjanje sveZine
5 Predal zamrzovalnika
6 Nogica za prilagajanje
7 Posoda za vodo
8 Drzalo za steklenice

Zaradi tehnoloskih inovacij opisi izdelka v tem
priro¢niku morda ne bodo povsem skladni z vasim
hladilnikom. Podrobnosti so skladne z bistvenimi
postavkami.

Priprava za uporabo

Lokacija namestitve

1. Pogoji za prezracevanje

Mesto, ki izberete za postavitev hladilnika, mora
biti dobro prezra¢evano in z manj vrocega zraka.
Hladilnika ne postavljajte v blizino toplotnega vira
kot je kuhalnik ali kotel ter stran od neposredne
sonéne svetlobe, saj tako zagotovite hladilni
uéinek hkrati s prihrankom porabe energije.
Hladilnika ne postavljajte na vlazno mesto, saj tako
preprecite rjavenje in uhajanje elektrike. Rezultat
celotne prostornine prostora, v katerem je
hladilnik namescen, deljeno s koli¢ino hladilnega
plina v hladilniku ne sme biti manj od 8 g/ M3.
Opomba: Koli¢ina hladilnega plina v hladilniku je
navedena na identifikacijski plos¢ici.

2. Prostor za odvajanje toplote

Hladilnik ob delovanju oddaja toploto v okolico.

Zato je treba pustiti vsaj 300 mm prostega
prostora od vrha naprave, ve¢ ko 100 mm
prostega prostora ob straneh in ve¢ ko 50 mm
prostora za hladilnikom.

3. Poravnava s tlemi

Hladilnik postavite na trdna in ravna tla (pod) za
stabilnost naprave, saj v nasprotnem primeru
pride do vibracij in hrupa. Kadar hladilnik
postavite na talne obloge kot je preproga,
slamnati predpraznik ali polivinilklorid, je pod
hladilnik treba postaviti trdne podlozne plosce za
preprecevanje spremembe barve zaradi
odvajanja toplote.

Okoli naprave ali pri vgrajeni strukturi je
treba ohraniti neovirano prezracevanje.
Priprava za uporabo
4. Cas mirovanja
Potem ko hladilnik ustrezno namestite in dobro
ocistite, ga na vklopite takoj. Hladilnik prikljucite
na napajanje po ve¢ kot 1 uri mirovanja, da
zagotovite normalno delovanje.
5. Ciscenje
Pritrdite dele dodatkov znotraj hladilnika in
notranjost obrisite z mehko krpo.
6. Vklop
Vstavite vtic v vti¢nico, da zazenete kompresor. Po
1 uri odprite vrata zamrzovalnika; ce se je
temperatura v predelku zamrzovalnika ocitno
spustila, to nakazuje, da hladilni sistem normalno
deluje.
7. Shranjevanje Zivil
Potem ko hladilnik nekaj ¢asa deluje, se notranja
temperatura hladilnika samodejno uravnava glede
na uporabnikovo nastavitev temperature. Potem
ko je hladilnik popolnoma ohlajen lahko vanj
zloZite Zivila, ki obicajno potrebujejo 2 do 3 ure, da
se popolnoma ohladijo. Poleti, ko so temperature
visje, Zivila potrebujejo ve¢ kot 4 ure, da se
popolnoma ohladijo (preden se notranja
temperatura spusti, poskusajte ¢im redkeje
odpirati vrata).

Ce hladilnik postavite v vlaZen prostor, se
prepricajte, da ozemljitvena Zica in odklopnik za
uhajavi tok delujejo normalno. V primeru hrupa
zaradi vibracij, ki nastanejo ker se hladilnik dotika
stene, ali ¢e stena pocrni zaradi kroZenja zraka
okoli kompresorja, odmaknite hladilnik stran od
stene. Nastavljanje hladilnika lahko povzroci
motnje zvoka ali slike na mobilnih telefonih, fiksni
telefoniji, radijskih sprejemniki ali televiziji v bliZini,
zato poskusite v tem primeru hladilnik odmakniti
¢im bolj stran.
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Funkcije

Nastavitev temperature:

Temperaturo v hladilniku nadzira nadzorna

plos¢a, namescena v predelku hladilnika.

1. Pri obicajnih pogojih delovanja (spomladi

in jeseni) je priporoc¢ena nastavitev na
nacin 5-8.

2. Poleti, ko je temperatura okolice visoka, je
priporocljiva nastavitev na nacin 2—4, da se
zagotovijo primerne temperature hladilnika
in zamrzovalnika s podaljsanjem casa
delovanja hladilnika; pozimi, ko je
temperatura okolja niZja, je priporocljiva
nastavitev na nacin 2—4, da se hladilnik ne
zaganja in ustavlja prepogosto.

3. Hitro hlajenje: Kadar je ta funkcija
omogocena, je mogoce temperaturo
hladilnika in zamrzovalnika isto¢asno hitro
zmanjsati, da se Zivila ohranijo sveza in se
njihova hranljivost ohrani. Maksimalni cas
delovanja funkcije za hitro hlajenje je 26 ur,
potem se hladilnik povrne v nacin, ki je bil
nastavljen pred funkcijo za hitro hlajenje.

Py
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Opomba: Ce indikatorska lu¢ka »2«, »5« ali »8«
zacne utripati, to pomeni, da se je hladilnik
pokvaril. Obrnite se na po-prodajno osebje za ¢im
prejsnji servis na lokaciji.

Navodila za shranjevanje zivil

Previdnostni ukrepi za uporabo

® Naprava morda ne bo delovala pravilno
(mozZnost odmrzovanja vsebine ali previsoke
temperature v predelku za zamrznjeno hrano),
e bo dlje casa deloval v prostoru s
temperaturo, ki je na spodnji meji
temperaturnega razpona, za katerega je
zasnovana

® Podatki o klimatskem obmocju naprave so na
nazivni plosci.

® Na temperaturo v notranjosti lahko vplivajo
dejavniki, kot so lokacija postavitve hladilne
naprave, temperatura okolice in pogostost
odpiranja vrat, itn. zato velja opozoriti, da bo
zaradi teh dejavnikov morda treba razli¢no
nastaviti napravo za nadzor temperature.

® Gazirane pijae ne smejo biti shranjene v
predelku zamrzovalnika ali v predalih ali
predelkih z nizko temperaturo, prav tako pa
nekaterih izdelkov, kot npr. sladoled, naj ne bi
zauzili prevec ohlajenih.

Lokacija shranjevanja Zivil

Zaradi kroZenja hladnega zraka v hladilniku je

temperatura v vsakem obmodju hladilnika
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drugacna. Zato je treba razlicne vrste Zivil
pospraviti v razli¢cna obmocja.

Predelek za sveza Zivila je primeren za
shranjevanje Zivil, ki jih ni treba zamrzovati, kot so
kuhana Zivila, pivo, jajca, nekateri zaCimbni
dodatki, ki morajo biti na hladnem, mleko, sadni
sok itn. Predal za ohranjanje sveZine je primeren
za shranjevanje zelenjave, sadja itn.

Predelek  zamrzovalnika je primeren za
shranjevanje sladoleda, zamrznjenih Zivil in Zivil, ki
jih Zelite hraniti dlje ¢asa.

Uporaba predelka za sveza Zivila

Nastavite temperaturo predelka za sveza Zivila
med 2 °Cin 8 °C ter shranite Zivila, ki so namenjena
kratkotrajnemu shranjevanju ali zauzitju kadar koli
v predelek za sveza Zivila.

Polica hladilnika: Pri odstranjevanju police, jo
najprej dvignite ter nato potegnite ven. Kadar jo
namescate, jo najprej postavite na polozaj in jo
nato spustite. (Pri policah z dvema deloma, najprej
potisnite prvi del nazaj in nato potegnite drugi del
ven). Zadnja prirobnica naj bo obrnjena navzgor,
da prepreci stik Zivil z oblogo stene. Pri
odstranjevanju ali vstavljanju police, jo drZite
¢vrsto in z njo ravnajte pazljivo, da ne pride do
poskodbe.

Predal za ohranjanje sveZine: Predal za ohranjanje
sveZine potegnite navzven za dostop do Zivil. Po
uporabi ali ¢is¢enju pokrova predala za ohranjanje
sveZine ga ne pozabite vrniti na njegovo mesto, da
se notranja temperatura predala za ohranjanje
sveZine ne bo spremenila.

Opozorila za shranjevanje Zivil

Preden Zivila shranite v hladilniku, je najbolje da
jih operete in osusite. Preden Zivila zloZite v
hladilnik, je priporocljivo, da jih dobro operete,

da preprecite izhlapevanje vode za ohranjanje
sveZine sadja in zelenjave ter za preprecevanje
neprijetnih vonjav.

Ne postavljajte prevec ali pretezkih Zivil v hladilnik.
Med Zivili naj bo dovolj prostora; ce je med Zivili
premalo prostora bo pretok hladnega zraka
prekinjen, kar vpliva na hladilni ucdinek. Ne
shranjujte prevec in pretezkih Zivil, da se polica ne
bi zlomila. Pri shranjevanju Zivil ohranite nekaj
razdalje od notranje stene ter ne postavljajte Zivil,
ki vsebujejo veliko vode, preblizu zadnje stene
hladilnika, saj se lahko ta zamrzne k notraniji steni.
Kategorizirano shranjevanje Zivil: Zivila naj se
shranjujejo po kategorijah; Zivila, ki jih uZivate
vsakodnevno, naj bodo v ospredju police, saj tako
skrajSate Cas z odprtimi vrati in se izognete
kvarjenju Zivil zaradi poteka roka uporabnosti.
Nasveti za varcevanje z energijo: Pustite, da se
vroca Zivila ohladijo na sobno temperaturo preden
jih pospravite v hladilnik. Pustite, da se zamrznjena



Zivila odtajajo v predelku za sveza Zivila, saj bo
nizka temperatura zamrznjenih Zivil sveza Zivila
ohlajala ter prispevala k varcevanju z energijo.
Shranjevanje sadja in zelenjave

V primeru hladilnih naprav s predelkom za
ohlajanje, je treba opozoriti, da so nekatere vrste
sveZega sadja in zelenjave obcutljive na mraz in
zato niso primerna za shranjevanje v taksnih
predelkih.

Uporaba predelka za zamrznjena Zivila

Temperatura zamrzovalnika je uravnana pod -18 °C

in priporocljivo je, da se v predelku zamrzovalnika

shranjujejo Zivila namenjena dolgotrajnemu

shranjevanju, vendar pa je treba upostevati
trajanje shranjevanja navedeno na embalazi Zivila.

Predali zamrzovalnika so namenjeni shranjevanju

zivil, ki morajo biti zamrznjena. Vecje kose ribe in

mesa je treba narezati na manjse kose ter
zapakirati v vrecke, ki ohranjajo svezino, preden
jih enakomerno porazdelite v notranjosti predala
zamrzovalnika.

* Pustite, da se vroca Zivila ohladijo na sobno

temperaturo preden jih pospravite v predelek

zamrzovalnika.

*V predelek zamrzovalnika na postavljajte

steklenih posod ali zaprtih plocevink s tekocino, saj

lahko to povzroéi razpok zaradi Siritvi volumna
potem ko tekocina zamrzne.

*Zivila razdelite v ustrezno majhne porcije

*Najbolje je, da Zivila pospravite v embalazo

preden jih zamrznete, pri ¢emer mora biti

embalaza suha, da vrecke ne bi zamrznile skupaj.

Zivila je treba zapakirati ali pokriti z ustreznimi

materiali, ki so cvrsti, brez okusa, nepredusni,

vodotesni, nestrupeni in neonesnaZeni, da se
izognete navzkrizni kontaminaciji in prenosu
neprijetnih vonjav.

Nasveti za nakup zamrznjenih Zivil

1. Kadar nakupujete zamrznjena Zivila si oglejte
smernice za shranjevanje na embalazi. Tako
boste lahko shranili vsak artikel
zamrznjenega Zivila za prikazano obdobje v
primerjavi z oznako Stevila zvezdic. Ta
podatek je obicajno naveden pod »Uporabno
do x« in se nahaja na sprednji strani
embalaze.

2. Preverite temperaturo omare z zamrznjenimi
Zivili v trgovini, kjer nakupujete zamrznjena
Zivila.

3. Prepricajte se, da je embalaza zamrznjenega
Zivila v popolnem stanju.

4. Zamrznjena Zivila vedno kupujte ob koncu
nakupa ali obiska trgovine.

5. Med nakupom ali potjo domov poskusite
shraniti zamrznjena Zivila skupaj, saj to
pripomore da Zivila ostanejo dlje hladna.

6. Ne kupujte zamrznjenih Zivil, e niste
prepricani, da jih boste lahko takoj pospravili
v zamrzovalnik. Posebne izolacijske vrecke
lahko dobite v vecini supermarketov. Te
vrecke ohranjajo Zivila hladna dlje ¢asa.

7. Prinekaterih Zivilih odtajanje pred kuhanjem
ni potrebno. Zelenjavo in testenine lahko
dodate neposredno v vrelo vodo ali jih
skuhate na pari. Zamrznjene omake ali juhe
lahko postavite v kozico in jih pocasi
segrevate, dokler se ne odtalijo.

8. Uporabite kakovostna Zivila, ki jih minimalno.
Ce sivila zamrznete v manjsih koli¢inah,
potrebujejo manj ¢asa, da zamrznejo in se
potem odtalijo.

9. Priblizno ocenite kolic¢ino Zivil, ki jih Zelite
zamrzniti. Pri zamrzovanju vecje koli¢ine
svezih zivil, prilagodite gumb za uravnavanje
temperature na nizki nacin, ki zniza
temperaturo zamrzovalnika. Na ta nacin
lahko Zivila na hitro zamrznete ter pri tem
ohranite njihovo sveZino.

Nasveti za vodomat (e je na voljo)

Hladilnik ima vodomat, ki vam zagotovi skoraj

takojsen dostop do hladne vode. Vodomat vsebuje

eno posodo z 2,0 litra vode, ki jo je treba napolniti.

Ce 7Zelite uporabiti vodomat, upoitevajte

naslednja navodila:

1.  Odprite vrata hladilnika, da preverite, da je
vodomat dobro pritrjen.

2. Odprite pokrov za polnjenje posode za vodo,
jo pocasi napolnite, da preprecite razlitje,
dokler posode ne napolnite. Nato zaprite
pokrov za polnjenje posode za vodo. Glejte
sliko C.

3. Ko je posoda za vodo polna, nastavite
termostat na najniZjo nastavitev ali na nacin
za hitro hlajenje in Ze ¢ez eno uro lahko
uporabljate vodo za pitje. Glejte sliko D.

Pokrov odprtine za

natakanje
zaprto odprite Pokrov posode za vodo
Posoda za vodo
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Vodomat
Rocka za x -_“
vodo _ $

4. Ko uporabljate vodomat, lahko nekaj vode
kaplja in ta voda se zbira na dnu vodomata. Po
potrebi obrisite s krpo.

5. Najvisja raven vode mora biti niZje od pokrova
posode, kot je nakazano s Crtico za najvisjo
raven vode

OPOMBA:Kozarca ne odstranjujte, dokler voda
kaplja.

Nasveti za posebne potrebe
Premikanje hladilnika/zamrzovalnika

eLokacija

Hladilnika/zamrzovalnika ne postavljajte v blizino
toplotnega vira, t.j. kuhalnika, kotla ali radiatorja.
Izogibajte se neposredni sonc¢ni svetlobi v
stranskih prostorih ali zimskih vrtovih.
ePoravnava

Poskrbite, da je va$ hladilnik/zamrzovalnik
poravnan s pomocjo prednjih nogic za poravnavo.
Ce naprava ni poravnana lahko to vpliva na
tesnjenje tesnila na vratih vasega
hladilnika/zamrzovalnika ali celo povzroci okvaro
delovanja vasega hladilnika/zamrzovalnika.

Po postavitvi hladilnika/zamrzovalnika na svoje
mesto, pocakajte 4 ure preden ga zacnete
uporabljati, saj se mora hladilno sredstvo umiriti.
eNamestitev

Ne pokrivajte ali ovirajte zracnikov ali reSetk vase
naprave.

Ce ste dlje ¢asa odsotni

Ce naprave ve¢ mesecev ne boste uporabljali, jo
najprej izklopite in nato izkljucite vtikac iz
stenske vticnice.

Odstranite vso hrano.

Temeljito oCistite in osusite notranjost naprave.
Da bi preprecili nastanek neprijetnih vonjav ali
plesni, pustite vrata priprta; po potrebi jih
podlozZite, da ostanejo odprta, ali pa jih snemite.
Napravo hranite v suhem in dobro
prezratevanem mestu ter stran od virov toplote,
naprava naj bo na gladki podlagi in nanjo ne
polagajte tezkih predmetov.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.
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Cis¢enje in vzdrzevanje

Pred cis€enjem najprej izkljucite vtic iz
vticnice; vti¢a se ne dotikajte z mokrimi rokami,
saj obstaja nevarnost elektricnega udara in
poskodbe. Ne polivajte vode neposredno na
hladilnik, da se izognete rjavenju, uhajanju
elektrike in nesre€am. Z rokami ne segajte v
spodniji del hladilnika, saj se lahko opraskate na
ostrih kovinskih vogalih.
Cis¢enje zunaj in znotraj
Zaradi ostankov zivil v hladilniku lahko pride do
neprijetnih vonjav, zato je hladilnik potrebno
redno Cistiti. Predal za sveza Zivila je treba oistiti
priblizno enkrat na mesec.
Odstranite vse police, predal za sveza Zivila, police
za steklenice, plos¢o za pokrivanje, predale itn. ter
jih ocistite z mehko krpo ali gobico, ki je namocena
v toplo vodo ali nevtralni detergent.
Odstranite prah, ki se pogosto nabira na zadnji
plosci in stranskih oblogah hladilnika.
Po uporabi detergenta, ga sperite z Cisto vodo in
ga nato do suhega obrisite.

Ne uporabljajte krtace s S¢etinami, Zicnate
krtace, detergenta, mila v prahu, bazi¢nih
detergentov, benzena, bencina, kisline, vroce
vode ali drugih jedkih ali topnih pripomockov za
¢is€enje povrsin omare, tesnil na vratih,
plasti¢nih dekorativnih delov itn., da se izognete
skodi.

Tesnilo na vratih previdno obrisite do suhega in

uporabite leseno palicico ovito zbombaZno vrvico,

da ocistite utor. Po ¢isCenju najprej pritrdite Stiri
vogale tesnila na vratih in ga nato del za delom
vstavite v utor v vratih.

Prekinitev napajanja ali izpad hladilnega sistema

e V primeru daljSega obdobja nedelovanja
hladilnika (prekinitev napajanja ali nedelovanje
hladilnega sistema), morate poskrbeti za
zamrznjeno hrano v napravi.

e Poskusite ¢im manj odpirati vrata hladilnika, saj
lahko tako za ve¢ ur ohranite Zivila na varnem in
sveza, tudi poleti.

« Ce ste vnaprej obveséeni o prekinitvi napajanja:

1) Prilagodite gumb termostata na najvisji

nacin Ze eno uro prej, da Zivila popolnoma

zamrznejo (v tem ¢asu ne shranjujte novih

Zivill). Ko se napajanje ponovno vzpostavi,

se nacin temperature s¢asoma povrne na

prvotno nastavitev.

2) Vposodi, ki ne prepusca vode, lahko naredite
led, in jo postavite v zgornji del zamrzovalnika,
ter tako podaljSate cas shranjevanja svezih
Zivil.



A Opomba: Kadar zacnete hladilnik

uporabljati je najbolje, da ga uporabljate

nepretrgoma in v normalnih pogojih ne

prenehate z uporabo, da ne bi posegali v

Zivljenjsko dobo naprave.

Odmrzovanje

Po dolo¢enem obdobju uporabe se bo na povrsini

notranje stene predelka zamrzovalnika (ali

kondenzatorja) pojavila plast zmrzali, ki lahko

vpliva na hladilni u¢inek, ¢e presega 5 mm

debeline. V tem primeru neZno postrgajte zmrzal

s strgalom za led in ne s kovinskimi ali ostrimi

predmeti. Zmrzal je treba odstraniti priblizno

vsake 3 mesece in ¢e zmrzal ovira obicajno
uporabo predalov ali dostop do hrane, jo je treba
odstraniti pravocasno. Sledite naslednjim
korakom za odstranjevanje zmrzali:

1. Odstranite zamrznjeno hrano, izkljucite
glavno napajanje, odprite vrata hladilnika in
nezno odstranite zmrzal z notranje stene s
pomocjo strgala za led. Da pospesite
postopek odtajanja, predlagamo, da v
notranjost hladilnika/zamrzovalnika poloZite
skledo z vro¢o vodo in, ko se trda ledena
zmrzal sprosti, jo s strgalom za led odstranite.

2. Po odtajanju oistite notranjost
hladilnika/zamrzovalnika in ponovno vklopite
napajanje.

Menjava Zarnice

Za osvetlitev hladilnik uporablja LED svetilko, za

katero je znacilna nizka poraba energije in dolga

Zivljenjska doba. V primeru nepravilnosti se

obrnite na po-prodajno osebje za servis na domu.

Svetilke lahko zamenja samo proizvajalec skupaj z

delom naprave

Varnostno preverjanje po vzdrZevanju

Je napajalni kabel pretrgan ali poskodovan?

Je vti¢ trdno vtaknjen v vticnico?

Je vti¢ neobicajno pregret?

Opomba: V primeru poskodovanih in
zaprasenih elektri¢nih kablov ali vtikacev, lahko
pride do elektriénega udara ali pozara. Ce se
pojavi kakrsna koli nepravilnost, iztaknite vtikac
in se obrnite na prodajalca.

Preprosta analiza napak in
izlocanje

Glede na sledeCe manjse napake ni potrebe, da
vsako napako popravlja tehni¢no servisno osebje;
tezavo lahko poskusite resiti tudi sami.

¢ Popolnoma e Jevti¢ e Ponovno
brez hlajenja izklopljen? vklopite.
e So e QOdprite
odklopniki ali vrata, da se
varovalke prepricate, ali
pokvarjeni? gori svetilka.
e Ni elektrike
ali je
izklopljena?
* Neobicajen e Je hladilnik e Prilagodite
hrup stabilen? nozico za
e Se hladilnik poravnavo
dotika stene? hladilnika.
e Pomaknite

stran od zidu.

e Slaba e Ste e Pospravljanj
ucinkovitost pospravili e zivil v
hlajenja vroca ali hladilnik, ko se
prevec Zivil? ohladijo.
e Pogosto e Preverite in
odpirate vrata? zaprite vrata.
e Aliste e Pomaknite
priprli vrecko z hladilnik stran
Zivili v tesnilo od vira toplote.
vrat? e Ustvarite
e Jevnaprava | prostorza
na neposredni boljso
soncni svetlobi ventilacijo.
ali v bliZini peci e Nastavite
ali pecice? primerno
e Jedobro temperaturo.
prezracevana?
e Je
nastavitev
temperature
previsoka?
* Poseben e Pokvarjena e Zavrzite
vonj v hrana? pokvarjena
hladilniku o Je hladilnik Zivila.
potrebno e Ocistite
ocistiti? hladilnik.
e Aliste e Zapakirajte
zapakirali Zivila Zivila z mocnim
z mocnim okusom.
okusom?

| Primer | Pregled Resitve

AOpomba: Ce zgornji opisi niso uporabni pri
reSevanju teZav, naprave ne razstavljajte ali je
poskusajte popraviti sami. Popravila, ki jih izvede
neizkuSena oseba, lahko povzrocijo poskodbe ali
resno okvaro. Obrnite se na svojo lokalno trgovino,
kjer ste opravili nakup. lzdelek mora servisirati
pooblascen inZenir in dovoljena je le uporaba
originalnih rezervnih delov.

Ko naprava dlje ¢asa ni v uporabi, jo izkljucite iz
oskrbe z elektriko, izpraznite Zivila in ocistite
napravo ter pustite vrata priprta, da se izognete
neprijetnim vonjavam.

Certifikati
Elektri¢ne informacije
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Ta elektri¢na naprava mora biti ozemljena
Izdelek je opremljen z vticem, ki je primeren za vsa
bivalis¢a z vti¢nicami, ki so skladne veljavnimi
specifikacijami

Ce prilozen vti¢ ni primeren za vase vti¢nice, ga je
treba odrezati in se ustrezno odstraniti.
Zavrzenega vti¢a ne vtikajte v vticnico, da se
izognete moznemu elektricnemu udaru.

Izdelek je skladen z direktivami EGS.

OdsluZeni aparati

Aparat je skladen dolocilom evropskega predpisa
2012/19/EU o odpadni elektronski in elektri¢ni
opremi (WEEE).

WEEE vsebuje tako snovi, ki onesnazujejo okolje
(in ki lahko negativno vplivajo na okolje) kot tudi
osnovne komponente (ki jih je mogoce ponovno
uporabiti). Zato je pomembna pravilna obravnava
WEEE, ki omogoca odstranjevanje in ustrezno
odlaganje vseh onesnaZeval ter pridobivanje in
recikliranje vseh materialov.

Posamezniki lahko igrajo pomembno vlogo pri
preprecevanju onesnazevanja okolja zaradi OEEO;
pri tem morajo upostevati nekaj osnovnih pravil:

- z WEEE ne ravnamo kot z obi¢ajnimi odpadki iz
gospodinjstva;

- WEEE je treba odpeljati na ustrezno zbiralisce
odpadkov, upravljano s strani obcine ali
registrirane druzbe. V Stevilnih drZzavah je za
vecéje kose WEEE organizirano tudi zbiranje po
domovih.

V Stevilnih drZavah lahko ob nakupu novega
aparata starega oddate prodajalcu, ki ga je dolzan
prevzeti brezplacno po nacelu eden za enega; to
velja v primeru, da gre opremo enakovrednega
tipa z enakimi funkcijami kot dobavljeni aparat.

Skladnost

Z oznako c E na tem proizvodu izjavljamo,
da je proizvod skladen z vsemi evropskimi
zahtevami o varnosti, zdravju in varstvu okolja, ki
se v zakonodaji nanasajo na ta izdelek.

Za prihranek energije
Za vedji prihranek energije priporo¢amo:
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Hladilni aparat naj ne stoji tik ob viru toplote in naj
ne bo izpostavljen neposredni soncni svetlobi;
postavite ga v dobro zracen prostor..

Ne postavljajte v hladilni aparat vrocih Zivil, saj s
tem zviSate temperaturo v notranjosti , kar
povzrocCi delovanje kompresorja brez prekinitev.

V hladilni aparat ne zlagajte prevelike koli¢ine Zivil,
saj bi to oviralo pravilno kroZenje zraka.

Ko se nabere led, ga ocistite, da olajsate prenos
nizke temperature.

Ce zmanjka elektri¢ne energije, ne odpirajte vrat
hladilnega aparata.

Vrata odpirajte le, ko je nujno potrebno, odprta naj
bodo le, kolikor je to nujno potrebno.

Izogibajte se nastavljanju prenizke stopnje hlajenja,
ko to ni potrebno.

Obcasno ocistite prah, ki se nabira na hrbtni strani
aparata.

Sprememba smeri odpiranja vrat
1. Poskrbite, da je hladilnik izklopljen iz napajanja.
‘{ ﬁr Pokrov za tecaj
! } Vijaka

Zgornji tecaj

2. Odstranite pokrov na tecaju, odstranite tri vijake,
ki pritrjujejo zgornji tecaj k vratom in nato
odstranite tecaj.

3. Odstranite vrata za predel hladilnika od omare.
4. Odstranite dva vijaka, ki drZita osredniji tecaj.
—— Vrata za predel hladilnika
A
P

/; Osrednji te¢aj

- ~-1
= + i} Vijaka
5. Odstranite vrata za predel zamrzovalnika.

6. Odstranite vijake, ki drZijo spodnji tecaj k desni
strani omare ter nato odstranite tecaj.




7. Odstranite podlozko in matico, ki drZita zatic¢ k
desni luknji na spodnjem vijaku in nato odstranite
zatic¢

8. Vstavite zatic v levo luknjo na spodnjem tecaju
in nato zatic pritrdite s podlozko in matico.

9. Namestite spodnji tecaj na levo stran omare.

10. Odstranite vijak, ki drZi vratno blokado, iz
spodnje desne strani vrat za predel zamrzovalnika
in nato odstranite vratno blokado ter jo namestite
na spodnjo levo stran.

Vrata zamrzovalnika.

R

- FEE

Vratna blokada

11. Namestite vrata za predel zamrzovalnika.

12. Premaknite lezaj vrat iz zgornje desne strani
vrat zamrzovalnika na zgornjo levo stran vrat. Nato
premaknite levi pokrov luknje na desno stran.

Lezaj vratj)—;/f -

13. Odstranite ¢ep luknje vijaka osrednjega tecaja
na levi strani omare ter namestite v luknje vijaka
na desni strani omare.

00 004

Cep luknje vijaka

14. Namestite osrednji tecaj na levo stran z dvema
vijakoma, ki ste ju prej odstranili.

Vrata za predel zamrzovalnika

Osrednji teCaj — \

Lezaj vrat —= "~
NG \
Vijaka -r:' ’ \

15. Vzemite levo vratno blokado iz vrecke z dodatki
in jo namestite na levo stran vrat zamrzovalnika.

Vrata hladilnika

2o Leva vratna blokada

16. Namestite vrata za predel hladilnika.

17. Premaknite leZaj vrat iz zgornje desne strani
vrat hladilnika na zgornjo levo stran vrat. Nato
premaknite levi pokrov luknje na desno stran.

7 Pokrov luknje

Lezaj vrat /,//,ﬂ
|

%/’_,/

18. Odstranite vijak, ki drzi pokrov luknje vijaka
teCaja iz zgornje leve strani omare, odstranite
pokrov in pritrdite pokrov na zgornjo levo stran
omare.
Viiak— -1
Pokrov luknje vilaka =~

-t

|

|

|

|

|
_



19. Pritrdite zgornji tecaj na zgornjo levo stran s
tremi vijaki, ki ste jih prej odstranili. Preden
zategnete zgornje vijake tecaja se prepricajte, da
je zgornji del vrat poravnan z omaro in da
gumijasto tesnilo na vratih dobro tesni.

20. Namestite pokrov tecaja preko tecaja na
zgornjo levo stran omare.

\JL Pokrov za tecaj

! } Vijaka
"y
N

»— Zgornji te€aj —
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Dékujeme vam, Ze jste si zakoupili tento
spotrebic.

Pred tim, neZ budete mrazak pouZivat, prectéte
si pozorné pokyny vtéto priruéce, abyste
maximalizovali jeho  vykon. Uchovejte
dokumentaci pro nasledné pouZiti nebo pro
nového vlastnika. Tento spotifebi¢ je urcen
vyhradné pro pouZiti v domacnosti nebo
podobnych aplikacich, jako jsou:

- kuchyniské kouty pro zaméstnance v dilnach,
kancelafich a jinych pracovnich prostredich

- farmy, v hotely, motely a jiné typy residenci

- nocleharny (B & B)

- cateringové sluzby a podobné aplikace, kde
nejde o maloobchodni prodej

Tento spotiebi¢ se mUlZe pouZivat pouze pro
skladovani potravin. Jakékoliv jiné vyuZiti se
povazuje za nebezpecné avyrobce nenese
odpovédnost za jakékoliv Skody. Doporucujeme
vam, abyste si pfecetli zaruéni podminky. Abyste
doséhli nejlepsiho mozného vykonu
a bezporuchového provozu svého spotiebice, je
velmi dualezité, abyste si peclivé precetli tyto
pokyny. Pokud nebudete dodrzovat tyto pokyny,
mlzZete ztratit narok na bezplatny servis
v zarucni dobé.

Varovani!

o P¥i Cisténi/pFfemistovani
spotrebice musite dat
pozor, abyste se nedotkli
kovovych dratti vyméniku
tepla na zadni strané
spotiebice. Mohli byste si
poranit prsty nebo ruku,
nebo poskodit spotrebic.

e Spotrebic neni
konstruovan pro umisténi
na jiném spotrebici.
Nepokousejte se sedat si
nebo stoupat na spotiebic.
Neni na to konstruovan.
Mohli byste se zranit nebo
poskodit spotrebic.

¢ P¥i pfenaseni/pfesouvani
spotrebice dbejte, aby se
kabel napajeni nezachytil
pod spotrebicem. Mohlo
vy dojit k prefiznuti nebo
poskozeni kabelu napajeni.

¢ Pfi umistovani svého
spotrebice dejte pozor, aby
se neposkodila podlaha,
potrubi, stény atd.
Nepfemistujte spotiebié
tahanim za viko nebo kliku.
Nenechte déti, aby si se
spotrebicem hrali nebo
manipulovali s ovladaci.
Pokud nebudou tyto
pokyny dodrzeny, nase
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spolec¢nost se zfika veskeré
odpovédnosti.
Neinstalujte spotiebic ve
vlhkém, mastném nebo
prasném prostredi,
zabraiite pusobeni pfimych
slunecnich paprski nebo
vody.

Neinstalujte spotiebic
pobliz zdrojti tepla nebo
hotlavych materiala.
Pokud dojde k vypadku
proudu, neotevirejte viko.
Zmrzlé potraviny by
nemély byt ovlivnény,
pokud bude vypadek

proudu kratsi nez 20 hodin.

Pokud je vypadek proudu
delsi, je nutné potraviny
zkontrolovat a okamziteé
snist, nebo uvafrit a poté
zmrazit.

Pokud zjistite, ze viko
truhlicového mrazaku lze
obtizné otevrit, hned jak je
zaviete, neméjte obavy. Je
to zplUsobeno rozdilem
tlaku, ktery se vyrovna,

a budete moci viko otevrit
za nékolik minut.
Nepfripojujte spotrebic

k napajeni elektrickym
proudem, dokud nejsou

odstranény vsechny obaly
a chranice pro prepravu.
Pokud byl spotrebic
prepravovan ve vodorovné
poloze, pred zapnutim jej
nechte stat alespon

4 hodiny, aby se usadil olej
v kompresoru.

Tento mrazak se smi
pouzivat pouze

k zamyslenym uceltim (tj.
ukladani a mrazeni
potravin).

V chladnicce na vino
neskladujte léky nebo
materialy urcené pro
vyzkum. Pokud budete
skladovat material, ktery
vyzaduje prisnou kontrolu
teploty skladovani, je
mozné, ze dojde k jeho
znehodnoceni nebo mtize
dojit k nekontrolované
reakci a vzniku nebezpedi.
Pred jakoukoliv manipulaci
se spotrebicem, odpojte
kabel napajeni od zasuvky.
Pti dodani zkontrolujte, ze
produkt neni poskozen a ze
vSechny soucasti

a prislusenstvi jsou

v dokonalém stavu.

Pokud dojde k tniku
chladiva, nedotykejte se



zasuvky a nepouzivejte
otevieny ohen. Otevrete
okno a vyvétrejte. Poté
zavolejte servisni stredisko
a pozadejte o opravu.
Nepouzivejte prodluzovaci
kabely nebo adaptéry.
Netahejte a neohybejte
kabel napijeni,
nedotykejte se zasuvky
mokryma rukama.
Vyhnéte se poskozeni
zastrcky nebo kabelu
napadjeni; mohlo by dojit

k urazu elektrickym
proudem nebo poZaru.
Neumistujte ani
neukladejte hoflavé nebo
vysoce prchavé latky, jako
jsou éter, benzin, LPG,
propan, aerosolové
nadoby, lepidla, Cisty
alkohol atd. Tyto materialy
mohou zpuasobit vybuch.
Je-li napajeci kabel
poskozen, musi jej vyménit
vyrobce, jeho servisni
technik nebo podobné
kvalifikovany technik, aby
nedoslo ke vzniku
nebezpecnych situaci.
Pobliz chladnicky na vino
nepouzivejte ani
neukladejte hotrlavé spreje,

jako jsou barvy ve spreji.
Mohlo by dojit k vybuchu
nebo pozaru.

Na horni stranu spotrebice
nepokladejte predméty
nebo nadoby s vodou.
Nedoporucujeme pouzivat
prodluZovaci kabely ani
sitové adaptéry.
Nelikvidujte spotrebic
spalenim. PFi prepravé

a pouzivani spotrebice
dbejte, aby nedoslo

k poskozeni
okruhu/potrubi chladiva.
V pripadé poskozeni
nevystavujte spotiebic
ohni, zdrojlim vzniceni

a okamzité vyvétrejte
mistnost, ve které je
spotrebic umistén.
Systém chlazeni umistény
za a uvnitr chladnicky na
vino obsahuje chladivo.
Zabrante poskozeni
potrubi.

Uvnitr prostoru pro
skladovani potravin ve
spotrebici nepouzivejte
elektrické spotrebice,
pokud se nejedna

o spotrebice doporucené
vyrobcem.
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¢ Neposkodte okruh
chladiva.

¢ Nepouzivejte mechanické
nastroje ani jinak
neurychlujte proces
rozmrazovani. Pouzivejte
pouze prostredky
doporucené vyrobcem.

e Uvnitf prostoru pro
skladovani potravin
nepouzivejte elektrické
spotiebice, pokud se
nejedna o spotrebice
doporucené vyrobcem.

e Otvory pro ventilaci
spotiebice nebo skfiné, ve
které je spotrebic
vestavén, udrzujte volné
bez prekazek.

e Pro odstrannovani namrazy
nepouzivejte Spicaté nebo
ostré predméty.

¢ Nedotykejte se vnitrnich
chladicich prvku, a to
obzvlasté pokud mate
mokré ruce, protoze byste
se mohli popalit nebo
zranit.

e Na pomoc odmrazovani
nikdy nepouzivejte
vysousece vlasu, elektrické
ohrivace a jiné podobné
elektrické spotrebice.
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Namrazu neskrabejte
nozem nebo ostrymi
predméty. Mohlo by dojit
k posSkozeni okruhu
chladiva a vyteklé chladivo
mtuiZe zplsobit pozar nebo
poskozeni zraku.
Nepouzivejte zadna
mechanicka zafizeni pro
urychleni procesu
rozmrazovani.

Je absolutné nezbytné
zabranit pouzivani
otevieného ohné nebo
elektrickych pristroja, jako
jsou ohtivace, parni Cistice,
svicky, olejové lampy

a podobné, pro zrychleni
faze rozmrazovani.

Okoli kompresoru nikdy
nemyjte vodou. Po
vyCisténi, abyste zabranili
korozi, diikladné je otfete
suchym hadrem.
Doporucuje se udrzovat
zastrcku v Cistoté. Nanosy
prachu na zastr¢ce mohou
zpusobit pozar.

Produkt ve urcen

a vyroben pouze pro
pouziti vdomacnosti.
Tato zaruka pozbude
platnosti, pokud je
produkt instalovan nebo



pouzivan v komercnich
nebo nerezidencnich
prostorach.

¢ Tento produkt musi byt
spravné instalovan,
umistén a provozovan
v souladu s pokyny
uvedenymi v brozure
Pokyny pro uzivatele.

e Tato zaruka je platna
pouze pro nové produkty
a neni prenosna, pokud je
produkt znovu prodan.

e Nase spolec¢nost vylucuje
odpovédnost za nahodné
nebo nasledné skody.

e Zaruka v Zadném pripadé
nerusi vase prava
vyplyvajici z pfedpist nebo
zakonu.

e Chladnicku na vino
neopravujte. VSechny
opravy musi provadét
pouze kvalifikovany
opravar.

BEZPECNOST DETI!

e Pokud likvidujete produkt
se zamkem nebo zapadkou
na dvefrich, zajistéte, aby
byly dvere v bezpecné
poloze, aby se v produktu
nemohly zavrit déti.

¢ Tento spotrebi¢ mohou
pouzivat déti starsi 8 let

a osoby s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi
nebo mentalnimi
schopnostmi nebo osoby
nezkusené a neznalé za
predpokladu, Ze je zajistén
dostatecny dohled nebo
jsou poskytnuty
dostatecné pokyny, jak
pouzivat spotrebic
bezpecnym zplsobem, a Ze
osoby rozumi moznym
rizikim.

e Déti si nesmi se
spotiebi¢em hrat. Cisténi
a uzivatelskou udrzbu
nesmi provadét déti bez
dozoru.

Elektrické pripojeni

X VAROVANI ¥

Tento spotfebic musi byt v zajmu vasi
bezpecnosti radné uzemnén. Napdjeci kabel
tohoto spotiebice je vybaven zastrékou se tremi
koliky, ktera odpovida standardnim nasténnym
zasuvkam se tfemi vystupy, aby se
minimalizovala moZnost Udrazu elektrickym
proudem.

Za Zadnych okolnosti neodfezavejte ani jinak
neodstranujte z dodaného napajeciho kabelu
tieti uzemnovaci kolik.

Tento chladici spotfebi¢ vyZaduje standardni
elektrickou zasuvku 220-240 V AC 50/60 Hz s
tiikolikovym uzemnénim.

Tento chladici spotiebi¢ neni uréen k poufZiti s
ménicem.

Kabel by mél byt veden za spotiebi¢em, nemél
by zlstat venku ani viset, aby nedoslo k
ndhodnému zranéni.

Nikdy neodpojujte chladni¢ku zatazenim za
kabel. Zastréku vidy pevné uchopte a vytahnéte
ji rovné ze zasuvky.

U tohoto spotiebi¢e nepouZivejte prodluZovaci
snlru. JestliZe je napajeci kabel prilis kratky,
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pozadejte elektrikafe nebo servisniho technika o
instalaci zasuvky v blizkosti spotfebice. PouZiti
prodluZovaciho kabelu muze negativné ovlivnit
vykon zafizeni.

PFfi nespravném pouzZivani uzemnéné zasuvky
hrozi riziko Urazu elektrickym proudem. Pokud je
napajeci kabel poskozen, nechte jej vyménit
autorizovanym servisnim stifediskem.

Klimaticky rozsah

Informace o klimatickém rozsahu spotfebice jsou
uvedeny na typovém Stitku. Ten udava, pfi jaké
okolni teploté (tj. pokojové teploté, pfi které
spotiebi¢ pracuje) je provoz spotiebite optimalni
(spravny).

Klimaticky Pfipustna okolni teplota
rozsah
SN od +10 °C do +32 °C
N od +16 °C do +32 °C
ST od +16 °C do +38 °C
T od +16 °C do +43 °C
Pozndmka: Vzhledem k meznim hodnotdm

rozsahu okolni teploty u klimatickych trid, pro
které je chladici spotfebic navrien, a ke
skuteénosti, Ze wvnitfni teploty mohou byt
ovlivnény faktory, jako je umisténi chladiciho
spotrebice, okolni teplota a Cetnost otevirani dvefi,
miZe byt v pFipadé potieby nutné zménit
nastaveni jakéhokoli zafizeni pro regulaci teploty,
aby se tyto faktory zohlednily.

Jestlize je napajeci kabel poskozeny, smi ho
vymeénit pouze vyrobce, jeho servisni technik nebo
osoby s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k drazu.

Zamky

Pokud je vase chladnicka vybavena zamkem,
uchovévejte kli¢ mimo dosah a ne v blizkosti
spotiebice, aby nedoslo k zachyceni déti. Pri
likvidaci staré chladni¢cky odlomte z duvodu
bezpecnosti jakékoli staré zamky nebo zapadky.

Bez freont

V chladni¢ce se pouzivd chladivo neobsahujici
freony (R600a) a pénovy izolacni material
(cyklopentan), ktery je Setrny k Zivotnimu
prostfedi. Tyto materialy nezpUsobuji poskozeni
ozdnové vrstvy a maji velmi maly dopad na
globalni oteplovani. Chladivo R600a je horlavé a
uzaviené v chladicim systému, bez uUnik( béhem
normalniho pouZivani. V ptipadé Uniku chladiva v
dasledku poskozeni chladiciho okruhu vsak
zajistéte, aby byl spotfebi¢ umistén mimo dosah
otevieného ohnég, a co nejrychleji oteviete okna za
ucelem vétrani.
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Funkce produktu

Elektronicka regulace teploty

Oboustranné dvere

X

© ®0 & ©

Popis

Termostat

Sklenéna police chladnicky

Viko zasuvky na ovoce a
zeleninu

Zéasuvka na ovoce a zeleninu

Zéasuvka na mrazené
potraviny

Nastavitelna noZicka

\Ammpww._\gm]t

Drzdk na lahve




Sklenénad police chladnicky

Viko zasuvky na ovoce a zeleninu

Zasuvka na ovoce a zeleninu

Zasuvka na mraZzené potraviny

Nastavitelna nozicka

Njfojfon|p|lw|N

Drzak na lahve

Popis

Termostat

Sklenéna police chladnicky

Viko zasuvky na ovoce a zeleninu

Zasuvka na ovoce a zeleninu

Zasuvka na mrazené potraviny

a|lu|s|w| Nk ]|0x

Nastavitelna noZicka

0O S

=

Sl

——

Popis

Termostat

Sklenéna police chladnicky

Viko zasuvky na ovoce a zeleninu

Q

Zasuvka na ovoce a zeleninu

Zasuvka na mraZzené potraviny

Nastavitelna noZic¢ka

\lmmwap—\p<@

Drzdk na lahve

Popis

Termostat
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C. Popis

1 Termostat

2 Sklenéna police chladnicky

3 Viko zasuvky na ovoce a zeleninu
4 Z4suvka na ovoce a zeleninu

5 Zasuvka na mraZzené potraviny

6 Nastavitelnd noZitka

7 Ndadrzka na vodu

8 Drzak na lahve

] 7)
h
\21; A [
4 g I _
e ——— | )
4 I i
©6
C. Popis
1 Termostat
2 Sklenéna police chladnicky
3 Viko zasuvky na ovoce a
zeleninu
4 Zasuvka na ovoce a zeleninu
5 Zasuvka na mraZzené potraviny
6 Nastavitelna noZicka
7 Horni drzak na lahve
8 Nadrzka na vodu
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Vzhledem k technologickym inovacim nemusi
popis produktu v této pfirucce zcela odpovidat
vasi chladni¢ce. Podrobnosti jsou v souladu s
polozkou materialu.

Piiprava Kk pouziti

Misto instalace

1. Podminky vétrani

Poloha, kterou vyberete pro instalaci chladnicky,
by méla byt dobfe vétrand a s niz$im vyskytem
horkého vzduchu. Neumistujte chladni¢ku do
blizkosti zdroje tepla, jako je sporak, kotel, a
nevystavujte ji pfimému slune¢nimu zafeni, ¢imz
bude zarucen chladici u¢inek a soucasné dosazeno
Uspor pfi  spotfebé energie. Neumistujte
chladnicku na vlhké misto, aby se zabranilo korozi
a Uniku elektfiny z chladnicky. Kdyz se vydéli
celkovy prostor mistnosti, ve které je chladnicka
instalovdna, mnozZstvim naplné chladiva v
chladniéce, nesmi byt vysledek mensi nez 8 g/M3.
Poznamka: Mnozstvi chladiva, kterym je
chladni¢ka naplnéna, je uvedeno na typovém
Stitku.



2. Prostor pro odvod tepla
PF¥i praci vyzatuje chladnicka teplo do svého okoli.

Proto by mélo byt vyhrazeno nejméné 300 mm
volného prostoru na horni strané, vice nez 100
mm na obou stranach a vice nez 50 mm na zadni
strané chladnicky.

3. Rovny podklad

Umistéte chladnic¢ku na pevny a rovny podklad
(podlahu), aby byla stabilni, jinak bude dochéazet
k vibracim a hluku. Pokud je chladnicka umisténa
na takové podlahové materidly, jako jsou koberec,
slaménad rohoz, polyvinylchlorid, mély by byt pod
chladnic¢ku umistény pevné podplrné podlozky,
aby se zabranilo zméné barvy v dasledku rozptylu
tepla.

AKolem spotiebice nebo ve vestavné
konstrukci musi byt udrZzovano volné vétrani.

Pfiprava k pouiziti

1. Doba ustaleni

Poté, co je chladnicka fadné nainstalovana a dobie
vycisténa, nezapinejte ji okamzZité. Dbejte na to,
abyste chladnic¢ku zapnuli aZz po vice nez 1 hodiné
ustaleni, aby byla zajisténa jeji normalni funkce.
2. Cisteni

Ovérte soucasti prislusenstvi uvnitf chladnicky a
ottete vnitrek mékkym hadrikem.

3. Zapnuti

Zasunite zastrcku do pevné zasuvky, aby se spustil
kompresor. Po 1 hodiné oteviete dvitka mraznicky,
pokud teplota uvniti mraziciho oddilu zjevné
poklesne, znamena to, Ze chladici systém pracuje
normalné.

4. Skladovani potravin

Poté, co je chladnicka v provozu po urcitou dobu,
bude vnitfni teplota chladni¢ky automaticky
regulovana podle nastaveni teploty uZivatelem. Po
uplném ochlazeni chladnicky vloite dovnitf
potraviny, které k Uplnému vychladnuti obvykle
potifebuji 2 aZz 3 hodiny. V |été, kdyZ je teplota
vysokd, trva uplné vychladnuti potravin déle nez 4
hodiny (Pfed poklesem vnitini teploty otevirejte
dvere chladni¢ky pokud moZno co nejméné).

Pokud je chladnicka instalovana v misté s
vyskytem vlhkosti, ujistéte se, Ze zemnici vodic a
jisti¢ svodového proudu jsou v poradku. Pokud v
dasledku kontaktu chladnicky se sténou dochazi k
vibra¢nimu hluku nebo pokud sténa zcerna
proudénim vzduchu kolem kompresoru, umistéte
chladni¢ku dal od stény. Nastaveni chladnicky
mUZze zpUsobit rusivy hluk nebo deformaci obrazu
na mobilnim telefonu, pevné telefonni lince,
radiovém prijimadi, televizoru, které se nachazejiv
okoli. V takovém pfipadé zajistéte co nejvétsi

vzdalenost od chladnicky.

Funkce

Nastaveni teploty:

Teplota chladnicky je regulovana pomoci

ovlddaciho panelu namontovaného v chladicim

oddilu.

1. Zanormalnich provoznich podminek (na jafe
a na podzim) se doporucuje nastavit Rezim
5-8.

2. VIété, kdyz je okolni teplota vysoka, se
doporucuje nastavit Rezim 2—-4, aby byla
zarucena teplota chladni¢ky a mraznicky
prodlouzenim doby chodu chladnicky; a v
zimé, kdyz je okolni teplota nizka, se
doporucuje nastavit Rezim 2—4, aby
nedochdzelo k ¢astému
spousténi/zastavovani chladnicky.

3. Rychlé chlazeni: Je-li tato funkce aktivovana,
Ize soucasné rychle snizit teplotu chladnicky
a teplotu mraznicky, takZe potraviny lze
udrZovat v Cerstvém stavu, aniz by doslo ke
ztraté jejich vyZivové hodnoty. Maximalini
doba chodu funkce rychlého chlazeni je 26
hodin, pficemz po jejim uplynuti bude
chladni¢ka obnovena do predchoziho rezimu,
ktery byl nastaven pred aktivaci funkce
rychlého chlazeni.

4 2 4 5 6 8 @)

Poznamka: Pokud zac¢ne blikat kontrolka ,2“ nebo
,5“ nebo ,8“ znamena to, Ze doslo k poruse
chladnic¢ky. Co nejdfive se obratte na oddéleni
poprodejnich sluzeb za Ucelem provedeni servisu
na misté.

Pokyny pro skladovani potravin

Bezpecnostni opatfeni pfi pouZivani

® Pokud je spotiebi¢ po delsi dobu pod limitem
rozsahu chladnych teplot, pro ktery byl
chladici spotrebi¢ navrzen, nemusi fungovat
stejnomérné (existuje moznost rozmrazovani
nebo pfilis vysoké teploty v prostoru pro
mrazené potraviny).

® Informace o klimatickém typu spotfebice jsou
uvedeny na typovém Stitku.

® Vnitfni teplota mGZe byt ovlivnéna takovymi
faktory, jako je umisténi chladiciho spotrebice,
okolni teplota, ¢etnost otevirani dvefi atd. A
pfipadné je potfeba upozornit, Ze muze byt
nutné zménit nastaveni jakéhokoli zafizeni
pro regulaci teploty, aby se tyto faktory
zohlednily.

® Sumivé napoje nesméji byt skladovany v
mrazicim oddilu ani v nizkoteplotnim oddilu.
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Nékteré produkty, jako jsou vodni zmrzliny, by
nemély byt konzumovany pfilis chladné.

Umisténi skladovanych potravin

Vzhledem k cirkulaci studeného vzduchu v
chladniéce je teplota v kazdé casti chladnicky
odlisna, takze by se do rGznych ¢asti mély ukladat
rdzné druhy potravin.

Oddil pro cerstvé potraviny je vhodny pro
skladovani takovych potravin, které nemusi byt
zmrazeny, uvareného jidla, piva, vajec, nékterych
kofeni, kterd vyzaduji uchovani v chladu, mléka,
ovocné $tavy atd. Zasuvka na ovoce a zeleninu je
vhodna k uchovani zeleniny, ovoce atd.

Mrazici oddil je vhodny ke skladovani zmrzliny,
mrazenych potravin a potravin, které je treba
skladovat dlouhou dobu.

Poutziti oddilu pro cerstvé potraviny

Nastavte teplotu UloZného prostoru pro Cerstvé
potraviny mezi 2 °C ~ 8 °C a potraviny, které jsou
urceny ke kratkodobému skladovani nebo ke
konzumaci v kteroukoli dobu, uloZte do oddilu pro
Cerstvé potraviny.

Police ledni¢ky: Pfi vyjimani police ji nejprve
zvednéte a poté ji vytahnéte ven; a pfi instalaci
police ji umistéte na misto, nez ji zatlacite dold. (U
dvoudilné police zatlacte prvni ¢ast dozadu a poté
vytdhnéte ven druhou cast). Zadni prirubu police
nechte nahore, aby se potraviny nedostaly do
styku se sténou vlozky. Pfi vyjimani nebo vkladani
police ji drite pevné a zachazejte s ni opatrné, aby
nedoslo k poskozeni.

Zasuvka na ovoce a zeleninu: Vytahnéte ven
zasuvku na ovoce a zeleninu, abyste méli pfistup k
potravindm. Po pouZiti nebo ocisténi kryci desky
zdsuvky na ovoce a zeleninu ji vloZte zpét na
zasuvku, aby nebyla ovlivnéna vnitini teplota
zasuvky na ovoce a zeleninu.

Upozornéni pro skladovani potravin

Pfed uloZenim potravin v chladniéce byste je méli
radéji odistit a otfit je do sucha. Pfed vloZzenim
potravin do chladnicky je vhodné je uzavrit,
jednak z dlivodu zabranéni odpafovani vody, aby
se ovoce a zelenina uchovaly Cerstvé, a dale z
ddvodu zabranéni zapachu.

Do chladnic¢ky nevkladejte pfilis mnoho potravin
nebo pfilis tézké potraviny. Mezi potravinami
ponechte dostatek prostoru; pokud jsou pfilis
blizko u sebe, bude blokovano proudéni
studeného vzduchu, coz ma vliv na chladici ucinek.
Neskladujte nadmérné nebo pfilis tézké potraviny,
aby nedoslo k rozdrceni police. Pfi skladovani
potravin ponechte odstup od vnitfni stény; a
potraviny s vysokym obsahem vody neumistujte
pfilis blizko zadni stény chladnicky, jinak by mohly
pfimrznout k vnitfni sténé.
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Kategorizované skladovani potravin: potraviny by
meély byt skladovany podle kategorii, pricemz
potraviny, které jite kazdy den, by mély byt umisténé
v predni ¢asti police, aby se zkratila doba, kdy jsou
dvere oteviené, a zabranilo se znehodnoceni
potravin v dUsledku ztraty trvanlivosti.

Tipy pro Usporu energie: Pfed vloZenim do
chladni¢ky nechte horké jidlo vychladnout na
pokojovou teplotu. VloZte mrazené potraviny do
oddilu pro cerstvé potraviny, aby se rozmrazily,
pomoci nizké teploty mraZenych potravin
ochladite Cerstvé potraviny, ¢imz usetfite energii.

Skladovani ovoce a zeleniny

V pfipadé chladicich spotfebi¢d s chladicim
oddilem je tfeba ucinit prohlaseni v tom smyslu, Ze
nékteré druhy Cerstvé zeleniny a ovoce jsou citlivé
na chlad, a proto nejsou vhodné pro skladovani v
tomto druhu oddilu.

Poutziti uloZzného prostoru pro mrazené
potraviny
Teplota mraznicky je regulovana pod -18 °C a v
mrazicim oddilu je vhodné skladovat potraviny pro
dlouhodobé uchovani, ale je tfeba také dodrzet
dobu skladovani uvedenou na obalu potravin.
Zasuvky mraznicky se pouzivaji k ukladani
potravin, které je tfeba zmrazit. Ryby a velké kusy
masa by mély byt nakrajeny na malé kousky a
zabaleny do sacku pro uchovéni Eerstvosti, nez
budou rovnomérné rozmistény uvnitt zasuvek
mraznicky.
% Pred vloZzenim do mraziciho oddilu nechte horké
jidlo vychladnout na pokojovou teplotu.
*Do mraziciho oddilu nevkladejte sklenéné
nadoby s tekutinou nebo tekutiny v konzervach,
které jsou utésnény, aby nedoslo k prasknuti v
disledku objemové roztainosti po zmrznuti
tekutiny.
*Jidlo rozdélte na primérené malé porce
*Prfed zmrazenim byste méli potraviny radéji
zabalit a pouZity obalovy sacek by mél byt suchy,
aby nedoslo k tomu, Ze obalové sacky pfimrznou k
sobé. Aby se zabranilo kfizové kontaminaci a
pfenosu zapachu, potraviny by mély byt zabaleny
do vhodnych materialC nebo jimi zakryty. Jedna se
o materidly, které jsou pevné, bez chuti,
nepropustné pro vzduch a vodu, netoxické a
neznecisténé.
Tipy pro nakupovani mrazenych potravin
1. Kdyz kupujete mrazené potraviny, seznamte
se s pokyny pro skladovani uvedenymi na
obalu. Budete mit moznost ukladat
jednotlivé polozky mrazenych potravin po
uvedenou dobu s ohledem na hodnoceni
hvézdi¢kami. Tato doba je obvykle uvedena



jako ,,Spotfebovat nejlépe do x“ na predni
strané obalu.

2. Vobchodég, kde kupujete mrazené potraviny,
zkontrolujte teplotu skfiné na mrazené
potraviny.

3. Ujistéte se, Ze baleni mraZzené potraviny je v
dokonalém stavu.

4. Pfindkupu nebo navstévé supermarketu
nakupujte mrazené vyrobky vidy jako
posledni.

5. Pfi nakupovani a na cesté dom0 se snazte
uchovavat mrazené potraviny pohromadé,
protoZe to pom(ze udrzet je v chladu.

6. Nekupujte mrazené potraviny, pokud je
nemUZete ihned zmrazit. Specidlni izolované
tasky lze zakoupit ve vétsiné supermarkett a
prodejc prislusenstvi. Tyto tasky uchovaji
mrazené potraviny v chladu po del$i dobu.

7. U nékterych potravin je rozmrazeni pfed
varenim zbytecné. Zeleninu a téstoviny Ize
vkladat pfimo do varené vody nebo vafit v
pare. Mrazené omacky a polévky je mozné
vloZit na panev a mirné zahrat, az se
rozmrazi.

8. Poufzivejte kvalitni jidlo a manipulujte s nim
co nejméné. Pokud jsou potraviny
zmrazovany v malych mnozstvich, bude trvat
kratsi dobu je zmrazit a rozmrazit.

9. Odhadnéte mnoZstvi potravin, které bude
zmrazeno. Pfi zmrazovani velkého mnozstvi
Cerstvych potravin nastavte knoflik pro
regulaci teploty na nizky rezim se snizenou
teplotou mraznicky. Potraviny tak mohou byt
rychle zmrazeny, pficemz Cerstvost potravin
bude dobfe uchovéna.

Tipy pro davkovac vody (je-li k dispozici)
Chladnicka obsahuje davkova¢ vody, ktery
usnadnuje naplnéni sklenice vodou, a nabizi témér
okamfZité pristup ke studené vodé. Davkovac vody
je vybaven jednou nadrzkou s objemem 2,0 litrQ
vody, kterd se musi naplnit. Chcete-li pouZivat
davkovaé vody, postupujte podle nasledujicich
pokynu:

11. Otevrete dvere chladnicky, abyste zajistili, Ze

davkovac vody bude dobre pripevnény.
12. Otevrete vicko plnéni nadrzky na vodu a
pomalu ji naplrite, aby nedoslo k tniku vody.
Pak zavrete vi¢ko pInéni nadrzky na vodu. Viz
obrazek C.

13. Jakmile je nadrzka na vodu plna, nastavte
rychlého chlazeni a o hodinu pozdéji mizete
davkovat vodu k piti. Viz obrazek D.

Vicko plnéni
zavit oteviit . Vicko nadrzky na vodu
Néadrzka na vodu

Davkova¢ vody

Spinac¢ vody

D

14. Pokud pouZivate davkovac vody, mize dojit k
odkapavani a nahromadéni vody na spodku
davkovace vody. V pfipadé potreby jej otiete
hadfikem.

15. Maximalni naplnéni musi sahat nize nez vicko
nadrzky, jak ukazuje linie maximalniho
naplnéni

POZNAMKA: Drite sklenici u davkovade tak
dlouho, dokud voda kape.

Tipy pro zvlastni potieby

Pfesouvani chladni¢ky/mrazni¢ky

eUmisténi

Neumistujte chladni¢ku/mraznicku v blizkosti

zdroje tepla, napfiklad spordku, kotle nebo

radiatoru. Nevystavujte ji pfimému slunecnimu

zafeni ve venkovnich budovdch nebo v

proslunénych halach.

eVyrovnani

Nezapomerite vyrovnat chladni¢ku/mraznicku

pomoci prednich vyrovnavacich nozi¢ek. Pokud

nebude vyrovnana, bude ovlivnéna funkénost

tésnéni dvefi chladni¢ky/mrazni¢ky, nebo mize

dokonce dojit k provozni poruse

chladni¢ky/mraznicky.

Po umisténi chladni¢ky/mrazni¢cky na misto

pockejte pred jejim pouzitim 4 hodiny, aby se

chladivo mohlo usadilo.

eInstalace

Nezakryvejte ani neblokujte vétraci otvory ani

mrizky spotfebice.

Kdyz jste na dlouhou dobu nepfitomni

e Pokud spotifebi¢ nebudete nékolik mésict
pouzivat, nejprve jej vypnéte a poté odpojte
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zastrcku ze zdsuvky.

Vyjméte ven vSechny potraviny.

Vycistéte a dikladné vysuste vnitiek spotfebice.
Aby se zabranilo tvorbé zapachu a plisni, nechte
dvefe pooteviené: v prfipadé potieby je
zablokujte v oteviené poloze, nebo dvere
demontujte.

Vycistény spotiebi¢ ponechejte na suchém,
vétraném misté a mimo dosah zdroji tepla,
umistéte spotiebi¢ na hladky povrch a na jeho
horni ¢ast neumistujte tézké predméty.

Je nutné zamezit tomu, aby si se spotiebicem
mobhly hrat déti.

Udrzba a c¢isténi

/!\Pfed cisténim nejprve odpojte napajeci
zastrcku. Nezapojujte ani neodpojujte zastrcku
mokrou rukou, protoze hrozi nebezpeci uUrazu
elektrickym proudem a zranéni. Nelijte vodu
pfimo na chladnicku, abyste predesli korozi,
elektrickéimu svodu a nehodam. Rukama
nesahejte do spodni ¢asti chladnicky, protoze
byste se mohli poskrabat o ostré kovové rohy.
Vnitini ¢isténi a vné;jsi Cisténi

Zbytky jidla v chladnicce mohou vytvaret
nepfijemny zapach, takze chladni¢ku je nutné
pravidelné Ccistit. Oddil pro Cerstvé potraviny se
obvykle Cisti jednou mési¢né.

Vyjméte vsechny police, zasuvku na ovoce a
zeleninu, police na lahve, kryci desku, zasuvky atd.
a oCistéte je mékkym hadrikem nebo houbou
namocenou v teplé vodé nebo neutrdlnim cisticim
prostiedku.

Casto odstrafiujte prach nahromadény na zadnim
panelu a boc¢nich deskach chladnicky.

Po pouziti Cisticiho prostfedku jej oplachnéte
Cistou vodou a poté otiete do sucha.

! K cisténi povrchu skfiné, tésnéni dvefi,
plastovych ozdobnych dili atd. nepouZivejte
Stétinovy kartac, kartac s ocelovymi draty, Cistici
prostiedek, mydlovy prasek, alkalicky cCistici
prostiedek, benzen, benzin, kyselinu, horkou
vodu a jiné korozivni nebo rozpustné ptipravky,
abyste predesli poskozeni.

Opatrné otrete tésnéni dvefi do sucha, vycistéte

drazku drevénou hdlkou obalenou bavinénym

provazkem. Po oCisténi nejprve upevnéte Ctyri

rohy tésnéni dvefi a poté jej vloite clanek po

¢lanku do drazky dvefi.

Pferuseni napajeni nebo porucha chladiciho

systému

oV pripadé delSiho vypnuti chladiciho spottebice
(jako je preruseni napajeni nebo porucha
chladiciho systému) se postarejte o zmrazené
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potraviny.

eDvefe chladnic¢ky otevirejte pokud mozino co
nejméné, pficemz timto zpUsobem je i v horkém
Iété moiné bezpecné uchovavat potraviny
Cerstvé po celé hodiny.

ePokud dostanete oznameni o vypadku napdjeni

predem:

1) Nastavte knoflik termostatu na vysoky
rezim hodinu predem; takto potraviny zcela
zmrznou (Béhem této doby nevklddejte
novd jidla!). V¢as obnovte teplotni rezim na
plvodni nastaveni, jakmile je napajeni
obnoveno do normalniho stavu.

2) Muzete také vyrobit led pomoci vodotésné
nadoby a umistit ji do horni ¢asti mraznicky,
aby se prodlouzZila doba pro uchovani
Cerstvych potravin.

! Pozndamka: Jakmile chladnicku zacnete
pouzivat, méli byste ji pouZivat nepretrzité; a za
normalnich okolnosti nepferusujte jeji pouzivani,
aby nebyla ovlivnéna Zivotnost.

Odmrazovani

Po urcité dobé pouzivani se na povrchu vnitfni

stény (nebo vyparniku) mraziciho oddilu vytvori

tenkd vrstva ndmrazy, ktera maze mit vliv na

chladici u¢inek, pokud presahuje tloustku 5 mm.

V takovém pripadé je tfeba namrazu jemné

odstranit pomoci Skrabky na led, nikoli pomoci

kovového nebo ostrého nastroje. Namrazu je

tfeba odstranovat pfiblizné kazdé 3 mésice, a

pokud je bézné pouZivani zasuvek a bézny pristup

k potravindm ovlivnén namrazou, je nutné,

abyste ji v€as odstranili. Pfi odstrariovani ndmrazy

postupujte takto:

1. Vyjméte ven zmrazené potraviny, vypnéte
sitové napajeni, oteviete dvere chladnicky a
jemné odstrante namrazu z vnitfni stény
pomoci Skrabky na led. Pro urychleni procesu
rozmrazovani doporuc¢ujeme umistit do
chladni¢ky/mrazni¢ky misku s horkou vodou
a kdyZ se uvolni ndmraza z tuhého ledu,
pouZijte na jeji odstranéni skrabku na led a
poté ji vyjméte.

2. Po odmrazeni vyéistéte chladnicku/mraznicku
uvniti a zapnéte napdjeni.

Vyména lampy

V chladnicce se k osvétleni pouziva LED lampa,
ktera se vyznacuje nizkou spotfebou energie a
dlouhou Zivotnosti. V pfipadé jakychkoli
abnormalit se obratte na oddéleni poprodejnich
sluzeb a pozadejte o servisni navstévu. Lampy
muZe vyménit pouze vyrobce spolecné s ¢asti
spotrebice.



Bezpecnostni kontrola po udrzbé
Je napdjeci kabel pferuseny nebo poskozeny?
Je napdjeci zastrcka pevné zasunuta do zasuvky?

Je napdjeci zastrcka neobvykle pfehratd?

! Poznamka: Uraz elektrickym proudem a
pozar mohou nastat v pfipadé, Ze jsou napajeci
kabel nebo zasuvky poskozeny nebo znecistény

chladnicce e Pottebujete jidla.
vyCistit o Vydisténi
chladnicku? chladnicky.
e Zabalili jste e Balenijidla
jidlo s s vyraznou
vyraznou vlni? vani.

/!\ Poznamka: Pokud vySe uvedené popisy

prachem. V pfipadé jakychkoli abnormalit
odpojte napajeci zastrcku a spojte se s

prodejcem.

Analyza a odstranovani

jednoduchych poruch
S ohledem na nasledujici malé poruchy nemusi
byt u kazdého selhani nutné jeho odstranéni
pracovniky technického servisu; mlzete se
pokusit problém vyresit sami.

chladnicka zdi?

Pfipad Kontrola Reseni
e Vibec o Jesitova e Znovu
neprobiha zastrcka pfipojte.
chlazeni odpojena? e Oteviete
e Jsou dvefe a
prerusené zkontrolujte,
jistice a zda svétlo sviti.
pojistky?
o Z4dna
elektfina nebo
preruseni
vedeni?
e Abnormalini e Je e Sefizeni
hluk chladnicka nastavitelnych
stabilni? nozicek
e Dotyka se chladnicky.

e Odsunuti od
zdi.

o Spatnd o Vkladate e Horké
ucinnost horké jidlo potraviny
chlazeni nebo pfilis vkladejte do
mnoho jidla? chladnicky az
e Otevirate tehdy, kdyZ se
Casto dvere? ochladi.
o Privreli jste e Kontrola a
do tésnéni zavirani dvefi.
dvefi obal e Odstranéni
potravin? chladnicky od
e Piimé zdroje tepla.
sluneéni svétlo e Uvolnéni
nebo blizka prostoru, aby
kamna nebo se zajistilo
sporak? dobré vétrani.
e Md e Nastaveni
chladnicka na prislusnou
dobrou teplotu.
ventilaci?
o Prilis vysoké
nastaveni
teploty?
o Zvlasdtni o Néjaké e Vyhozeni
pach v zkazené jidlo? zkaZzeného

nelze pouzit pro vyfeSeni problému, nerozebirejte
spotfebi¢ ani jej sami neopravujte. Provadéni
oprav nezku$enymi osobami muize mit za nasledek
zranéni nebo véainou poruchu. Obratte se na
mistniho prodejce, u kterého jste pfistroj zakoupili.
Opravy tohoto vyrobku by mél provadét
autorizovany technik a pfi opravach by se mély
pouZivat pouze origindlni ndhradni dily.

Pokud spotrebi¢ delsi dobu nepouzivate, odpojte
jej od elektrické sité, vyjméte viechny potraviny,
vycistéte spotiebi¢ a nechte dvere oteviené, aby
nevznikaly nepfijemné zapachy.

Certifikace

Informace o elektrickém systému

Tento elektricky spotrebi¢ musi byt uzemnén.
Tento produkt je vybaven zastrckou, kterd je
vhodna pro vsechny domy vybavené zasuvkami
spliujicimi soucasné specifikace.

Pokud namontovana zastrcka neni vhodna pro
vaSe zasuvky, méla by byt odfiznuta a peclivé
zlikvidovana. Vyrazenou zastrcku nezasunujte do
zasuvky, abyste predesli mozinému Urazu
elektrickym proudem.

Tento produkt vyhovuje smérnicim EHS.

Likvidace starého spotiebice

Tento spotrebi¢ je oznacen podle evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich (OEEZ).

OEEZ se tyka tékavych latek (které mohou mit
Skodlivy vliv na Zivotni prostfedi) a zakladnich
soucasti (které Ize opakované vyuzit). Je nutné
postupovat podle OEEZ, aby se fadné zlikvidovaly
vSechny tékavé latky a recyklovaly vSechny
materialy.

Jednotlivci mohou hrat vyznamnou roli pfi
ochranné Zivotniho prostredi. Pfi likvidaci je
nutné dodrzovat néktera zakladni pravidla:

S elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se
nesmi zachazet jako s domovnim odpadem.
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Elektricka a elektronicka zafizeni musi byt
odevzdavana do pfislusného sbérného dvora
spravovaného mistni samospravou nebo
registrovanou spolecnosti. V. mnoha zemich se
organizuje odbér velkych elektrickych

a elektronickych zatizeni z domacnosti.

V mnoha zemich, kdyZ koupite novy spotrebic,
muzete stary odevzdat obchodnikovi, ktery musi
bezplatné pfijmout jeden stary spotrebic za jeden
novy prodany spotiebic¢, pokud se jedna

o ekvivalentni typ se stejnym uréenim, jako novy
zakoupeny spotrebic.

Shoda s predpisy

Umisténim znacky c € na tento produkt
potvrzujeme shodu se vSemi pfislusnymi
evropskymi smérnicemi tykajicimi se
bezpecnosti, ochrany zdravi a ochrany Zivotniho
prostiedi, které Ize pouZit pro tento produkt.

Uspora energie

Pro vyssi Usporu energie doporucujeme:

e Neinstalovat spotfebi¢ pobliz zdroj tepla,
instalovat jej mimo dosah pfimého
sluneéniho svitu a v dobfe vétrané mistnosti.

o Nevkladat do chladni¢ky horké potraviny.
Zvysila by se vnitini teplota a kompresor by
bézZel bez prestavek.

e Nehromadte potraviny, aby se zajistila
dostatecna cirkulace vzruchu.

e Pokud je ve spotiebici ndmraza, provedte
odmrazeni, aby se zajistil spravny prenos
chladu.

e Pokud dojde k vypadku elektrického proudu,
nechte dvere chladnicky zaviené.

e Pokud dojde k vypadku elektrického proudu,
nechte dvere chladnicky zaviené.

e Otevirejte dvere spotiebice co nejméné.

e Nenastavujte termostat spotiebice na pfilis
nizkou teplotu.

e  Odstrariujte prach, ktery se hromadi na zadni
strané spotrebice.

Obraceni sméru otevirani dvefi
1. Ujistéte se, Ze chladnicka je odpojena.
S Krytzavésu
i ‘}» Srouby

~— Horni zavés
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2. Vypacte kryt zavésu nahoru a dold, odstrarite tfi
Srouby, kterymi je pfipevnén horni zavés ke dvefim,
poté odstrante zavés.

3. Sundejte dvete oddilu chladnicky ze skfiné.

4. Vysroubujte dva Srouby, kterymi je pfipevnén
stiedovy zévés.

|
4% Dvefe oddilu chladni¢ky
/ 1 Stredowy zavés
Jes

//:ﬂ Srouby

5. Sundejte dvere oddilu mraznicky.

6. Vysroubujte Srouby, kterymi je pfipevnén
spodni zavés k pravé strané skiiné, poté odstrante
z4vés.

NS

Stiedovy zavés
Srouby

7. Odstrante podlozku a matici, kterymi je
pfipevnéna hfidel s ¢epem k pravému otvoru na
spodnim zavésu, poté odstrarite hridel.

— Hfidel s ¢epem

8. Zasunte hfidel s ¢epem do levého otvoru na
spodnim zavésu, poté hfidel pripevnéte pomoci
podlozky a matice.

— Hfidel s ¢epem

9. Namontujte spodni zavés na levou stranu skfiné.



10. Odsroubujte Sroub, kterym je pripevnéna
zarazka dvefi, z pravé spodni ¢asti dvefi mraziciho
oddilu, poté odstrante zarazku dvefi a namontujte

ji na levou spodni stranu.

Dvefe mraznicky.

-

Zarazka dvefi

11. Namontujte dvere oddilu mraznicky.

12. Pfesurite pouzdro dvefi z pravé horni strany
dvefi mraznicky na levou horni stranu dvefi. A
presurite kryt levé diry na pravou stranu.

7—Kryt diry

Pouzdro dvefir__ |
13. Odstrante zaslepku otvoru pro Sroub
stfedového zavésu na levé strané skiiné, poté ji

namontujte na otvory pro Srouby na pravé strané
sk¥iné.

(e]®) OO<‘

Zaslepka otvoru pro Sroub

14. Namontujte stiedovy zavés na levou stranu
pomoci dvou Sroubd, které jste predtim odstranili.

Dvefe oddilu mraznicky

Stredovy zavés — \

Pouzdro dvefi —\\:
Srouby {1 4 \\

15. Vezméte levou zardzku dvefi z tasky na
prislusenstvi, namontujte ji na levou spodni stranu
dvefi chladnicky.

Dvefe chladni¢ky

“=— Leva zarazka dvefi

16. Namontujte dvere oddilu chladnicky.

17. Pfesunite pouzdro dvefi z pravé horni strany
dvefi chladni¢ky na levou horni stranu dvefi. A
presunite kryt levé diry na pravou stranu.

T Kryt diry

Pouzdro dvefi

18. Odsroubujte Sroub, kterym je pfipevnén kryt
otvoru pro Sroub zavésu, z levé horni strany skiiné,
odstrante kryt a namontujte jej na pravou horni
stranu skiiné.

Sroub— .7

Kryt otvoru pro Sroub — w~

—

19. Pfipevnéte horni zavés na levou horni stranu
skiiné pomoci tfi Sroubd, které jste predtim
odstranili. Pfed dotaZzenim Sroubt horniho zavésu
se ujistéte, Ze horni ¢ast dvefi je v roviné se skfini
a Ze gumové tésnéni dobre tésni.

20. Namontujte kryt zavésu pres zavés na levé
horni strané sk¥iné.

@_ Kryt zavésu
¥ ]— Srouby
ey

N
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Dakujeme za zakupenie tohto produktu.
Pred zadatim pouzivania chladnicky si dokladne
precitajte tento navod na obsluhu, ktory vam
poméze vyuzit vykon spotrebica v plnej miere.
Vsetku dokumentaciu odlozte, aby bola
k dispozicii na buduce pouzitie alebo pre dalsich
vlastnikov. Tento produkt je uréeny vylu¢ne na
pouzitie vdomacnosti alebo na podobné ucely,
ako napriklad:
- kuchynské priestory pre personal
v obchodoch, uradoch a inych pracovnych
prostrediach,
- nafarmach, pre hosti ubytovanych
v hoteloch, moteloch a inych obytnych
zariadeniach,
- vzariadeniach ponukajucich noclah
s ranajkami (B & B),
- na poskytovanie stravovacich sluZieb
a sluzieb podobného charakteru, ktoré nie su
uréené na maloobchodny predaj.
Tento spotrebi¢ sa smie pouzivat vyluéne na
uskladriovanie potravin. Akékolvek iné pouZzitie
sa povazuje za nebezpecéné a vyrobca
neponesie zodpovednost za Ziadne zanedbania.
Zarovefi odpori¢ame dobre sa oboznamit so
zaruénymi podmienkami. V zaujme zaistenia
najlepsieho mozného vykonu a bezchybnej
prevddzky spotrebica je velmi dblezité, aby ste
si dokladne precitali tieto pokyny. Nedodrzanie
tychto pokynov méze viest k zamietnutiu
naroku na bezplatny servis pocas zaruénej
doby.
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Bezpecnostné informacie
Tento navod obsahuje mnoho
dolezitych bezpecnostnych
informacii. Tieto pokyny
odporuc¢ame ulozit na
bezpecnom mieste, aby sluzili
ako zdroj informacii na
ulahcenie a zefektivnenie
pouzivania spotrebica.
Chladnicka obsahuje plynné
chladivo (R600a: izobutan)

a izolacny plyn (cyklopentan),
ktoré predstavuju vel'mi nizku
zataz pre Zivotné prostredie,
su vsak horlavé.

N

Upozornenie: riziko vzniku
poziaru

V pripade poskodenia

chladiaceho okruhu:

e Eliminujte otvorené
plamene a zdroje
vznietenia.

Dokladne vyvetrajte

miestnost, v ktorej sa

spotrebic¢ nachadza.

Percentualna doba chodu:

18 °C: chod 11 min., zastav.

20 min.

25 °C: chod 10 min., zastav.

12 min.

38 °C: chod 18 min., zastav.

10 min.



42 °C: chod 30 min., zastav.
15 min.

VYSTRAHA!
e Pocas Cistenia/prenasania

spotrebica
bezpodmienecne davajte
pozor, aby ste sa nedotkli
kovovych vodicov
kondenzatora v zadnej
Casti spotrebica, pretoze
mdze déjst k poraneniu
prstov a ruk, pripadne

k poskodeniu produktu.

¢ Tento spotrebic nie je

urceny na stohovanie

s akymikolvek inymi
spotrebi¢mi. Na spotrebic
nesadajte ani nestupajte,
pretoze na takéto pouzitie
nie je navrhnuty. Mohli by
ste sa zranit alebo
poskodit spotrebié.

Dbajte, aby pocas
prenasania/premiestiiovan
ia spotrebica a po nom
nedoslo k zachyteniu
napajacieho kabla pod
spotrebicom a naslednému
prerezaniu alebo
poskodeniu kabla.

Pocas presuvania
spotrebica na miesto
davajte pozor, aby ste
neposkodili podlahovi

krytinu, potrubia, omietku
stien a pod. Pri
premiestnovani spotrebic
netahajte za veko ani
rukovit. Dohliadnite, aby
sa deti nehrali so
spotrebicom a aby
nemanipulovali

s ovladacimi prvkami.

V pripade nedodrzania
pokynov sa nasa
spoloénost zrieka
akejkol'vek zodpovednosti.
Spotrebic neinstalujte vo
vlhkych, prasnych a olejom
znecistenych priestoroch,
nevystavujte ho priamemu
sine¢nému svetlu a vode.
Spotrebic neinstalujte do
blizkosti ohrievacov ani
horlavych materialov.

V pripade vypadku prudu
neotvarajte veko. Vypadok
kratSi nez 20 hodin nebude
mat Ziadny vplyv na
zmrazené potraviny.

V pripade dlhsieho
vypadku treba potraviny
skontrolovat a okamiite
skonzumovat, pripadne
tepelne upravit a nasledne
znova zmrazit.

Ak sa vam zda, zZe veko
truhlicovej mraznicky sa
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bezprostredne po
zatvoreni otvara vel'mi
stazka, nie je to dovod na
obavu. Je to sposobené
rozdielom tlaku, ktory sa
po niekolkych minuatach
vyrovna, takze sa veko
bude dat znova normalne
otvorit.

Pred zapojenim spotrebica
do elektrickej siete
odstrante vsetok obalovy
material a prepravné
ochranné prvky.

Ak sa zariadenie
prepravovalo vo
vodorovnej polohe, pred
zapnutim ho nechajte
aspon 4 hodiny stat vo
vzpriamenej polohe, aby sa
usadil olej v kompresore.
Tato mraznicka sa smie
pouzivat iba na uréeny ucel
(t. j. uskladriovanie

a zmrazovanie potravin
urc¢enych na konzumaciu).
V chladiacich boxoch na
vino neskladujte lieky ani
laboratorne materidly. Ak
potrebujete uskladnit
material, ktory vyzaduje
presnu regulaciu teploty
skladovania, je mozné, ze
sa znehodnoti, pripadne

moie dojst

k nekontrolovanej reakcii,
ktora moze sposobit rizika.
Pred zacatim vykonavania
akejkol'vek Cinnosti
vytiahnite napajaci kabel
z elektrickej zasuvky.

Po doruceni zasielky
skontrolujte, ¢i produkt nie
je poskodeny a Ci su vsetky
diely a prislusenstvo

v bezchybnom stave.

Ak spozorujete netesnost
chladiaceho systému,
nedotykajte sa elektrickej
zasuvky a nepouzivajte
otvorené plamene.
Otvorte okno a vyvetrajte
miestnost. Nasledne
zatelefonujte do
servisného strediska

a poziadajte o vykonanie
opravy.

Nepouzivajte predlzovacie
kable ani adaptéry.
Napajaci kabel netahajte
prilis vel'kou silou ani ho
neskrucajte, zastrcky sa
nedotykajte mokrymi
rukami.

Neposkodte zastrcku ani
napajaci kabel. Mohlo by
dojst k zasahu elektrickym
prudom alebo poziaru.



¢ Nepouzivajte na

uchovavanie ¢i skladovanie
horlavych a velmi
prchavych materialov, ako
su napriklad éter, benzin,
skvapalneny plyn (LPG),
plynny propan, spreje

v plechovkach pod tlakom,
prilnavé latky, Cisty alkohol
atd’. Tieto materialy mozu
spdsobit vybuch.

V blizkosti chladiacich
boxov na vino
nepouzivajte ani
neskladujte horlavé spreje,
napriklad striekacie laky.
Mohlo by déjst k vybuchu
alebo poiziaru.

Na spotrebic nekladte
predmety ani nadoby
naplnené vodou.
Neodporiucame pouzivanie
predlzovacich kablov

a viaccestnych adaptérov.
Spotrebic nelikvidujte

v ohni. Davajte pozor, aby
pocas prepravy

a pouzivania nedoslo

k poskodeniu chladiaceho
okruhu a chladiacich rarok
spotrebica. V pripade
poskodenia ochrante
spotrebic pred ohriom

a potencialnymi zdrojmi

vzplanutia a okamzite
vyvetrajte miestnost,

v ktorej sa spotrebic
nachadza.

Chladiaci systém, ktory sa
nachdadza za chladiacimi
boxminavinoavich
vnutrajsku, obsahuje
chladivo. Preto dbajte, aby
nedoslo k poskodeniu
potrubi.

Vnutri boxov spotrebica,
ktoré sluzia na skladovanie
potravin, nepouzivajte
elektrické spotrebice,
pokial ich pouzivanie
neschvalil vyrobca.
Neposkodte chladiaci
okruh.

Na urychlenie
odmrazovania
nepouzivajte mechanické
zariadenia ani iné
prostriedky s vynimkou
tych, ktoré odportca
vyrobca.

Vnutri boxov, ktoré sliizia
na skladovanie potravin,
nepouzivajte elektricke
spotrebice, pokial' ich
pouzivanie neschvalil
vyrobca.

Davajte pozor, aby nedoslo
k blokovaniu vetracich
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otvorov v kryte spotrebica
alebo v zabudovanej
konstrukcii.

Na odstranovanie namrazy
nepouzivajte Spicaté
predmety ani predmety

s ostrymi hranami, ako
napriklad noze alebo
vidlicky.

Na odmrazovanie nikdy
nepouzivajte susice vlasov,
elektrické ohrievace alebo
podobné elektrické
spotrebice.

Ndmrazu alebo l'ad
neoskrabavajte noZzom ani
ostrym predmetom.
Takéto predmety mozu
poskodit chladiaci okruh

a spdsobit unik chladiva,
¢o méze viest k poziaru
alebo poraneniu oci.

Na urychlenie procesu
odmrazovania
nepouzivajte mechanické
zariadenia ani iné
vybavenie.

Na urychlenie
odmrazovania v Ziadnom
pripade nepouzivajte
otvoreny plamen ani
elektrické vybavenie, ako
napriklad ohrievace, parné

Cistice, sviecky, olejové
lampy a pod.

Priestor kompresora nikdy
neumyvajte vodou a po
Cisteni ho dokladne utrite
suchou handrou s cielom
zabranit hrdzaveniu.
Odporiéame dbat na
Cistotu zastrcky, pripadné
usadeniny prachu na
zastréke mozu zapriéinit
vznik poziaru.

Produkt je navrhnuty

a skonstruovany vylucne
na poutiitie

v domdacnostiach.

V pripade inStalovania
alebo pouzivania produktu
v komercnych alebo
nebytovych domovych
priestoroch ddjde

k zruSeniu platnosti
zaruky.

Produkt treba
nainstalovat, umiestnit

a obsluhovat spravne

v sulade s pokynmi
uvedenymi v brozure

s pokynmi pre
pouzivatelov.

Zaruka sa vztahuje iba na
nové produkty a v pripade
dalSieho predaja produktu
je neprenosna.



e Nasa spoloénost sa zrieka
akejkolvek zodpovednosti
za nahodné alebo nasledné
Skody.

e Zaruka Zziadnym sp6sobom
neobmedzuje vase
Statutarne Ci legislativne
prava.

¢ Nevykonavajte opravy
tychto chladiacich boxov
na vino. Akékolvek
pripadné zasahy smie
vykonavat iba
kvalifikovany personal.

BEZPECNOST DETI!

e Ak likvidujete stary
produkt s uzamykacim
alebo poistnym
mechanizmom
namontovanym na
dvierkach, uistite sa, zZe je
v bezpecnom stave a ze
nemdze dojst k uviaznutiu
deti vnutri produktu.

e Deti starsie ako 8 rokov
a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi
schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti
a vedomosti mozu
pouZivat tento spotrebic,
pokial st pod dohladom
alebo dostali pokyny

tykajuce sa bezpecného
pouzivania spotrebica
a pokial rozumeju
potencialnym
nebezpecenstvam
vyplyvajucim z jeho
pouzivania.
Deti sa so spotrebicom
nesmu hrat. Deti nesmu bez
dohladu ¢&istit spotrebi¢ ani
vykonavat jeho beinu
udrzbu.

Elektrické zapojenie

N VAROVANIE ¥

Tento spotrebi¢ musi byt z bezpeénostnych
dovodov vidy uzemnena. Napajaci kabel tohto
spotrebica je vybaveny trojkolikovou elektrickou
zastrckou, ktord je vhodna pre trojvodicové
elektrické zasuvky s cieflom minimalizovat
moznost zdsahu elektrickym pradom.

Za  Ziadnych  okolnosti  neodreZte  ani
neodstranujte treti uzemnovaci kolik dodaného
elektrického napajacieho kabla.

Tato chladni¢ka vyZaduje Standardnu sietovud
zasuvku 220-240 VAC 50/60 Hz s trojkolikovym
uzemnenim.

Chladnicka nie je navrhnutd na pouZivanie s
prevodnikom.

Napajaci kdbel treba zaistit za spotrebi¢om,
nesmie sa nechat volne na zemi ani visiet, aby sa
predislo zraneniam.

Chladnicku neodpajajte od elektrickej zdsuvky
tahanim za kabel. Vidy pevne uchopte zastrcku
a vytiahnite ju zo zasuvky.

S tymto spotrebicom nepouZivajte predlZovaci
napajaci kabel. Ak je elektricky napajaci kabel prilis
kratky, poziadajte kvalifikovaného elektrikara
alebo servisného technika, aby nainstaloval
elektrickd zasuvku blizsie k spotrebicu. PouZivanie
predlZovacieho elektrického kébla moéze mat
negativny vplyv na vykon spotrebica.

Nespravne zapojenie k uzemneniu moéze byt
dovodom rizika zdsahu elektrickym priadom. Ak
je poskodeny elektricky napajaci kdbel, treba ho
dat vymenit v autorizovanom servisnom
stredisku.
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Klimaticky rozsah

Informacie o klimatickom rozsahu spotrebica
ndjdete na Stitku s nomindlnymi hodnotami.
Uvdadza, pri akej teplote okolia (ide o izbovu
teplotu, v ktorej spotrebi¢ funguje) je prevadzka
spotrebica optimalna (spravna).

Klimaticky Pripustna teplota okolia
rozsah
SN od +10 °C do +32 °C
N od +16 °C do +32 °C
ST od +16 °C do +38 °C
T od +16 °C do +43 °C

Poznamka: Vzhladom na hrani¢cné hodnoty
rozsahu teploty okolia pre klimatické triedy, na
ktoré je chladni¢ka navrhnutd, a na skuto¢nost, ze
vnutorné teploty mézu byt ovplyvnené takymi
faktormi, ako je umiestnenie chladnicky, teplota
okolia a frekvencia otvarania dveri sa nastavenie
zariadenia na ovlddanie teploty moze lisit, aby sa
v pripade potreby tieto faktory zohladnili.

Ak doslo k poskodeniu napajacieho kabla, musi ho
vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo
podobne spoOsobild osoba, aby nedoslo k
nebezpecenstvu.

Uzamykanie

Ak je chladnicka vybavena uzamykanim, klu¢
uchovavajte mimo dosahu a nie v blizkosti
spotrebica, aby sa predislo uvazneniu deti vnutri.
Pri likvidacii starej chladnicky pre istotu odtrhnite
pripadné staré zamky alebo zapadky.

Bez freénu

Bezfrednové chladivo (R600a) a penovy izolacny
materiadl (cyklopentan), ktoré su Setrné k
Zivotnému prostrediu a su pouZité v chladnicke,
nespdsobuju Ziadne poskodenie ozénovej vrstvy a
maju velmi maly vplyv na globalne oteplovanie.
R600a je horlavé a utesnené v chladiacom systéme
bez Unikov pocas beZnej prevadzky. V pripade
uniku chladiva v dosledku poskodenia obvodu
chladiva v3ak dbajte na to, aby bol spotrebi¢ mimo
otvoreného ohna a otvorte oknd na co
najrychlejsie odvetranie.
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Parametre vyrobku

Elektronické ovladanie teploty
Otocitelné dvere

X

© ®0 & ©

Opis

Termostat

Sklenena polica chladnicky

Kryt oddielu na ovocie a zeleninu

Nadoba na ovocie a zeleninu

Mraziaca zasuvka

Nastavovacia noZicka
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Stojan na flase
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1 Termostat 1 Termostat
2 Sklenena polica chladnicky 2 Sklenend polica chladnicky
3 Kryt oddielu na ovocie a zeleninu 3 Kryt oddielu na ovocie a zeleninu
4 Nadoba na ovocie a zeleninu 4 Nadoba na ovocie a zeleninu
5 Mraziaca zasuvka 5 Mraziaca zasuvka
6 Nastavovacia nozicka 6 Nastavovacia noZicka
7 Stojan na flase
D

:
)| m————
@ 0 [
e e
p——— ﬁ
®
@ &
C. Opis
1 Termostat
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2 Sklenena polica chladnicky

Kryt oddielu na ovocie a
zeleninu

Nadoba na ovocie a zeleninu

Mraziaca zasuvka

Nastavovacia noZi¢ka

N|jo|u|s

Stojan na flase

Yy

g
o

[_(.9;

3 f———

'CT)\

Opis

Termostat

N = | 0

Sklenenad polica chladnicky

Kryt oddielu na ovocie a
zeleninu

w

Nadoba na ovocie a zeleninu

Mraziaca zasuvka

Nastavovacia noZzicka

Horny stojan na flase

0 (N|o (v |

Zasobnik na vodu
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Opis

Termostat

N | OX

Sklenenad polica chladnicky

Kryt oddielu na ovocie a
zeleninu

w

Nadoba na ovocie a zeleninu

Mraziaca zasuvka

Nastavovacia noZicka

Zéasobnik na vodu

[ 2 BN <) W (N©, I N

Stojan na flase

Z dovodu technologického pokroku sa opisy
spotrebica v tejto priru¢ke nemusia byt uplne v
sulade s vasou chladni¢kou. Podrobnosti su v
sulade s materialom.

Priprava pred pouZzitim

MontaZne umiestnenie

1. Podmienka vetrania

Poloha, ktoru ste vybrali na montaz chladnicky,
musi byt dobre vetrand a mat menej teplého
vzduchu. Chladni¢ku neumiestriujte do blizkosti
zdroja tepla, napriklad k varicu, ohrievacu, a
vyhnite sa priamemu slne¢nému Ziareniu, ¢im
zarucite ucinok chladenia pri Setreni spotreby
energie. Chladnicku neumiestiiujte na vlhké
miesto, aby sa prediSlo hrdzaveniu chladnicky a
uniku elektrickej energie. Vysledny celkovy
priestor miestnosti, doktorej sa chladnicka
namontuje, deleny objemom nabitia chladiva
chladnicky, nesmie byt mensi ako 8 g/m3.
Poznamka: Objem nabitého chladiva chladnicky
mozete najst na vyrobnom 3titku.




2. Priestor rozptylu tepla
Chladnicka pocas prevadzky vyzaruje do okolia

teplo. Preto sa musi ponechat aspofi 300 mm
volného miesta na hornej strane, viac ako

100 mm po oboch stranach a viac ako 50 mm na
zadnej strane chladnicky.

3. Vyrovnanie podkladu

Chladni¢ku umiestnite na pevny a rovny povrch
(podlahu), aby bola stabilna, inak to bude viest k
vibracidm a hluku. Ak chladni¢ku umiestnite na
také podlahové materialy, ako su koberec,
slamenad podlozka, PVC, pod chladni¢ku podlozte
pevnu podkladovu platriu aby sa predislo zmene
sfarbenia z dévodu rozptylu tepla.

AOkolo spotrebica alebo vo vstavanej
konstrukcii zachovajte odvetranie bez prekazok.

Priprava pred pouZitim

1. Casstatia

Po riadnom namontovani a dobrom vycisteni
chladni¢ky ju hned nezapinajte. Dbajte na to, aby
ste chladni¢ku zapojili do prudu po viac ako 1
hodine statie, aby sa zaistila jej bezna prevadzka.
2. Cistenie

Overte Casti prislusenstva vnutri chladnicky a
vnutro utrite jemnou handrickou.

3. Zapnutie

Zastrcku vlioZte do elektrickej zasuvky na zapnutie
kompresora. Po 1 hodine otvorte dvere chladnicky,
ak teplota vnutri mraziacej Casti evidentne klesne,
znamena to, Ze chladiaci systém funguje spravne.
4. Uchovavanie potravin

Po nejakom casu prevadzky chladnicky sa bude
vnutorna teplota chladni¢ky automaticky ovladat
podla nastavenia teploty pouZivatela. Po Uplnom
vychladeni chladnic¢ky vloZte potraviny, ktorych
vychladenie zvycajne trvd 2~3 hodiny. V lete pri
vysokych teplotach to zaberie viac ako 4 hodiny,
aby potraviny Uplne vychladli. (Pokuste sa dvere
chladni¢ky otvérat ¢o najmenej, neZ vnutorna
teplota vychladne.)

Ak je chladnicka namontovand na vlhkom
mieste, skontrolujte, ¢i su zemniaci kabel aj
ochranny isti¢ v poriadku. Ak dochadza k hluku z
vibracii v dosledku styku chladnicky so stenou
alebo ak stena scernie prudenim vzduchu okolo
kompresora, chladni¢cku odsurite od steny.
Nastavenie chladnitky moze spdsobit zvukové
alebo obrazové rusenie mobilného telefénu,
pevnej telefonnej linky, rozhlasového prijimaca,
televiznej supravy v jej blizkosti, preto sa v takom
pripade usilujte drzat ¢o najdalej.

Funkcie

Nastavenie teploty:

Teplota chladnicky je riadena ovladacim panelom

nainstalovanym v chladenom priestore.

4. Zabeinych prevadzkovych podmienok (na jar
a jesen) sa odporuéa nastavit rezim 5 — 8.

5. Vlete pri vysokej teplote okolia sa odporuca
nastavit rezim 2 — 4, aby sa zabezpecili
teploty chladni¢ky a mraznicky predizenim
¢asu prevadzky chladnicky. A v zime pri nizkej
teplote okolia sa odporuca nastavit rezim 2 —
4, aby sa predislo ¢astému
spustaniu/zastaveniu chladnicky.

6. Rychle chladenie: Ak je tato funkcia zapnuta,
teplotu chladnicky a teplotu mraznicky je
mozné znizit rychlo za rovnaky ¢as, aby sa
potraviny mohli uchovavat v ¢erstvom stave
bez straty ich vyZivovej hodnoty. Maximalny
Cas prevadzky funkcie rychleho chladenia je
26 hodin, po ktorych sa obnovi
predchadzajuci rezim chladnicky, ktory bol
nastaveny pred spustenim funkcie rychleho
chladenia.

@ 2 4 5 6 8 &)

Pozndmka: Ak zacne blikat kontrolka ,2“ alebo
,5“ , alebo ,8“ znamend to, Ze sa chladnicka
pokazila, Co najskér sa obratte na personal
popredajnych sluZieb na vykonanie servisu na
mieste.

Pokyny na uchovavanie potravin

Preventivne opatrenia pouZivania

® Spotrebi¢ nemusi pracovat v sulade s
technickymi parametrami (existuje moZnost
rozmrazenia obsahu alebo bude teplota v
priestore pre mrazené potraviny prilis vysoka),
ked" sa dlhodobo nachddza pri teplotdch
nizsich, ako je rozsah teplot, na ktoré je
chladni¢ka navrhnuta.

® Informdcie o klimatickom type spotrebica
ndjdete na stitku s nomindlnymi hodnotami.

® Vnatornd teplota spotrebica moze byt
ovplyvnend faktormi, ako je umiestnenie
chladnicky, teplota okolia a frekvencia
otvdrania dveri, a v pripadne sa upozorni, Zze
nastavenie zariadenia na kontrolu teploty si
moze vyzadovat Upravu v zdvislosti od
uvedenych faktorov.

® Sumivé napoje sa nesmu skladovat v
mraziacej priehradke ani v ¢astiach s nizkou
teplotou a niektoré vyrobky, napriklad
zmrzlina s vysokym obsahom vody, sa nesmu
konzumovat prili$ studené.

Umiestnenie uchovavania potravin
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Vdaka cirkuldcii studeného vzduchu v chladnicke
je teplota v jednotlivych castiach chladnicky ina,
preto sa rézne druhy potravin musia umiestnit do
réznych Casti.

Priehradka na cerstvé potraviny je vhodna na
uchovévanie takych potravin ktoré nie je potrebné
mrazit, uvarenych potravin, piva, vajec, niektorych
prisad, ktoré sa maju uchovavat v chlade, mlieka,
ovocného dzdsu atd. Priehradka na ovocie a
zeleninu je vhodnd na uchovavanie zeleniny,
ovocia atd.

Mraziaca €ast je vhodna na uchovévanie ladovej
kase, mrazenych potravin a potravin
uchovévanych na dlhsiu dobu.

Pouzivanie priehradky na cerstvé potraviny
Teplotu priehradky na cerstvé potraviny nastavte
od 2 °C do 8 °C a v priehradke na Cerstvé potraviny
uchovavajte potraviny, ktoré su uréené na
kratkodobé uskladnenie alebo na skonzumovanie
kedykolvek.

Polica mraznicky: Pri odnimani police ju najprv
zdvihnite, a potom ju vytiahnite. Pri nasadeni
police ju pred poloZenim umiestnite do polohy.
(Pri dvojdielnej polici potlacte prvy diel na zadnu
stranu, a potom vytiahnite von druhy diel.) Zadnu
prirubu police drite nahor, aby sa predislo
kontaktu potravin s vnatornou stenou. Pri
vyberani alebo vkladani police ju drite pevne a
zaobchadzajte s nou opatrne, aby sa predislo
poskodeniu.

Priehradka na ovocie a zeleninu: Na pristup k
potravindm vytiahnite priehradku na ovocie a
zeleninu. Po pouZiti alebo vycisteni krycej dosky
priehradky na ovocie a zeleninu ju urcite poloZte
spat na priehradku, aby to neovplyvnilo vnitornd
teplotu v priehradke.

Varovanie o uchovavani potravin

Potraviny pred uloZenim do chladnicky radsej
odistite a utrite dosucha. Pred vloZzenim potravin
do chladni¢ky sa odporuca ich nepriedusne
zatvorit, aby sa predislo vyparovaniu vody na
udrzanie Cerstvosti ovocia a zeleniny na jednej
strane a zabrénilo prechodu zdpachu na druhej
strane.

Do chladni¢ky nevkladajte privela alebo pritazké
potraviny. Medzi  potravinami  udrZiavajte
dostatocny priestor, ak st prilis blizko, zablokuje sa
prietok studeného vzduchu, ¢o ovplyvni Gc¢inok
chladenia. Nadmerné mnozstvo alebo prili§ tazké
potraviny neukladajte na policu, aby sa zabranilo
jej poskodeniu. Pri  uchovdvani potravin
udrziavajte vzdialenost od vnutornej steny a
vodnaté potraviny neumiestiiujte prilis blizko
zadnej steny chladnicky, aby neprimrzli o vnitornd
stenu.
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Kategorizované uchovévanie potravin: Potraviny
sa musia uchovavat podla kategdrie, pricom
potraviny konzumované kazdy deri sa umiestniuju
na prednu ¢ast police, tym sa doba otvorenia
dveri moze skratit a moze sa zabranit kazeniu
potravin z dévodu uplynutia spotreby.

Tipy na Usporu energie: Teplé potraviny nechajte
pred vlozenim do chladni¢ky vychladnat pri
izbovej teplote. Mrazené potraviny vloite
rozmrazit do priehradky na ¢erstvé potraviny, ¢im
sa vyuZije nizka teplota mrazenych potravin na
chladenie Cerstvych potravin a uSetrenie energie.

Uchovavanie ovocia a zeleniny

V pripade chladiacich spotrebic¢ov s priehradkou
na mrazenie sa musi vykonat vyhldsenie o Gc¢inku,
Ze niektoré typy cerstvej zeleniny a ovocia su
citlivé na chlad, a preto nie si vhodné na
uchovavanie v tomto druhu priehradky.

Pouzivanie priehradky na mrazené potraviny
Teplota mraznicky sa udrZuje pod -18 °C a
odporuca sa na dlhodobé uchovavanie potravin v
mraziacej Casti, je viak potrebné riadit sa trvanim
uskladnenia uvedenom na baleni potraviny.
Zasuvky mraznicky sa pouZivaju na uchovavanie
potravin, ktoré je potrebné zmrazit. Velké kusy
ryb a masa je pred rovnomernym rozlozenim do
zasuvky mraznicky potrebné narezat na malé
porcie a zabalit do vreciek na udrZiavanie
cerstvosti.

% Teplé potraviny nechajte pred ich vloZzenim do
mraziacej ¢asti vychladnut pri izbovej teplote.

% Sklenu nadobu s kvapalinou alebo konzervovanu
kvapalinu utesnenud vnutri nevkladajte do
mraziacej Casti, aby sa zabranilo roztrhnutiu z
doévodu expanzie objemu pri mrznuti kvapaliny.

% Potraviny rozloZte na vhodne malé porcie.
*Pred mrazenim potraviny radSej zabalte a
pouZité baliace vrecka musia byt suché pre pripad,
Ze baliace vreckd k sebe primrznu. Potraviny musia
byt zabalené alebo pokryté takymi vhodnymi
materialmi, ktoré su pevné, bez chuti,
neprepustaju vzduch a vodu, netoxické a bez
znecistenia, aby sa zabranilo kriZovej kontaminacii
a prenosu zapachu.

Tipy na nakup mrazenych potravin

1. Ked kupujete mrazené potraviny, pozrite si
na obale pokyny pre skladovanie. Vetky
mrazené potraviny budete méct skladovat
pocas stanoveného obdobia na zéklade
hviezdiciek. Toto je zvydajne obdobie
uvedené ako ,,Datum minimalnej spotreby*,
ktory sa nachadza na prednej strane obalu.

2. Skontrolujte teplotu regalu na mrazené
potraviny v obchode, v ktorom kupujete



mrazené potraviny.

3. Uistite sa, ¢i je balenie mrazenych potravin v
dokonalom stave.

4. Prindkupoch alebo navstevach supermarketu
vzdy nakupujte mrazené vyrobky ako
posledné.

5. Ked nakupujete a tieZ pocas cesty domov sa
snazte uchovat mrazené potraviny pri sebe,
pretoze to pomdze udrzat potraviny
chladnejsimi.

6. Nekupujte mrazené potraviny, ak ich
nemdzete ihned zmrazit. Vo viésine
supermarketov a predajni domacich potrieb
je mozné zakupit si $pecialne izolaéné vrecka.
Tie udrZia mrazené potraviny dlhSie chladné.

7. Priniektorych potravinach je rozmrazovanie
pred varenim zbytocné. Zeleninu a cestoviny
moZete pridat priamo do vriacej vody alebo
parného hrnca. Mrazené omacky a polievky
sa mdzu dat do hrnca a jemne zohrievat, kym
sa nerozmrazia.

8. PoufZivajte kvalitné potraviny a ¢o najmenej s
nimi manipulujte. Ak sa potraviny mrazia v
malych mnoZstvach, mrazenie a rozmrazenie
zaberie menej ¢asu.

9. Odhadnite mnoZstvo potravin, ktoré chcete
zmrazit. Pri mrazeni velkych mnoistiev
Cerstvych potravin nastavte gombik
ovladania teploty na nizsi rezim, aby sa
znizila teplota v mraznicke. Takto sa
potraviny mdzu zmrazit rychlejsie pri dobrom
zachovani ich Cerstvosti.

Rady pre davkovac vody (ak je k dispozicii)

Chladnicka ma k dispozicii davkovac¢ vody, ktory

ulahcuje naplnenie pohara vody a umoiZnuje

pristup k studenej vode takmer okamZite.

Dévkovac vody obsahuje nddrz s objemom 2,0 litre

vody, ktoré treba naplnit. Pri pouZivani davkovaca

vody dodrZte nasledujlce pokyny:

1.  Otvorte dvere chladnicky, aby ste sa uistili, Ze
je davkovac vody spravne upevneny.

2. Otvorte kryt na naplnenie nadrze na vodu a
pomaly naplrite nadrz vodou, zabrante
unikom vody. Potom kryt nadrze na vodu
zatvorte. Pozrite si obrazok C.

3. Ak je zadsobnik na vodu plny, termostat
nastavte na najnizsi rezim alebo na rezim
rychleho chladenia, a o hodinu neskor
mozete davkovat vodu na pitie. Pozrite
obrazok D.

veko plnenia
Zatvorit otvorit . kryt zasobnika na vodu
zasobnik na vodu

davkovac vody

spina¢ vody

D

4. Pripouzivani davkovaca na vodu moze trochu
vody odkvapnut na dno davkovada vody.
Podla potreby poutierajte vodu utierkou.

5. Maximaélne naplnenie musi byt nizsie ako veko
zasobnika podla oznacenia maximalnou liniou
naplnenia.

POZNAMKA: Pohér neodtahujte, kym voda este
kvapka.

Tipy na Specialne potreby

Presun chladni¢ky/mrazni¢ky

¢ Umiestnenie

Chladni¢ku/mrazni¢ku neumiestriujte do blizkosti

zdroja tepla, napr. sporaku, kotla alebo radiatora.

Vyhnite sa priamemu slneénému Ziareniu v

hospodarskych  budovach alebo zasklenych

verandach.

® VVyvaZenie

Dbajte na riadne vyvazenie chladni¢ky/mraznicky

pomocou vyrovnavacej noZi¢ky. Ak nie je vyvazena,

ovplyvni  to  vykonnost  tesnenia  dveri

chladni¢ky/mrazni¢ky alebo to moze viest aj k

prevadzkovej poruche chladni¢ky/mraznicky.

Po umiestneni chladni¢ky/mraznicky do polohy

pockajte 4 hodiny pred jej pouZitim, aby sa

chladivo nechalo usadit.

® Montai

Nezakryvajte ani neblokujte vetracie otvory alebo

mriezky chladi¢a vésho spotrebica.

Ak ste prec¢ na dlhsi ¢as

e Ak sa spotrebi¢ nebude pouzivat niekolko
mesiacov, najprv ho vypnite, a potom odpojte
zastrcku zo zasuvky.

* Vlyberte vietky potraviny.

e Vnltro dokladne vycistite a osuste. Aby ste
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zabranili tvorbe zdpachu a rastu plesni, nechajte
dvere pootvorené: podla potreby ich podoprite
alebo ich pripadne zveste.

VycCisteny spotrebi¢ udrZujte na suchom,
vetranom mieste a mimo zdrojov tepla,
spotrebi¢ umiestnite rovnomerne a neukladajte
naf tazké predmety.

Nedovolte, aby sa deti hrali so spotrebicom.

Udrzba a ¢istenie

! Pred cistenim najprv odpojte zastrcku.
Zastrcku nezapajajte ani neodpajajte mokrymi
rukami, pretoZe hrozi riziko zasahu elektrickym
pradom a uraz. Vodu nevylievajte priamo na
chladnicku, aby sa zabranilo hrdzaveniu,
stratovému prudu a nehodam. Rukami
nesiahajte do spodnej casti chladnicky, pretoze sa
moZete poskriabat o ostré kovové hrany.
Cistenie vnutornych aj vonkajsich povrchov
Zvysky potravin v chladnicke méZu vytvarat
zépachy, preto je potrebné chladnicku pravidelne
Cistit. Priehradka na Cerstvé potraviny sa zvylajne
Cisti raz za mesiac.

Vyberte vsetky police, priehradku na ovocie a
zeleninu, stojany na flase, kryciu dosku a zasuvky
atd., a vycistite ich jemnou handrickou alebo
Spongiou namocenou do teplej vody alebo
neutralneho Cistiaceho prostriedku.

Casto odstrariujte prach nahromadeny na zadnom
paneli a bo¢nych tabuliach chladnicky.

Po pouZiti Cistiaceho prostriedku dbajte na to, aby
ste ho oplachli Cistou vodou, a potom ho utrite
dosucha.

! Aby sa predislo poskodeniu, na oCistenie
povrchu skrine, tesnenia dveri, plastovych
dekorativnych ¢asti a podobne nepouZivajte
Stetinovu kefu, drotenu kefu, Cistiaci
prostriedok, mydlovy prasok, zasadity Cistiaci
prostriedok, benzén, benzin, kyselinu, horticu
vodu ani iné korozivne ¢i rozpustné latky.
Starostlivo utrite dosucha tesnenie dveri, drazku
vyCistite pomocou drevenej palicky obalenej
kiskom vaty. Po vycCisteni najprv upevnite Styri
rohy tesnenia dveri, a potom ho postupne zasurite
do drazky na dverach.

Prerusenie dodavky elektriny alebo porucha

chladiaceho systému

¢ Postarajte sa o mrazené potraviny v pripade
dlhsieho prerusenia prevadzky chladnicky
(napriklad prerusenie dodavky elektriny alebo
porucha chladiaceho systému).

e Dvere sa pokuste otvarat ¢o najmenej, takto
mozete potraviny bezpecne a Cerstvo uchovavat
hodiny aj pocas horuceho leta.

e Ak ste vopred upovedomeny o preruseni

dodavky elektriny:
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5) Reguldtor termostatu nastavte na vysoky
rezim o hodinu skér, aby potraviny uplne
zmrzli (Pocas tohto casu neukladajte nové
potraviny!). Obnovte rezim teploty na
pbvodné nastavenie, ked' sa obnovi napajanie
v spravnom case.

6) Zaroven mozete urobit fad v nepriepustnej
nddobe a vloZte ju do hornej ¢asti mraznicky,
aby sa prediZil ¢as uchovavania potravin
cerstvych.

! Poznamka: Ak sa uZ chladnicka pouiiva,
radSej ju pouZivajte neustile a za beinych
podmienok ju nevypinajte, aby to neovplyvnilo
Zivotnost.

Odmrazovanie

Po obdobi pouZivania sa na povrchu vnutornej

steny (alebo vyparniku) vytvori tenka vrstva

namrazy, ¢o mdze ovplyvnit uéinok chladenia, ak

hrubka presiahne 5 mm. V takom pripade

namrazu jemne zoskrabte skor pomocou skrabky

na fad ako kovovym alebo ostrym ndastrojom.

Namrazu je potrebné odistit priblizne kazdé 3

mesiace a ak je bezné pouZivanie zasuviek a

bezny pristup k potravinam ovplyvneny

namrazou, uistite sa, Ze namrazu vcéas odstranite.

Postupujte podla tychto krokov na odstranenie

namrazy:

1. Vyberte mrazené potraviny, odpojte
napajanie zo siete, otvorte dvere chladnicky
a jemne odstrante namrazu z vnutornej steny
pomocou Skrabky na fad. Na urychlenie
odmrazovania sa odporuca umiestnit do
chladni¢ky/mrazni¢ky misku s horucou
vodou, a ked' sa pevna namraza uvolni,
pouZite Skrabku na lad na jej zoskrabanie, a
potom ju vyberte.

2. Po odmrazovani chladni¢ku/mraznié¢ku vnutri
vycistite a zapnite napajanie.

Vymena Ziarovky

V chladnicke sa na osvetlenie pouZiva LED

Ziarovka, ktorda ma nizku spotrebu energie a dlhd

Zivotnost. V pripade nejakych anomalii sa obratte

na personal popredajnych sluZieb s cielom

servisnej navitevy. Ziarovky méze vymenit len

vyrobca spolu s ¢astou spotrebica.

Bezpecnostna kontrola po udribe

Je napajaci kdbel zlomeny alebo poskodeny?

Je zastrcka pevne zastréena do zasuvky?

Je zastrcka nezvycajne prehriata?

! Poznamka: Ak je napajaci kabel
poskodeny alebo znecisteny prachom, méze to
spdsobit elektricky 3ok a poziar. V pripade
anomalii odpojte napajaci kabel a obratte sa na
predajcu.



Analyza a odstranenie
jednoduchych porich
Pokial ide o tieto malé poruchy, nie je potrebné,
aby kazdd poruchu opravil technicky servisny
personal. Problém sa moZete pokusit vyriesit

sami.
Problém Kontrola Riesenia

e Uplne bez e Jesietova e Znovu

chladenia zastrcka zapojte.
vytiahnuta? e Otvorte
e SuistiCea dverea
poistky skontrolujte, ¢i
poskodené? svieti kontrolka.
e Ziadny
vypadok
elektrickej
energie alebo
vedenia?

e Abnormalny e Jechladnitka | e Nastavenie

hluk v stabilnej nastavitelnych
polohe? noziciek
e Dotyka sa chladnicky.
chladnicka e Od steny.
steny?

e Slaba e Vlozili ste e Vkladanie

chladiaca hortice potravin do

ucinnost potraviny alebo chladnicky, az
prilis vela ked'sa hortce
potravin? potraviny
e Otvarate schladia.
Casto dvere? e Kontrolaa
e Zacvakli ste zatvorenie
vrecko na dveri.
potraviny do e Presun
tesnenia dveri? chladnicky od
e Priame zdroja tepla.
slnecné Ziarenie e Nechajte
alebo v blizkosti volny priestor,
pece alebo aby ste
sporaku? zachovali dobré
e Jedobre vetranie.
vetrana? e Nastavenie
e Nastavenie na prislusnu
teploty je prilis teplotu.
vysoké?

e Zvlastny * Nejaké e Vyhodenie

zépachv pokazené pokazenych

chladnicke potraviny? potravin.
e Potrebujete e Vycistenie
vycistit chladnigky.
chladnicku? e Zabalenie
e Mate potravin so
zabalené silnymi chutami.
potraviny so
silnymi
chutami?

A Poznamka: Ak sa uvedené opisy
neuplatfiuju na rieSenie problémov, nerozoberajte
ho ani ho neopravujte. Opravy vykonané
nesklisenymi osobami moézu spésobit zranenie
alebo vainu poruchu. Obratte sa na miestny
obchod, v ktorom ste vykonali nakup. Tento

vyrobok by mal opravovat schvaleny technik a mali
by sa poutzit len origindlne ndhradné diely.

Ak sa spotrebic dlhsi ¢as nepouziva, odpojte ho od
elektrickej siete, vyberte vSetky potraviny a
vyCistite spotrebi¢. Nechajte dvere otvorené, aby

ste predisli neprijemnym zapachom.

Osvedcenia

Elektrické informacie

Tento elektricky spotrebi¢ musi byt uzemneny.
Tento vyrobok je vybaveny zastrékou, ktord je
vhodna pre vsetky domadcnosti vybavené
zasuvkami, ktoré spifiaju sicasné $pecifikacie.

Ak osadenad zastrcka nie je vhodna do elektrickych
zasuviek, musi sa odrezat a starostlivo zlikvidovat.
V  zdujme zabranenia moinému zdsahu
elektrickym prudom nevkladajte odstranenu
zastrcku do elektrickej zasuvky.

Tento vyrobok spiia smernice EHS.

Likvidacia starych spotrebicov

Tento spotrebic je oznaceny podla eurdpskej
smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni (OEEZ).

OEEZ obsahuje znecistujlce latky (ktoré moézu
mat negativne dopady na Zivotné prostredie)

a zdkladné komponenty (ktoré sa daju opatovne
pouZit). OEEZ sa musi likvidovat pouZitim
Specifickych postupov s ciefom zaistit spravne
odstranenie a likvidaciu vSetkych zneéistujdcich
latok, ako aj obnovenie a recyklaciu vsetkych
materialov.

Jednotlivci prispievaju vyraznou mierou

k minimalizacii vplyvov OEEZ na Zivotné
prostredie. Bezpodmieneéne treba dodrZiavat
urcité zakladné pravidla:

OEEZ sa nesmie spracovévat ako bezny
komunalny odpad.

OEEZ treba odovzdavat na prislusnych zbernych
miestach, ktoré su riadené prislusnou
samospravnou obcou alebo registrovanymi
spolo¢nostami. V. mnohych krajinach je

k dispozicii domdci zber velkych zariadeni
spadajucich do kategorie OEEZ.

V mnohych krajinach mozno v pripade zakupenia
nového spotrebica vratit stary spotrebic
maloobchodnému predajcovi, ktory musi
zabezpecit jeho bezplatny odvoz, pokial ide
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o vybavenie rovnakého typu a disponujtce
rovnakymi funkciami ako dodané vybavenie.

Informacia o zhode

Oznacenim tohto produktu znackou c E
potvrdzujeme zhodu so vSetkymi prislusnymi
europskymi bezpecnostnymi, zdravotnymi
a ekologickymi poziadavkami, ktoré platia
v ramci pravnych predpisov pre tento produkt.

Uspora energie

V zaujme dosiahnutia vyssej Uspory energie

odporucame nasledujuce kroky:

e Spotrebic instalujte dostatocne daleko od
zdrojov tepla, mimo dosahu priameho
sIne¢ného svetla a v dobre vetranej
miestnosti.

e Scielom predist zvy$eniu vnatornej teploty
a naslednému nepretrzitému chodu
kompresora nevkladajte do chladnicky
horuce potraviny.

eV zaujme zaistenia spravnej cirkulacie
vzduchu neprepifiajte zariadenie
potravinami.

e Aksa v spotrebici nachadza lad, vykonajte
odmrazenie, aby sa zlepsil chladiaci Gc¢inok.

eV pripade vypadku elektrickej energie
odporu¢ame ponechat dvierka chladnicky
zavreté.

e Vpripade vypadku elektrickej energie
odporu¢ame ponechat dvierka chladnicky
zavreté.

e Dvierka spotrebica otvarajte alebo
nechdvajte otvorené ¢o mozno najmenej.

e Nenastavujte prili$ nizke teploty.

e  Zadnu Cast spotrebica Cistite od prachu.

Obratenie smeru otvarania dveri
1. Uistite sa, ¢i je chladnicka odpojena.
& f kryt zavesu

N

! }» skrutky
Iy

~— horny zaves

2. Kryt zavesu vypacte nahor, odoberte tri skrutky,
ktorymi je horny zaves zaisteny k dveram, potom
odoberte zdves.

3. Zo skrine odoberte z dvere chladiacej ¢asti.
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4. Odstrante dve skrutky, ktorymi je zaisteny
stredny zaves.

dvere chladiacej Casti

/"7— stredny zaves
2

// + &} skrutky

5. Odoberte dvere mraziacej ¢asti.

6. Odoberte skrutky, ktorymi je zaisteny spodny
zaves o pravu stranu skrine, potom odoberte zaves.

o &

stredny zaves

1 ll]— skrutky

7.0doberte podlozku a maticu, ktorymi sa zaistuje
Cap pravého otvoru na spodnom zavese, potom
odoberte ¢ap.

8. Cap vlozte do avého otvoru na spodnom zavese,
potom Cap zaistite pomocou podlozky a matice.

9. Spodny pant namontujte na favu stranu skrine.

10. Odoberte skrutku, ktorou sa zaistuje zardzka
dveri z pravého spodného rohu dvier mraziacej
Casti, potom zarazku dveri odoberte a namontujte
na ju na lavy spodny roh.

dvere mraznicky-

-
- -—‘332

zarazka dveri

-—

11. Namontujte dvere mraziacej Casti.



12. Vlozku dveri presurte z hornej pravej strany
dveri mraznicky na horn lavu stranu dveri. A lavy
kryt otvoru presurite na pravu stranu.

v—kryt otvoru

viozka dverij

T |

13. Odoberte zatku otvoru na skrutku stredného
zdvesu na [lavej strane skrine, potom ju
namontujte do otvorov skrutiek na pravej strane
skrine.

|
(o]¢) OOﬂ‘

zatka otvoru na skrutku

14. Namontujte stredny zaves na lavu stranu
pomocou dvoch skrutiek, ktoré ste predtym
odobrali.

dvere mraziacej Casti

stredny zaves —+ \
viozka dveri —.\T:
skrutky ‘E'\\
15. lavu zarazku dveri vyberte z vrecka s

prislusenstvom, namontujte ju na lavd spodnu
stranu dveri chladnicky.

dvere chladnicky

I
~=— lava zarazka dveri

16. Namontujte dvere chladiacej Casti.

17. Vlozku dveri presurite z hornej pravej strany
dveri chladni¢ky na hornd lavi stranu dveri. A lavy
kryt otvoru presurite na pravu stranu.

7f kryt otvoru

viozka dveri

18. Odoberte skrutku, ktorou sa zaistuje kryt
otvoru na skrutku zavesu, z hornej lavej strany
skrine, odoberte kryt a zaistite ho na hornu pravu
stranu skrine.

skrutka=— -7
kryt otvoru na skrutku ™ s

19. Zaistite horny zaves na hornu lavl stranu
skrine pomocou troch skrutiek, ktoré ste predtym
odobrali. Pred utiahnutim skrutiek horného
zavesu sa uistite, i je vrch dveriv Urovni so skrifiou
a ¢i gumené tesnenie dobre dosada.

20. Kryt zavesu namontujte na zaves na favu hornu
stranu skrine.

@_ kryt zavesu
]

]— skrutky
ey
A
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V@ multumim pentru achizitionarea acestui

produs.

Tnainte de a utiliza frigiderul, v rugdm sa cititi cu

atentie acest manual, pentru a beneficia de

performantele maxime ale acestuia. Pastrati

manualul de utilizare pentru a il putea inmana

viitorilor proprietari ai produsului. Acest produs

este destinat numai pentru uz casnic sau utilizari

similare, cum ar fi:

- Bucatarii de serviciu din magazine, birouri si
alte medii de lucru

- Tnferme, de citre clientii hotelurilor,
motelurilor si din alte medii de timp
rezidential

- Inlocatii de tip Bed & Breakfast

- Pentru catering si alte aplicatii similare

Acest aparat trebuie utilizat numai pentru

pdstrarea alimentelor, orice altd utilizare este

considerata improprie si producatorul nu se face

responsabil pentru pagubele provocate. De

asemenea, va recomanddm sa cititi conditiile

referitoare la garantie.
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Masuri privind siguranta

Frigiderul contine agent de
refrigerare (R600a: izobutan)

si agent de izolare
(ciclopentan), care sunt
compatibile cu mediul, dar, cu
toate acestea sunt
inflamabile.

Va recomandam sa respectati
urmatoarele instructiuni
pentru a evita diverse situatii
periculoase pentru
dumneavoastra:

Tnainte de a efectua orice
operatiune, scoateti stecherul
cablului de alimentare din
priza.

e Sistemul de refrigerare
amplasat in spatele si in
interiorul racitorului de
vinuri contine agent de
refrigerare. De aceea,
evitati deteriorarea
tuburilor.

e in cazul in care apar
scurgeri in cadrul
sistemului de refrigerare,
nu atingeti priza de perete
si nu utilizati surse de foc
deschis. Deschideti
fereastra si aerisiti bine
incaperea. Luati legatura
cu un centru de service



pentru efectuarea
reparatiilor.

Nu utilizati cutite sau
obiecte ascutite pentru a
indeparta stratul de gheata
care se formeaza. in cazul
utilizarii unor obiecte
ascutite, exista pericolul
deteriorarii circuitului
agentului de refrigerare iar
in cazul in care se produc
scurgeri, se poate produce
incendiu sau va poate
afecta vederea.

Nu instalati aparatul in
locuri cu umiditate, ulei
sau praf, nu il expuneti la
actiunea directa a soarelui
sau a apei.

Nu instalati aparatul in
apropierea caloriferelor
sau a materialelor
inflamabile.

Nu utilizati cabluri de
prelungire sau adaptoare.
Nu trageti foarte tare de
cablul de alimentare sau
nu indoiti cablul de
alimentare, nu atingeti
stecherul cu mainile ude.
Nu deteriorati stecherul
si/sau cablul de
alimentare; exista pericol

de electrocutare sau
incendiu.

Va recomandam sa
mentineti stecherul curat,
depunerile de praf de pe
acesta pot provoca
incendii.

Nu utilizati dispozitive
mecanice sau alte
echipamente pentru a
accelera procesul de
decongelare.

Evitati utilizarea de surse
de foc deschis sau
echipamente electrice,
cum ar fi radiatoare,
aparate de curatare pe
baza de abur, lumanari,
lampi cu gaz si alte aparate
similare pentru a accelera
procesul de decongelare.
Nu utilizati sau depozitati
tuburi cu spray inflamabile,
cum ar fi tuburi pentru
pictura, in apropierea
racitorului de vinuri.
Pericol de explozie sau
incendiu.

Nu utilizati aparate
electrice in interiorul
compartimentelor pentru
depozitarea alimentelor,
altele decat cele
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recomandate de catre
producator.

Nu amplasati sau nu
depozitati materiale
inflamabile sau foarte
volatile cum ar fi eter,
pertrol, GPL, gaz propan,
recipiente cu aerosoli sub
presiune, produse adezine,
alcool pur etc. Aceste
materiale reprezinta
pericol de explozie.

Nu depozitati
medicamente sau teste de
laborator in racitorul de
vinuri. Daca materialul
respectiv necesita un
control strict al
temperaturii de
depozitare, este posibil sa
se deterioreze sau sa se
produca o reactie
necontrolata, ceea ce
reprezinta un risc.

Fantele de ventilatie ale
aparatului si cele ale
mobilierului in care este
incorporat aparatul nu
trebuie blocate.

Nu asezati obiecte si/sau
recipiente umplute cu apa
pe partea de sus a
aparatului.

¢ Nuincercati sa reparati
dumneavoastra aparatul.
Orice interventie trebuie
efectuata de catre
personalul de la centrele
de service autorizate.

e Acest aparat poate fi
utilizat de catre copii cu
varsta mai mare de 8 ani si
de catre persoane cu
dizabilitati fizice,
senzoriale sau mentale sau
care nu cunosc modul de
utilizare al acestuia numai
sub stricta supraveghere a
unui adult responsabil
pentru siguranta acestora
si numai dupa ce li s-au
explicat care sunt toate
pericolele care decurg din
utilizarea acestuia.

¢ Nu permiteti copiilor sa se
joace cu aparatul sau sa
efectueze operatiuni de
curatare sau intretinere a
acestuia.

Conexiune electrica

X AVERTISMENT ¥

Acest aparat trebuie sd fie impamantat in mod
corect, pentru siguranta dv. Cablul de
alimentare al acestui aparat este echipat cu o
fisa cu trei borne, care se potriveste cu prizele
standard pentru trei borne, pentru a reduce la
minimum posibilitatea de electrocutare.

Nu tdiati si nu indepartati, in niciun caz, cea de-a
treia borna a cablului de alimentare furnizat.
Acest aparat frigorific necesita o priza electricd
de 220-240 V c.a. 50/60 Hz standard cu



impdamantare cu trei borne.

Acest aparat frigorific nu este proiectat pentru a
fi utilizat impreuna cu un invertor.

Cablul trebuie sa fie fixat Tn spatele aparatului si
nu trebuie sa fie lasat la vedere sau atarnat,
deoarece ar putea provoca raniri accidentale.

Nu scoateti niciodata frigiderul din priza tragand
de cablul de alimentare. Apucati intotdeauna
ferm fisa si trageti-o din priza.

Nu utilizati un prelungitor cu acest aparat. In cazul
n care cablul de alimentare este prea scurt, cereti
unui electrician calificat sau unui tehnician de
service sa instaleze o prizd n apropierea
aparatului. Utilizarea unui prelungitor poate
afecta negativ prestatiile aparatului.

Utilizarea necorespunzatoare a fisei
impamantate poate cauza pericol de
electrocutare. Tn cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, trebuie sa fie inlocuit
de un centru de service autorizat.

Interval climatic

Informatiile  privind intervalul climatic al
aparatului sunt specificate pe placuta de
identificare. Acesta indicd ce temperatura

ambiantd (adicd temperatura camerei in care
functioneaza aparatul) este optima (corectd)
pentru functionarea aparatului.

Interval Temperatura ambianta
climatic admisa
SN dela+10°Cla+32°C
N dela++16°Cla+32°C
ST de la++16°Cla ++38°C
T de la++16°Cla + +43°C

Observatie: Avand in vedere valorile limita ale
intervalului de temperatura ambiantda pentru
clasele climatice pentru care este proiectat
aparatul frigorific si faptul ca temperaturile
interne ar putea fi afectate de factori precum
amplasarea aparatului frigorific, temperatura
ambiantd si frecventa deschiderii usii, setarea
oricarui dispozitiv de control al temperaturii ar
trebui sa varieze pentru a tine cont de acesti
factori, daca este cazul.

fn cazul In care cablul de alimentare este
deteriorat, trebuie inlocuit de catre producdtor, de
agentii sai de service sau de persoane calificate
similar pentru a evita pericolele.

Cu incuietoare:

Daca frigiderul este prevazut cu o incuietoare, nu
Idsati cheia la indemana si in imediata apropiere a
aparatului, pentru a evita blocarea nauntru a
copiilor. Cand aruncati un frigider vechi, desfaceti
orice fncuietori sau zdvoare ca masura de
precautie.

Fara freon

Pentru frigider s-au utilizat agent frigorific fara
freon (R600a) si material de izolare din spuma
(ciclopentan) ecologic, care nu afecteaza stratul de
ozon si au un impact foarte mic asupra incalzirii
globale. R600a este inflamabil si este etansat in
sistemul de refrigerare, astfel ca nu prezintd
scurgeri in timpul utilizarii normale. Dar, in cazul in
care apar scurgeri de agent frigorific din cauza
circuitului deteriorat al agentului frigorific,
asigurati-va cd aparatul este amplasat departe de
surse de foc si deschideti ferestrele pentru
ventilare cat mai repede posibil.

Functiile produsului
. Controlul electronic al temperaturii
. Usa reversibila

'H |

© ®0 & ©

———
o

Descriere

Termostat

Raft de sticla pentru frigider

Capac pentru sertarul de legume

Sertar de legume

Sertar alimente congelate

Picior reglabil
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Cadru pentru sticle
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Raft de sticla pentru frigider

Capac pentru sertarul de legume

Sertar de legume

Sertar alimente congelate

Picior reglabil
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Capac pentru sertarul de legume

Sertar de legume

Sertar alimente congelate

Picior reglabil
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Nr. Descriere
1 Termostat
2 Raft de sticla pentru frigider
3 Capac pentru sertarul de legume
4 Sertar de legume
5 Sertar alimente congelate
6 Picior reglabil
7 Rezervor de apa
8 Cadru pentru sticle

D
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4 I i
Nr. Descriere
1 Termostat
2 Raft de sticld pentru frigider
3 Capac pentru sertarul de legume
4 Sertar de legume
5 Sertar alimente congelate
6 Picior reglabil
7 Cadru pentru sticle superior
8 Rezervor de apa

Ca urmare a inovatiei tehnologice, este posibil ca
descrierea produsului din acest manual sa nu fie
complet in concordanta cu frigiderul dvs. Detaliile
sunt conform articolului respectiv.

Pregatiri pentru utilizare
Locatia instalarii
1. Conditiile de ventilatie
Pozitia pe care o alegeti pentru instalarea
frigiderului trebuie sa fie bine ventilata, iar
temperatura aerului trebuie sd fie scazutd. Nu
amplasati frigiderul 1angd o sursa de caldura, cum
ar fi aragaz, boiler, si feriti-l de lumina directd a
soarelui, garantand astfel efectul de refrigerare,
reducand Tn acelasi timp consumul de energie. Nu
amplasati frigiderul fintr-un loc cu umiditate,
pentru a Tmpiedica ruginirea si pierderea de
electricitate. Rezultatul spatiului total al incaperii
n care este instalat frigiderul impartit la cantitatea
de incarcare cu agent frigorific nu trebuie sa fie
mai mic de 8 g/M3.
Observatie: Cantitatea de agent frigorific din
frigider poate fi gasita pe placuta de identificare.
199



2. Spatiu de disipare a caldurii
Cand este in functiune, frigiderul emite cdldura in
mediul inconjurator. Prin urmare, trebuie sa existe

cel putin 300 mm de spatiu liber in partea
superioard, mai mult de 100 mm pe ambele parti
si peste 50 mm in partea din spate a frigiderului.

3. Sol neted

Asezati frigiderul pe un sol (podea) solid si plat
pentru stabilitate, altfel va produce vibratii si
zgomot. Cand frigiderul este asezat pe covoare,
covorase din paie, clorurd de polivinil, placile
solide de suport trebuie aplicate sub frigider,
pentru a preveni schimbarea culorii cauzata de
disiparea caldurii.

Trebuie mentinuta o ventilare
neobstructionata in jurul aparatului sau printr-o
structura incorporata.

Pregiatiri pentru utilizare

1. Timp de repaus

Nu porniti frigiderul imediat dupa instalarea
corectd si curatare. Asigurati-va ca alimentati cu
energie frigiderul dupa mai mult de o ora de
repaus, pentru o functionare normala a acestuia.
2. Curatare

Verificati toate accesoriile din interiorul
frigiderului si stergeti interiorul cu o carpa moale.
3. Alimentare

Introduceti fisa in priza solidd pentru a porni
compresorul. Dupda 1 ord, deschideti usa
congelatorului, dacd temperatura din interiorul
congelatorului scade Tn mod evident inseamna ca
sistemul de refrigerare functioneaza normal.

4. Depozitarea alimentelor

Dupa ce frigiderul functioneaza o perioada de
timp, temperatura internd a frigiderului va fi
controlatd automat in functie de setarea
temperaturii de catre utilizator. Dupa ce s-a racit
complet frigiderul, introduceti alimentele, care de
obicei au nevoie de 2 - 3 ore pentru a fi racite
complet. Vara, cand temperatura este ridicata,
este nevoie de mai mult de 4 ore pentru ca
alimentele sa fie complet rdcite (incercati sa
deschideti usa frigiderului cat mai putin posibil
nainte ca temperatura internd sa se raceasca).

Daca frigiderul este instalat intr-un loc cu
umiditate, asigurati-va ca verificati daca firul de
impdamantare si intrerupatorul sunt normale. Daca
se produc zgomote de vibratie din cauza
contactului frigiderului cu peretele sau daca
peretele se innegreste din cauza convectiei de aer
din jurul compresorului, indepartati frigiderul de
perete. Configurarea frigiderului poate provoca
zgomot de bruiaj sau poate deregla telefonul
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mobil, telefonul fix, receptorul radio, televizorul
aflate in apropiere, asa ca incercati sa mentineti
frigiderul cat mai departe.

Functii

Setarea temperaturii:

Temperatura frigiderului este controlata de

panoul de comandd montat in compartimentul

frigiderului.

1. Inconditii normale de functionare
(primavara si toamna), se recomanda
setarea la modul 5-8.

2. Vara, cand temperatura ambiantd este
ridicata, se recomanda setarea la modul 2-
4, astfel Tncat sa se asigure o temperatura
adecvata a frigiderului si congelatorului,
prelungind timpul de functionare al
frigiderului; iar iarna, cand temperatura
ambianta este scazuta, se recomanda
setarea la modul 2-4 pentru a evita
pornirea/oprirea frecventa a frigiderului.

3. Racirea rapida: Cand aceasta functie este
activata, temperatura frigiderului si
temperatura congelatorului pot fi reduse
rapid n acelasi timp, astfel incat alimentele
sa poata fi pastrate in stare proaspatd, fara
pierderea valorii nutritionale a acestora.
Durata maxima de functionare a functiei
de racire rapida este de 26 de ore, dupa
care frigiderul va reveni la modul setat
Tnainte ca functia de racire rapida sa fie
activata.

Observatie: Dacad indicatorul luminos ,,2” sau ,,5”
sau ,,8” palpaie, aceasta indica faptul ca frigiderul
s-a defectat. Contactati personalul post-vanzare
pentru efectuarea service-ului la fata locului cat
mai curand posibil.

Instructiuni pentru depozitarea

alimentelor

Precautii pentru utilizare

® Este posibil ca aparatul sa nu functioneze
uniform (existd eventualitatea de dezghetare
a continutului sau ca temperatura sa devina
prea ridicata Tn compartimentul pentru
alimente congelate) atunci cand se afld pe o
perioadd mai lunga de timp in afara limitelor
intervalului de temperaturi pentru care este
proiectat frigiderul

® Informatiile privind tipul de climat al
aparatului sunt specificate pe placuta de

identificare.
® Temperatura interna poate fi afectatd de
factori precum amplasarea aparatului



frigorific, temperatura ambianta si frecventa
cu care se deschide usa si, dacd este cazul, ar
putea fi necesar un avertisment privind faptul
ca setarea oricarui dispozitivului de control al
temperaturii trebuie modificatd pentru a
permite reglarea acestor factori

® Bauturile efervescente nu trebuie depozitate
in compartimentul congelatorului sau fin
compartimentul cu temperaturd scazutd, iar
unele produse, cum ar fi gheata, nu trebuie
consumate prea reci.

Locul de depozitare a alimentelor

Datorita circulatiei aerului rece fin frigider,
temperatura fiecdrei zone din frigider este diferita,
deci diferite tipuri de alimente trebuie plasate in
diferite zone.

Compartimentul pentru alimente proaspete este
potrivit pentru a depozita alimentele care nu
trebuie sa fie congelate, mancarea gatita, bere,
oud, unele condimente care au nevoie de
conservare la rece, lapte, suc de fructe, etc. Ladita
pentru legume este potrivitd pentru conservarea
legumelor, fructelor etc.

Compartimentul congelator este potrivit pentru
depozitarea inghetatei, a alimentelor congelate si
a alimentelor care trebuie pastrate mult timp.

Utilizarea compartimentului pentru alimente
proaspete

Setati  temperatura  compartimentului  de

depozitare a alimentelor proaspete intre 2 °C ~ 8 °C

si depozitati alimentele destinate pastrarii pe
termen scurt sau care trebuie consumate oricand
in compartimentul pentru alimente proaspete.
Raft frigider: Cand scoateti raftul, ridicati-l mai
ntai, apoi scoateti-I; si atunci cand instalati raftul,
puneti-l in pozitie Tnainte de a-l aseza. (Pentru
raftul cu doua sectiuni, Tmpingeti prima sectiune
spre capatul din spate, apoi trageti a doua
sectiune afard). Tineti flansa spate a raftuluiin sus,
pentru a impiedica alimentele sa atingd peretele
captuselii. Cand scoateti sau introduceti raftul,
tineti-l ferm si manevrati-l cu atentie pentru a
evita deteriorarea.

Laditd pentru legume: Scoateti ladita pentru
legume pentru a avea acces la alimente. Dupa ce
utilizati sau curdtati placa de acoperire a laditei
pentru legume, asigurati-va cd o asezati din nou
peste ladita, astfel incat temperatura internd din
ladita pentru legume sa nu fie afectatd.

Precautii privind depozitarea alimentelor

Ar trebui sa curdtati alimentele si sa le stergeti
bine inainte de a le depozita in frigider. Tnainte de
a fi introduse alimentele in frigider, este
recomandat sa le impachetati etans, astfel incat
sa impiedicati evaporarea apei pentru a pdstra

fructele si legumele proaspete si pentru a preveni
aparitia mirosurilor.

Nu puneti prea multe alimente sau alimente prea
grele in frigider. Lasati suficient spatiu fintre
alimente; dacd acestea sunt prea apropiate, fluxul
de aer rece va fi blocat, afectand astfel refrigerarea.
Nu depozitati alimente Tn exces sau alimente prea
grele, pentru a evita daramarea raftului. Cand
depozitati alimentele, ldsati o distantd fata de
peretele interior; si nu asezati alimentele cu
continut ridicat de apa prea aproape de peretele
din spate al frigiderului, pentru a nu ingheta pe
peretele interior.

Depozitarea alimentelor pe categorii: Alimentele
trebuie depozitate pe categorii, alimentele pe
care le consumati in fiecare zi trebuie asezate in
partea din fata a raftului, astfel incat durata de
deschidere a usii sa poata fi scurtata si
deteriorarea alimentelor ca urmare a expirarii sa
fie evitata.

Sfaturi pentru economia de curent: Lasati
alimentele calde sd se raceasca la temperatura
camerei Tnainte de a le pune in frigider. Puneti
alimentele congelate in compartimentul pentru
alimente proaspete pentru a se dezgheta, utilizand
astfel temperatura scazuta a alimentelor
congelate pentru a raci alimentele proaspete,
economisind astfel energie.

Depozitarea fructelor si legumelor

In cazul aparatelor frigorifice cu compartiment
pentru racire, trebuie sa se indice faptul ca unele
tipuri de legume si fructe proaspete sunt sensibile
la frig si, prin urmare, nu trebuie depozitate acest
tip de compartiment.

Utilizarea compartimentului pentru alimente
congelate

Temperatura congelatorului este setata sub -18 °C
si este recomandat sa pastrati alimentele pentru
conservare pe termen lung Tn compartimentul
congelator, dar trebuie respectatda durata de
depozitare indicata pe ambalajul alimentelor.
Sertarele congelatorului sunt utilizate pentru
depozitarea alimentelor care trebuie congelate.
Bucatile mari de peste si carne trebuie tdiate in
bucati mici si ambalate in pungi pentru a fi
pastrate proaspete inainte de a fi distribuite
uniform in sertarele congelatorului.

*Ldsati alimentele calde sa se raceasca la
temperatura camerei inainte de a le pune in
compartimentul congelator.

*Nu puneti recipiente din sticle cu lichide sau
conserve sigilate cu lichide in compartimentul
congelatorului, pentru a evita ca acestea sa
explodeze din cauza cresterii in volum ca urmare a
inghetarii lichidului.

*impartiti mancarea in portii mici potrivite
*Este recomandat sa impachetati mancarea
inainte de congelare, iar punga de ambalare
folosita ar trebui sa fie uscatd, in cazul in care
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pungile de ambalare sunt congelate una langa
cealalta. Alimentele trebuie sa fie ambalate sau
acoperite de materiale adecvate, fara gust,
impermeabile la aer si apd, netoxice si fard sa fie
poluante, pentru a evita contaminarea incrucisata
si transferul de mirosuri.

Sfaturi pentru cumpararea alimentelor

congelate

1. Cand cumparati alimente congelate,
consultati Instructiunile de depozitare de pe
ambalaj. Veti putea depozita fiecare produs
alimentar congelat pe perioada indicata
conform numadrului de stele. Aceasta este, de
obicei, perioada mentionata prin , A se
utiliza, de preferinta, inainte de x”, care se
gaseste pe fata ambalajului.

2. Verificati temperatura dulapului pentru
alimente congelate in magazinul de unde
cumpadrati produsele congelate.

3. Asigurati-va cd ambalajul alimentelor
congelate nu este deteriorat.

4. Cumpadrati intotdeauna produsele congelate
ultimele atunci cand mergeti la cumparaturi
sau la supermarket.

5. Tncercati s& pastrati alimentele congelate in
acelasi loc in timp ce faceti cumparaturile si
in drumul spre casa, deoarece acest lucru va
va ajuta sa pastrati reci alimentele.

6. Nu cumpdrati alimente congelate decat daca
le puteti congela imediat. Pungi izolate
speciale pot fi cumparate de la majoritatea
supermarketurilor si magazinelor de
feronerie. Acestea pastreaza reci alimentele
congelate mai mult timp.

7. Unele alimente nu trebuie decongelate
fnainte de a fi gdtite. Legumele si pastele pot
fi addugate direct Tn apa clocotita sau pot fi
gdtite la aburi. Sosurile si supele congelate
pot fi puse intr-o cratitd si incalzite usor pana
se dezgheata.

8. Folositi alimente de calitate si atingeti-le cat
mai putin. Cand alimentele sunt congelate in
cantitati mici, congelarea si dezghetarea
acestora vor dura mai putin.

9. Estimati cantitatea de alimente care trebuie
congelate. Cand congelati cantitati mari de
alimente proaspete, reglati butonul de
control al temperaturii la modul pentru
temperatura scazuta in congelator. Astfel,
alimentele pot fi congelate rapid, pastrand
prospetimea acestora.

Sfaturi pentru dozatorul de apa (daca este cazul)

Frigiderul include un dozator de apd care va

permite sa umpleti mai usor paharul de apa si sa

aveti acces la apd rece aproape instantaneu.

Dozatorul de apd include un rezervor de 2,0 litri
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de apa, care trebuie umplut. Pentru a folosi

dozatorul de apd, urmati instructiunile de mai jos:

1.  Deschideti usa frigiderului pentru a verifica
daca dozatorul de apa este bine fixat.

2. Deschideti capacul de umplere al
rezervorului de apa, umpleti incet rezervorul
pentru a evita varsarea apei pana cand se
umple rezervorul. Tnchideti apoi capacul de
umplere al rezervorului de apa. Consultati
imaginea C.

3.  Dupa ce rezervorul de apa este plin, setati
termostatul la modul cel mai scazut sau la
modul Fast Cool (Racire rapida), iar o ord mai
tarziu puteti distribui apa pentru baut.
Consultati imaginea D.

Capac de umplere

Tnchis Deschis Capac rezervor de apa
Rezervor de apa
Dozator de apa 3
Comutator : ,h‘
pentru apa - y

D

4. Cand folositi dozatorul de ap3, este posibil sa
picure apa si sa se acumuleze in partea de jos
a dozatorului. Stergeti-o cu o carpad ori de cate
ori este necesar.

5. Umplerea maxima trebuie sa fie sub capacul
rezervorului, asa cum este indicat de linia
maxima de umplere

Observatie: Nu indepartati cana cat timp mai
picura apa.

Sfaturi pentru nevoi speciale
Mutarea frigiderului/congelatorului

eLocatie

Nu asezati frigiderul/congelatorul 1anga o sursa de
caldurd, de ex. aragaz, boiler sau calorifer. Feriti-|
de lumina directd a soarelui dacd acesta este
amplasat in dependinte sau saloane exterioare.
eAducere la nivel

Asigurati-va ca aduceti la nivel
frigiderul/congelatorul utilizind picioarele de
echilibrare din fatd. Dacd nu este la nivel,



etansarea garniturii usii

frigiderului/congelatorului va fi afectatd sau acest

lucru poate chiar sd cauzeze o defectiune in
functionarea frigiderului/congelatorului.

Dupd amplasarea frigiderului/congelatorului in

pozitie, asteptati 4 ore inainte de a-l utiliza, astfel

incat agentul frigorific sa se stabilizeze.
e|nstalarea

Nu acoperiti sau blocati aerisirile sau grilajele

aparatului.

Atunci cand sunteti plecati pentru o perioada

lunga de timp

e Dacad aparatul nu va fi utilizat timp de cateva luni,
opriti-l mai intai, apoi scoateti fisa din priza de
perete.

® Scoateti toate alimentele.

o Curatati si uscati bine interiorul. Pentru a preveni
formarea mirosurilor neplacute si aparitia
mucegaiului, Idsati usa intredeschisa: blocati-o
sau demontati-o, dacd este necesar.

e Pdstrati aparatul curdtat intr-un loc uscat,
ventilat si departe de surse de caldura, asezati
aparatul pe un loc neted si nu asezati obiecte
grele deasupra acestuia.

eAparatul nu trebuie sa fie accesibil copiilor
pentru a se juca cu el.

intretinere si curitare

! nainte de curitare, deconectati mai intai
fisa de alimentare; nu introduceti si nu scoateti
fisa cu mana umed3, deoarece exista riscul de
electrocutare si ranire Nu varsati apa direct pe
frigider, pentru a evita ruginirea, pierderile de
electricitate si accidentele. Nu introduceti
mainile in partea de jos a frigiderului, deoarece
va puteti zgaria de colturile ascutite din metal.
Curatarea interiorului si a exteriorului
Reziduurile alimentare din frigider pot produce
mirosuri nepldcute, astfel incat frigiderul trebuie
curdtat  regulat. = Compartimentul  pentru
alimentele proaspete trebuie curatat, de obicei, o
data pe luna.

Scoateti toate rafturile, ladita pentru legume,
suporturile pentru sticle, placa de acoperire si
sertarele etc., si curatati-le cu un prosop moale
sau burete Tnmuiat in apd calda sau detergent
neutru.

Curatati praful acumulat pe panoul din spate si pe
placile laterale ale frigiderului.

Dupa utilizarea detergentului, aveti grija sa clatiti
cu apa curata, apoi stergeti bine.

/!\Nu folositi perii aspre, perii din sarma de
otel, detergent, sapun pudra, detergent alcalin,
benzen, benzing, acid, apa calda si alte elemente
corozive sau solubile pentru a curata suprafata
dulapului, garnitura usii, piesele decorative din
plastic, etc. pentru a evita deteriorarea acestora.
Stergeti cu atentie garnitura usii, curatati canelura
utilizdnd un bat de lemn Tnvelit cu snur de bumbac.
Dupa curatare, fixati mai intai cele patru colturi ale
garniturii usii, apoi introduceti garnitura, segment
cu segment, in canelura usii.

ntreruperea alimentérii cu curent sau defectarea

sistemului frigorific

eTrebuie sd aveti grijda in ceea ce priveste
alimentele congelate in cazul unei intreruperi
prelungite a functiondrii aparatului frigorific
(cum ar fiintreruperea alimentarii cu electricitate
sau defectarea sistemului de racire).

e Tncercati s& deschideti usa frigiderului cat mai
putin posibil, Tn acest fel alimentele pot fi
pastrate in sigurantd si proaspete ore intregi
chiar si pe timp de vara.

Daca sunteti informat din timp ca va urma o pana

de curent:

1) Reglati butonul termostatului la modul pentru
temperatura cea mai scazuta cu o ord inainte;
astfel fincat alimentele sa fie complet
congelate (nu depozitati alimente noi in acest
timp!). Setati din nou modul de temperatura
n pozitia initiala atunci cand alimentarea cu
energie se reia Tn timp util.

2) De asemenea, puteti sd faceti gheatd intr-un
recipient etans pe care sa il puneti in partea
superioara a congelatorului, astfel incat sa
prelungiti timpul de depozitare al alimentelor
proaspete.

1 . . N "

L Observatie: Din momentul inceperii
utilizarii frigiderului, acesta trebuie utilizat
continuu; si, in circumstante normale, nu incetati
utilizarea acestuia, pentru a nu afecta durata de
functionare acestuia.

Dezghetarea
Dupa o perioada de utilizare, se va forma un strat
subtire de gheatd pe suprafata interioard a
peretelui (sau a evaporatorului)
compartimentului congelatorului, care poate
afecta refrigerarea daca depaseste 5 mm
grosime. In acest caz, trebuie s& rdzuiti usor
gheata utilizdnd o racletd pentru gheata, mai
degraba decat unelte din metal sau ascutite.
Straturile de gheata trebuie indepartate la fiecare
3 luni si, in cazul in care utilizarea normald a
sertarelor si accesul la alimentele sunt afectate
de stratul de gheatd, acesta trebuie indepartat in
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timp util. Urmati urmatorii pasi pentru a

indeparta straturile de gheata:

1. Scoateti alimentele congelate, inchideti sursa
de alimentare cu energie, deschideti usa
frigiderului si indepartati usor straturile de
gheata de pe peretele interior cu o racleta
pentru gheatd. Pentru a accelera procesul de
dezghetare, vi se recomanda sa puneti un bol
cu apa fierbinte in interiorul
frigiderului/congelatorului, iar atunci cadnd
straturile solide de gheata se desprind,
folositi o racleta pentru gheatd pentru a le
razui si a le scoate afara.

2. Dupd decongelare, curatati interiorul
frigiderului/congelatorului si porniti sursa de
alimentare.

Schimbarea lampii

Lampa LED este utilizatd pentru iluminarea
frigiderului si are un consum redus de energie si o
duratd de viata lung. Tn caz de anomalii, vé
rugam sa contactati personalul post-vanzare
pentru service la fata locului. Lampile pot fi
inlocuite doar de catre producdtor, impreund cu o
parte a aparatului

Verificare de siguranta dupa efectuarea
intretinerii

Cablul de alimentare este rupt sau deteriorat?
Fisa de alimentare este bine introdusa in priza?
Fisa de alimentare este anormal de
supraincalzita?

refrigerare

sau prea multe
alimente?

e Deschideti usa
frecvent?

e Agatati pungile
de alimente de
garnitura usii?

e Frigiderul este
asezat in lumina
directd a soarelui
sau in apropierea
unui cuptor sau
aragaz?

e Este bine
ventilat?

e Temperatura
setata este prea
ridicata?

* Zgomot e Frigiderul are e Ajustarea
anormal stabilitate? picioarelor
e Frigiderul reglabile ale
atinge peretele? frigiderului.
e Departati
frigiderul de
perete.
o Eficienta e Atiintrodus e Introducerea
redusd la alimente fierbinti alimentelor in

frigider dupa ce
acestea se
racesc.

o Verificarea si
inchiderea usii.
o Indepirtarea
frigiderului de
sursa de
caldura.

e Golirea
spatiului pentru
amentine o
ventilatie buna.
e Setarea
temperaturii
corespunzatoar
e.

* Miros ciudat
in frigider

e Existd alimente
stricate?

e Trebuiesa
curatati
frigiderul?

o Impachetati
alimentele cu
arome puternice?

e Aruncarea
alimentelor
stricate.

e (Curdtarea
frigiderului.

o TImpachetare
aalimentelor cu
arome
puternice?

Observatie: Tn cazul in care cablul si fisele
de alimentare sunt deteriorate sau patate de
praf se pot produce electrosocuri sau incendii.
Daca apare vreo anomalie, va rugam sa
deconectati fisa de alimentare si sa luati
legatura cu furnizorul.

Analiza si eliminarea micilor

defectiuni

Tn ceea ce priveste urméatoarele mici defectiuni,
nu orice defectiune trebuie s fie rezolvatd de
personalul serviciului tehnic; puteti incerca sa
rezolvati problema.

Situatie

Inspectare

Solutii

o Refrigerarea
nu are loc

e Fisade
alimentare este
scoasd?

o Intrerupitoare
le si sigurantele
sunt defecte?

e Nuexista
electricitate sau
linie de
declansare?

e Reconectati.
e Sedeschide

usa si se verificd
dacd lampa este
aprinsa.
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Aobservatie: Daca descrierile de mai sus nu
ajutd la rezolvarea problemelor, nu dezasamblatisi
nu reparati pe cont propriu frigiderul. Lucrarile de
reparatie efectuate de persoane fara experienta
pot duce la ranire sau defectarea gravd a
aparatului. Contactati magazinul local unde ati
facut achizitia. Acestui produs trebuie sd i se
efectueze lucrdrile de service de catre un inginer
autorizat si trebuie folosite doar piese de schimb
originale.

Atunci cand aparatul nu este utilizat pe perioade
mai ndelungate, deconectati-o de la sursa de
alimentare, scoateti toate alimentele si curdtati
aparatul, ldsand usa fintredeschisa pentru a
impiedica formarea de mirosuri nepldcute.

Certificari

Informatii electrice

Acest aparat electric trebuie sa fie impamantat
Acest produs este prevazut cu o fisa adecvata
pentru toate casele echipate cu prize care
respecta specificatiile actuale

Dacd fisa prevdzuta nu este adecvata pentru
prizele de curent, aceasta trebuie indepartata si
eliminata cu atentie. Pentru a evita un posibil



pericol de electrocutare, nu introduceti fisa
eliminata intr-o priza.
Acest produs respecta directivele CEE.

DESEURILE DE ECHIPAMENTE

Acest aparat este marcat in conformitate cu
directiva europeand 2012/19/UE cu privire la
Deseurile de Echipamente Electrice si Electronice
(DEEE).

DEEE contin atat substante poluante (care pot

avea un impact negativ asupra mediului) si

componente de baza (care pot fi reutilizate). Este
important ca DEEE sd fie colectate la centre de

colectare specializate, pentru a se asigura o

colectare  corespunzatoare a substantelor

poluante si recuperarea si reciclarea tuturor
materialelor.

Posesorii produselor uzate pot avea un rol

important, daca se asigurd ca DEEE nu devin o

problema pentru mediu; de aceea, este important

sa respecte urmatoarele reguli de baza:

- DEEE nu trebuie tratate ca si deseuri
menajere;

- DEEE trebuie coletate la centrele de colectare
specializate  puse la  dispozitie de
municipalitate sau de catre companiile
autorizate de colectare. Tn unele tari, pentru
DEEE voluminoase, se asigura ridicarea de la
domiciliu.

Tn  numeroase tari, Tn cazul n care se
achizitioneaza un produs nou, cel vechi poate fi
returnat vanzatorului care trebuie sd il colecteze
gratuit in baza schimbului de unu la unu, cu
conditia sa se achizitioneze un produs de acelasi
tip si cu aceleasi functii ca cel vechi.

Conformitate

Prin amplasarea simbolului c E pe produs,
confirmam conformitatea produsului cu toate
cerintele europene ale legislatiei in vigoare cu
privire la siguranta, sanatate si mediu.

Reducerea consumului de energie
Pentru reducerea consumului de energie, va
recomandam urmdtoarele:

Instalati aparatul la distanta fata de surse de
caldura si nu in lumina directa a soarelui, intr-o
incdpere bine ventilata.

Evitati sa introduceti mancare fierbinte in frigider,
pentru a nu creste temperatura din interiorul
acestuia si pentru a evita functionarea anormala a
compresorului.

Nu depozitati prea multe alimente, pentru a se
asigura o buna circulatie a aerului.

Decongelati aparatul in cazul in care stratul de
gheatd este prea gros, pentru a facilita transferul
de aer rece.

in cazul fintreruperii alimentdrii cu energie
electricd, vd recomandam sd nu deschideti usa
frigiderului.

Incercati s3 deschideti usa frigiderului numai
atunci cand este necesar.

Evitati sd setati temperatura la valori prea scdzute.
Indepértati depunerile de praf de pe partea din
spate a aparatului.

Inversarea deschiderii usii
1. Asigurati-va ca frigiderul este scos din priza.
R

N

F Capac balama

J— Suruburi

Balama
5 superioara

2. Desprindeti capacul balamalei, scoateti cele trei
suruburi care fixeazd balamaua superioara de usd,
apoi scoateti balamaua.

3. Scoateti usa compartimentului frigiderului.

4. Scoateti cele douda suruburi care fixeazd
balamaua centrala.

—J)— Usa compartiment frigider

=

// £— Balama centrala
>

/ a [} Suruburi

5. Scoateti usa compartimentului congelatorului.

6. Scoateti suruburile care fixeazda balamaua
inferioara de partea dreapta a dulapului, apoi
scoateti balamaua.
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7. Scoateti saiba si piulita care fixeaza axul stiftului 14. Instalati balamaua centrald pe partea stanga
in orificiul drept al balamalei inferioare, apoi cu cele doua suruburi pe care le-ati scos mai
scoateti axul devreme.

Usa compartiment congelator

Balama centralda — \

Bucsa usa —.-\\:
Suruburi ¥} \\

piulita. 15. Luati opritorul pentru usa din stanga din
geanta cu accesorii, instalati-l pe partea stanga jos
a usii frigiderului.

8. Introduceti axul stiftului Tn orificiul stang al
balamalei inferioare, apoi fixati axul cu saiba si

9. Instalati balamaua inferioard in partea stanga a Uss frigider
dulapului.
= I
10. Scoateti surubul care fixeaza opritorul usii din ““:— Opritor us4 stanga
partea dreaptd jos a usii compartimentului
congelatorului, apoi scoateti opritorul usii si 16. Instalati usa compartimentului frigiderului.

instalati-l in partea stanga jos.
17. Mutati bucsa usii din partea dreaptad sus a usii

frigiderului Tn partea stanga sus a usii. Si mutati
capacul orificiului din stanga in partea dreapta.

Capac orificiu

Usé congelator. Bucsa usa //‘
-7 -~ —
- ” |
@ - FEr
Opritor usa
18. Scoateti surubul care fixeaza capacul orificiului
11. Instalati usa compartimentului congelatorului. surubului balamalei din partea stangd sus a
dulapului, scoateti capacul si fixati capacul in
12. Mutati bucsa usii din partea dreaptd sus a usii partea dreapt3 sus a dulapului.

congelatorului in partea stanga sus a usii. Si mutati
capacul orificiului din stanga in partea dreapta.
7— Capac orificiu

Surub—— -1
Capac orificiu surub =

-

19. Fixati balamaua superioara in partea stanga
sus a dulapului cu cele trei suruburi pe care le-ati

Bucsa usé/j»)

13. Scoateti dopul orificiilor suruburilor balamalei scos mai devreme. Tnainte de a strange suruburile
din partea stdngd a dulapului, apoi instalati-l in balamalei superioare, asigurati-vd cd partea
orificiile suruburilor din partea dreapta a dulapului. superioara a usii este la acelasi nivel cu dulapul si

| | ca garnitura de cauciuc etanseaza eficient.

Dop orificiu surub
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20. Instalati capacul balamalei peste balama in

partea stangd sus a dulapului.

'@_ Capac balama
¥ }_ Suruburi

<N
<L ea"‘v)FBalama superioara.

= —
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Sadrzaj

Upozorenje!
Prikljuéivanje na elektri¢nu mrezu .. .
Karakteristike proizvoda .........ccccoeeeunneeeennnnn.
Pripreme za upotrebu
Funkcije
Uputstva za skladiStenje namirnica................
Saveti za posebne potrebe.........ccccceeeinnneennns
Odrzavanje i ¢iS¢enje
Jednostavna analiza kvarova i njihovo

otklanjanje 220
Sertifikati 220
Odlaganje starog uredaja........cccceeuvnvvvnnennnnns 220
Uskladenost 221
Usteda energije 221

Hvala vam $to ste kupili ovaj uredaj.

Molimo vas da pre upotrebe ovog zamrzivaca
pazljivo procitate uputstvo za upotrebu kako biste
u potpunosti iskoristili njegove performanse.
Svu dokumentaciju ¢uvajte radi kasnije upotrebe
ili ukoliko neko drugi postane vlasnik zamrzivaca.
Ovaj uredaj namenjen je iskljucivo za upotrebu u
domacinstvima ili:

- u kuhinjskoj prostoriji u okviru prodavnica,
kancelarija ili drugih radnih prostorija

- na poljoprivrednim dobrima, za korisnike
hotela, motela ili drugih stambenih objekata

- usmestajnim jedinicama za prenociste s
doruckom (B & B)

- za ketering sluzbe i slicne primene koje ne
podrazumevaju trgovinu na malo.

Ovaj uredaj se sme koristiti isklju¢ivo za
skladistenje hrane, dok se svaka drugacija
namena smatra opasnom i u tom slucaju
proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za
moguce kvarove. Takode je preporudljivo da
osmotrite uslove garancije. Molimo vas da imate
na umu da je za potpuno iskoris¢avanje
performansi i besprekoran rad vaseg uredaja
veoma vazno da pazljivo procitate ova uputstva.
Nepridrzavanje ovih uputstava mozZe dovesti do
toga da izgubite pravo na besplatno servisiranje u
okviru garantnog roka.
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Upozorenje!

e Mora se voditi racuna
prilikom cis¢enja
uredaja/rukovanja
uredajem da bi se izbegao
kontakt sa metalnim
Zicama kondenzatora na
poledini uredaja, jer
mozete povrediti prste i
ruke ili mozete ostetiti
uredaj.

¢ Nije predvideno da se ovaj
uredaj postavlja na bilo
koji drugi uredaj ili ispod
njega. Nemojte sedati niti
se penjati na vrh svog
uredaja jer nije predviden
za takvu upotrebu. Mozete
se povrediti ili ostetiti
uredaj.

e Vodite racuna da ne dode
do prikljeStenja napojnog
kabla tokom ili nakon
podizanja/pomeranja
uredaja, kako biste sprecili
kidanje ili ostecivanje
kabla.

¢ Prilikom postavljanja
uredaja na njegovo mesto,
vodite racuna da pod, cevi,
zidove itd. Nemojte
pomerati uredaj tako sto
biste ga vukli za vrata ili
rucku. Ne dopustajte deci



da se igraju s uredajemiili
njegovim upravljackim
komandama. Nasa
kompanija nece snositi
nikakvu odgovornost za
bilo kakav kvar ukoliko se
nisu sledila ova uputstva.
Nemojte ovaj uredaj
postavljati na mesto kojem
ima vlage, ulja ili prasine i
nemojte ga izlagati suncu i
vodi.

Nemojte ovaj uredaj
postavljati blizu bilo kakvih
izvora toplote ili zapaljivih
materijala.

Ukoliko je doslo do kvara
elektricnog napajanja,
nemojte otvarati vrata
uredaja. To se nece odraziti
na zaledenu hranu ukoliko
kvar ne potraje duze od 20
sati. Ukoliko kvar bude
vremenski trajao duze,
hranu treba proveriti i
skuvati, a zatim ponovo
zamrznuti.

Ne brinite ukoliko
ustanovite da se vrata
horizontalnog zamrzivaca
tesko otvaraju neposredno
nakon njihovog zatvaranja.
To se dogada usled razlike

u pritisku koji ¢e se
izjednaciti i dozvoliti da se
vrata normalno otvore
nakon nekoliko minuta.
Nemojte uredaj
prikljucivati na izvor
elektricnog napajanja dok
se ne uklone sva ambalaia
i transportni Stitnici.
Sacekajte da prode
najmanje 4 sati pre nego
Sto ukljucite uredaj da bi
se ulje u kompresoru sleglo
ukoliko je uredaj bio
polegnut tokom
transporta.

Ovaj zamzrivac se sme
upotrebljavati samo za ono
za Sta je namenjen

(tj. Cuvanje i zamrzavanje
jestivih namirnica).
Nemojte u vitrini za vino
drzati lekove ili uzorke za
ispitivanje. Prilikom
skladistenja temperaturno
osetljive materije, moze
doci do njenog kvarenjaili
neke druge nekontrolisane
reakcije.

Pre sprovodenja bilo kakve
operacije, iskopcajte
napojni kabl iz uticnice za
elektri¢nu energiju.
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e Prilikom prispeca uredaja,
obavite proveru da biste
ustanovili da li je uredaj
ostecen i da li su svi
njegovi delovi i dodaci u
savrSenom stanju.

e Ukoliko dode do curenja u
rashladnom sistemu,
izbegavajte kontakt s
zidnom uti¢nicom i
nemojte koristiti otvoren
plamen. Otvorite prozor i
dozvolite da ude vazduh u
prostoriju. Nakon toga,
pozovite servisni centara .

e Nemoijte koristiti produzne
kablove ili adaptere za
napajanje.

¢ Nemojte snazno povlaciti
kabl ili savijati ga ili
dodirivati ga prljavim
rukama.

¢ Vodite raCuna da ne
ostetite utikac i/ili utiénicu
elektricnog napajanja; to
moze dovesti do strujnog
udara ili izbijanja pozara.

¢ Nemojte u unutrasnjosti
zamrzivaca stavljati ili
skladistiti zapaljive i visoko
isparljive materijale kao
Sto su eter, benzin, tecni
naftni gas, propan, aerosol
sprej boca, adhezivi, Cist
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alkohol itd. Ovi materijali
mogu prouzrokovati
eksploziju.

Ukoliko se kabl za
napajanje osteti, mora biti
zamenjen od strane
proizvodaca, ovlas¢enog
servisera ili jednako
kvalifikovanog lica kako bi
se izbegla opasnost.
Nemojte blizu vitrine za
vino koristiti ili skladistiti
zapaljive sprejeve kao Sto
je boja u spreju. To moze
prouzrokovati eksploziju ili
pozar.

Na vrh uredaja nemojte
postavljati predmete i/ili
posude s vodom.

Ne preporucujemo
upotrebu produznih
kablova i adaptera sa viSe
prikljucnih mesta.
Nemojte uredaj izlagati
vatri. Vodite racuna da
prilikom transportaili
tokom upotrebe ne
ostetite rashladni
sistem/cevi uredaja. U
slucaju ostecenja, nemojte
uredaj izlagati vatri i
potencijalnom izvoru
zapaljenja i odmah



provetrite prostoriju u
kojoj se uredaj nalazi.
Rashladni sistem koji se
nalazi pozadi i unutar
vitrine za vino sadrzi
rashladni gas. Stoga vodite
racuna da ne dode do
ostecivanja cevi.
Nemojte upotrebljavati
elektricne uredaje unutar
pregrada za skladistenje
namirnica osim ako nije
re¢ o modelima koje je
preporucio proizvodac.
Pazite da ne ostetite
rashladni sistem.
Nemojte koristiti
mehanicke uredaje ili
druge predmete da biste
upravljali procesom
otapanja, osim ukoliko je
reC o onome Sto je
preporucio proizvodac.
Nemojte upotrebljavati
elektri¢ne uredaje unutar
pregrada za skladiStenje
namirnica osim ako nije
rec o nacinu koji je
preporucio proizvodac.
Vodite racuna da u
ventilacionim otvorima na
kucisStu ili unutar uredaja
nema fizickih prepreka

koje sprecavaju ventilaciju.

¢ Nemojte pokusavati da

mraz unutar zamrzivaca
uklanjate koristeci
zasiljene ili oStre predmete
kao sto su nozZevi i viljuske.

¢ Ne dodirujte unutrasnje

elemente za hladenje,
pogotovo ne mokrim
rukama, da se ne biste
opekli ili povredili.

¢ Nikada nemojte koristiti

fen za kosu, elektricne
grejalice ili slicne
elektricne uredaje da biste
otopili led.

¢ Nemojte koristiti noz ili

neki ostri predmet da biste
sastrugali mraz ili led koji
se pojavio. To bi moglo
dovesti do ostecivanja
rashladnog sistema, usled
cega bi moglo doci do
zapaljenja rashladnog gasa
ili bi vam isti mogao
prsnuti u oci.

Nemojte koristiti
mehanicke uredaje ili
drugu opremu da biste
ubrzali proces otapanja.
Nikako nemojte
pokusavati da pomocu
otvorenog plamena ili
elektricne opreme, kao sto
su grejalice, parocistaci,



svece, uljne lampe ili nesto
nalik tome da biste ubrzali
proces otapanja.

Nikada nemojte vodom
prati kompresor, veé ga
nakon cis¢enja temeljno
obrisSite suvom krpom da
biste sprecili pojavljivanje
rde.

Preporucljivo je da utikac
uvek bude cist jer
prljavstina na njemu moze
prouzrokovati pozar.

Ovaj uredaj je dizajniran i
konstruisan iskljucivo za
upotrebu u
domacinstvima.

Garantni rok ée biti
prekinut ukoliko je uredaj
postavljen ili ukoliko se
koristi u komercijalne
svrhe ili van domadinstva.
Ovaj uredaj se mora
postaviti na odgovarajuc
nacin, na odgovaraju¢em
mestu i njime se mora
rukovati u skladu s
uputstvima koji se nalaze u
brosuri Korisnicko
uputstvo.

Garancija je primenjiva
samo na nove uredaje i ne
moze se preneti ukoliko je
uredaj preprodat.

Nasa kompanija ne snosi
nikakvu odgovornost za
slucajno ostecivanje i
ostecivanje koje je
posledica nemarnog
koriSéenja.

Ova garancija ni na koji
nacin ne umanje vasa
prava garantovana
ustavom i zakonom.

Nemojte vrsiti popravke na
Vitrinama za vino. Sve
popravke mora izvoditi
iskljucivo za to
kvalifikovano osoblje.

BEZBEDNOST DECE!
¢ Ukoliko uklanjate stari

uredaj sa bravom ili rezom
na vratima, postarajte se
da su obezbedene da deca
ne bi mogla upasti u
unutrasnjost zamrzivaca.
Ovaj uredaj smeju koristiti
deca od 8 i viSe godina,
kao i osobe Cije su fizicke i
mentalne sposobnosti i
Cula smanjene ili kojima
nedostaje iskustvo i znanje
za koriS¢enje ovog uredaja;
takvim osobama treba
obezbediti odgovarajuci
nadzor ili uputstva o
bezbednom koris¢enju



ovog uredajaitrebaih
upoznati s potencijalnim
opasnostima.

e Deca se ne smeju igrati s
ovim uredajem. Deca ne
smeju bez nadzora

ev 7 .

obavljati procese ciS¢enja i
redovnog odrzavanja.

Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu

N UPOZORENJE N

Ovaj uredaj treba da bude pravilno uzemljen radi
Vase sigurnosti. Kabl za napajanje ovog uredaja
je opremljen utikacem sa tri kontakta, koji
odgovara standardnim uti¢nicama sa tri
kontakta, kako bi se opasnost od strujnog udara
smanjila na minimum.

Ni pod kojim okolnostima nemojte odsedi ili
ukloniti treéi krak za uzemljenje sa priloZzenog
kabla za napajanje.

Ovaj rashladni uredaj zahteva standardnu
uzemljenu uti¢nicu sa tri kontakta od 220-240
VAC 50/60 Hz.

Ovaj rashladni uredaj nije predviden za upotrebu
sa pretvaracem.

Kabl treba da bude pricvrscen iza uredaja i ne
sme biti izloZen ili visiti kako ne bi doslo do
slucajnih povreda.

Nikad nemojte iskljucivati frizider izvlacenjem
kabla iz struje. Uvek ¢vrsto uhvatite utikac i
ravnim izvlaéenjem ga iskljucite iz uti¢nice.

Nemojte koristiti produzni kabel sa ovim uredajem.

Ukoliko je kabl za napajanje prekratak, neka vam
kvalifikovani elektricar ili serviser postavi uti¢nicu
blizu uredaja. Upotreba produznog kabla mozZe
negativno uticati na performanse uredaja.
Nepravilnim koris¢enjem uzemljenog utikaca
rizikujete strujni udar. Ukoliko je kabl za
napajanje ostecen, treba da ga zameni ovlaséeni
servis.

Klimatski razred

Podaci o klimatskom razredu ovog uredaja mogu
se naci na nalepnici s tehnickim podacima. On
oznatava na kojoj je temperaturi okruZenja
(odnosno sobnoj temperaturi, na kojoj aparat radi)
rad aparata optimalan (pravilan).

Klimatski Dozvoljena temperatura
razred okruZenja
SN od +10 °C do +32 °C
N od +16 °C do +32 °C
ST od +16 °C do +38 °C
T od +16 °C do +43 °C

Napomena: S obzirom na grani¢ne vrednosti
raspona temperature okruzenja za klimatske
razrede za koje je projektovan rashladni uredaj i
¢injenicu da na unutra$nje temperature mogu
uticati faktori kao $to su lokacija rashladnog
uredaja, temperatura okruZenja i ucestalost
otvaranja vrata, moZda <¢e biti neophodno
promeniti podesavanja bilo kog uredaja za
regulaciju temperature kako bi se omogudili ovi
faktori.

Ukoliko se kabl za napajanje osteti, mora biti
zamenjen od strane proizvodaca, ovlas¢enog
servisera ili jednako kvalifikovanog lica kako bi se
izbegla opasnost.

Sigurnosne brave

Ukoliko se na vasem uredaju nalazi brava, Cuvajte
klju¢ van domasaja dece i na odgovarajucoj
udaljenosti od uredaja kako biste sprecili da deca
ostanu zatvorena u uredaju. Kada odlazete stari
frizider, odlomite sve stare brave ili kvake radi
bezbednosti.

Ne sadrZi freon

Zafrizider se koriste rashladno sredstvo bez freona
(R600a) i penasti izolacioni materijal (ciklopentan)
koji je ekoloski prihvatljiv i ne uzrokuje ostecenja
ozonskog omotaca i ima vrlo mali uticaj na
globalno zagrevanje. R600a je zapaljiv i zaptiven u
sistemu za hladenje, bez curenja tokom normalne
upotrebe. U slucaju da dode do curenja
rashladnog sredstva usled oStecenja kruznog toka
rashladnog sredstva, drZite uredaj dalje od
otvorenog plamena i $to je pre moguce otvorite
prozore i provetrite prostoriju.
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Karakteristike proizvoda

. Elektronska kontrola temperature

. Reverzibilna vrata

© ®0 © ©

Broj Opis
1 Termostat
2 Staklena polica frizidera
3 Poklopac posude za voée i povrce
4 Posuda za voce i povrce
5 Fioka za zamrzavanje
6 Podesiva noga

Opis

Termostat

Staklena polica frizidera

Poklopac posude za voce i povrée

Posuda za voée i povrée

Fioka za zamrzavanje

Podesiva noga

©
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Nosac za flase

Broj Opis
1 Termostat
2 Staklena polica frizidera
3 Poklopac posude za voée i povrce
4 Posuda za voce i povrce
5 Fioka za zamrzavanje
6 Podesiva noga
7 Nosac za flase
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Broj Opis
1 Termostat
2 Staklena polica frizidera
3 Poklopac posude za voce i povrée
4 Posuda za voée i povrée
5 Fioka za zamrzavanje
6 Podesiva noga
7 Nosac za flase
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Broj Opis
1 Termostat
2 Staklena polica frizidera
3 Poklopac posude za voée i povrée
4 Posuda za voce i povrce
5 Fioka za zamrzavanje
6 Podesiva noga
7 Gornji nosac za flase
8 Rezervoar za vodu
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Broj Opis
1 Termostat
2 Staklena polica frizidera
3 PokICfpac posude za voce i
povrce
4 Posuda za voce i povrce
5 Fioka za zamrzavanje
6 Podesiva noga
7 Rezervoar za vodu
8 Nosac za flase

Opisi proizvoda u ovom uputstvu mozda nisu u
potpunosti u skladu s vasim friZiderom zbog
tehnoloskih inovacija. Detalji su u skladu sa
stavkom materijala.
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Pripreme za upotrebu

Lokacija za postavljanje

1. Uslovi za ventilaciju

Mesto koje odaberete za postavljanje frizidera
treba da ima dobru ventilaciju i dotok vruceg
vazduha u njegovoj blizini mora biti slab. Nemojte
postavljati frizider u blizini izvora toplote, poput
Sporeta ili bojlera i izbegavajte direktnu suncevu
svetlost, ¢ime Ce efekat hladenja i pored ustede
potroSnje energije biti garantovan. Nemojte
postavljati frizider na vlaznom mestu, kako biste
sprecili njegovo rdanje i propustanje elektriciteta.
Rezultat ukupnog prostora prostorije u kojoj je
postavljen frizider podeljen iznosom punjenja
rashladnog sredstva frizidera ne sme biti manji od
8g/ M3,

Napomena: Koli¢ina rashladnog sredstva za
frizider nalazi se na tipskoj plocici.

2. Prostor rasipanja toplote

Kada je ukljucen, frizider rasipa toplotu iz
unutrasnjosti u svoje okruzenje. Stoga je potrebno
ostaviti najmanje 300 mm slobodnog prostora
iznad njega, vise od 100 mm sa obe njegove strane
i viSe od 50 mm sa zadnje strane friZidera.

3. Nivelisanje tla

Postavite frizider na ¢vrstu i ravnu podlogu (pod)
kako bi bio stabilan. U suprotnom ¢ée proizvoditi
vibracije i buku. Kada se friZider postavlja na
podne materijale kao Sto su tepih, prostirka od
slame, polivinil hlorid, potrebno je ispod frizidera
staviti ¢vrstu podlogu da se spreci promena boje
usled rasipanja toplote.

Potrebno je obezbediti neometanu
ventilaciju oko uredaja ili u ugradenoj
konstrukciji.

Pripreme za upotrebu

1. Vreme stajanja

Nakon $to ste frizider pravilno postavili i dobro
odistili, nemojte ga odmah ukljucivati. Prikljucite
frizider tek nakon vise od 1 sata mirovanja kako
biste osigurali njegov normalan rad.

2. Cis¢enje

Proverite da li su svi dodatni delovi u frizideru i
obrisite unutrasnjost mekom krpom.

3. Ukljucivanje

Ukljucite utika¢ u ¢&vrstu uti¢nicu, da biste
pokrenuli kompresor. Nakon 1 sata otvorite vrata
zamrzivaca, ako se temperatura unutar zamrzivaca
ocigledno spustila, to ukazuje da rashladni sistem
normalno radi.

4. Skladistenje hrane

Nakon izvesnog vremena unutrasnja temperatura
frizidera ¢e se automatski regulisati u skladu sa
podesavanjima temperature korisnika. Nakon $to
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se frizider potpuno ohladi, stavite u njega
namirnice kojima je obi¢no potrebno 2 do 3 sata
da se potpuno ohlade. Leti, kada je temperatura
visoka, potrebno je vise od 4 sata da se namirnice
potpuno ohlade (Pokusajte da otvarate vrata
frizidera $to je manje moguée pre nego Sto se
unutrasnja temperatura spusti).

AAkoje frizider postavljen na vlaiznom mestu,
obavezno proverite da li su Zica za uzemljenje i
zastitni uredaj diferencijalne struje u redu. Ukoliko
dode do nastajanja vibriraju¢ih zvukova usled
kontakta frizidera sa zidom ili ako zid pocrni usled
konvekcije vazduha oko kompresora, odmaknite
frizider dalje od zida. PodeSavanje frizidera moze
prouzrokovati zvu¢ne smetnje i oStecenja slika na
mobilnom telefonu, fiksnoj telefoniji, radio
prijemniku, televizijskom setu koji ga okruzuje,
stoga u takvom slucaju pokusajte da drzite frizider
Sto dalje od takvih uredaja.

Funkcije

Podesavanje temperature:

Temperatura unutar frizidera se kontrolise preko

kontrolnog panela koji je postavljen u frizideru.

U normalnim uslovim rada (u proleée i jesen)
preporucuje se postavljanje na rezim 5-8.

2. Leti, kada su temperature u prostorijama
visoke, preporucuje se postavljanje na rezim
2-4 kako bi se produzenim vremenom rada
osigurale temperature friZidera i zamrzivaca;
zimi, kada su temperature u prostorijama
niske, preporucuje se postavljanje na rezim
2-4, kako bi se izbeglo Cesto pokretanje i
zaustavljanje rada frizidera.

3. Brzo hladenje: Kada se ova funkcije aktivira,
temperatura friZidera i zamrzivaca se u isto
vreme brzo moZe sniziti tako da se hrana
mozZe odrzati svezom i da se njena hranljiva
vrednost ne izgubi. Maksimalno vreme rada
funkcije za brzo hladenje je 26 sati, nakon
Cega se frizider vrada na prethodni rezim koji
je postavljen pre aktiviranja funkcije za brzo
hladenje.

% 2 4 5 6 8 =)

Napomena: Ukoliko svetlo indikatora ‘2’, ‘5" ili ‘8’
pocne da treperi, to je znak da se frizider pokvario.
Obratite se osoblju zaduZzenom za odrZavanje na
terenu Sto pre.



Uputstva za skladistenje namirnica

Mere opreza pri upotrebi

® Ukoliko se tokom duZeg vremenskog perioda
rashladni uredaj nalazi na mestu sa niskom
temperaturom  okruZenja, ispod opsega
temperatura za koje je projektovan, moze doci
do njegovog neujednatenog rada (moguce
odmrzavanje sadrzaja ili previsoka temperatura u
komori sa zamrznutom hranom).

® Podaci o klimatskom tipu ovog uredaja mogu
se naci na nalepnici s tehni¢kim podacima.

® Na unutrasnju temperaturu mogu da uticu
faktori kao 3Sto je mesto postavljanja
rashladnog uredaja, sobna temperatura i
ucestalost otvaranja vrata i, po potrebi, treba
promeniti podesavanje uredaja za kontrolu
temperature da bi se zadovoljili ovi faktori.

® Penusava pica ne treba ¢uvati u zamrzivacu ili
komori sa niskim temperaturama i neke
proizvode kao sto je led ne treba konzumirati
previse hladne.

Mesto za odlaganje namirnica

Usled cirkulacije hladnog vazduha u friZideru,
temperatura svake oblasti u frizideru je razlicita,
tako da za svaku vrstu namirnica postoji odredena
oblast za odlaganje.

Odeljak za svezu hranu pogodan je za Cuvanje
namirnica koja ne treba da se zamrzavaju, kuvane
hrane, piva, jaja, nekih zacina koji se moraju cuvati
na hladnom, mleka, voénih sokova, itd. Fioka niske
vlaznosti pogodna je za odlaganje povrda, voca itd.
Zamrziva¢ je pogodan za odlaganje sladoleda,
zamrznutih namirnica i namirnica koja se odlazu
na duZi vremenski period.

Upotreba odeljka za sveZe namirnice

Podesite temperaturu u odeljku za skladistenje
svezih namirnica izmedu 2 °C ~ 8 °C, i odloZite u
njega namirnice koje su namenjene za
kratkotrajno skladistenje ili one koje se mogu
konzumirati u bilo kom trenutku.

Polica frizidera: Kada Zelite da izvadite policu, prvo
je podignite, a zatim je izvucite; a kada je
montirate postavite je u odgovarajuci polozaj pre
nego Sto je spustite. (Za police koje se sastoje iz
dva odeljka prvo gurnite prvi odeljak do kraja
zadnjeg dela a zatim izvucite drugi odeljak).
Postavite zadnju prirubnicu police prema gore da
biste sprecili kontakt hrane sa oblogom zida. Kada
vadite ili postavljate policu, Cvrsto je driite i
rukujte njom paZljivo kako ne bi doslo do
ostecéenja.

Fioka za voce i povrcée: lzvucite fioku za voce i
povrée za pristup namirnicama. Nakon koris¢enja
ili cis¢enja poklopca fioke za voce i povrée,
obavezno ga vratite na fioku kako ne bi doslo do

promene unutrasnje temperature fioke.

Mere opreza pri skladiStenju namirnica
Preporucujemo da ocistite namirnice i prosusite
ih, pre nego Sto ih odlozite u frizider. Pre nego $to
odloZite namirnice u frizider, preporudljivo je da
ih stavite u ambalazu, kako bi se sprecilo
isparavanje vode i s jedne strane sveZze voce i
povrée odrzalo Sto duZe sveZzim a s druge strane
sprecilo Sirenje mirisa.

Nemojte u frizider odlagati previse namirnica ili
namirnica velike teZine. Ostavite dovoljno
prostora izmedu namirnica; ako su preblizu,
protok hladnog vazduha ¢e biti blokiran, Sto utice
na efekat hladenja. Nemojte u frizider odlagati
previse namirnica ili namirnica velike tezine da bi
ste izbegli lomljenje polica. Prilikom skladiStenja
namirnica drzite odstojanje od unutrasnjeg zida; i
ne stavljajte hranu bogatu vodom previse blizu
zadnjem zidu frizidera da ne bi doslo do njihovog
zamrzavanja na unutrasnjem zidu.
Kategorizovano skladisStenje hrane: Hranu treba
odlagati po kategorijama, tako Sto ¢ete hranu

koju jedete svaki dan staviti na prednji deo police
kako bi se skratilo vreme u kom su vrata frizidera
otvorena i istovremeno izbeglo kvarenje hrane
usled isteka toka trajanja.

Saveti za ustedu energije: Ostavite vruce
namirnice da se ohlade do sobne temperature pre
nego Sto ih stavite u friZider. Stavite smrznutu
hranu u odeljak za svezu hranu da se odmrzne,
koristec¢i nisku temperaturu smrznute hrane da
biste ohladili svezu hranu i na taj nacin ustedeli
energiju.

Skladistenje voca i povréa

U slucaju rashladnih uredaja sa hladnim odeljkom,
potrebno je napomenuti da su neke vrste sveZeg
povréa i voca osetljive na hladnodu i da stoga nisu
pogodne za skladiStenje u ovoj vrsti odeljka.

Upotreba odeljka za skladiStenje smrznute
hrane

Temperatura zamrzivaca podesena je na -18 °C,
stoga se preporucuje da u njemu skladistite
namirnice za dugorocno Cuvanje, ali potrebno je
pridrZzavati se roka trajanja naznacenog na
ambalaZi namirnica.

Fioke zamrzivaca se koriste za skladistenje hrane
koju treba zamrznuti. Ribu i meso u velikim
komadima treba iseci na male komade i spakovati
u kese za zamrzivac pre nego $to se ravhomerno
rasporede unutar fioka zamrzivaca.

% Ostavite vruce namirnice da se ohlade do sobne
temperature pre nego sto ih stavite u zamrzivac.
*Ne stavljajte u zamrzivac staklenu posudu koja
sadrzi tenost ili te¢nost u zatvorenoj konzervi da
ne bi doslo do pucanja usled Sirenja zapremine
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nakon sto se te¢nost smrzne.

% Podelite hranu na odgovaraju¢e male porcije

*Bolje je da spakujete hranu pre nego Sto je

zamrznete, a kesa za pakovanje treba da bude suva,

u sluéaju da se kese za pakovanje zajedno

zamrzavaju. Hrana treba da se pakuje ili prekriva

odgovaraju¢im materijalima koji su ¢vrsti, bez

ukusa, nepropusni za vazduh i vodu, netoksicni i

bez zagadivaca, kako bi se izbegla unakrsna

kontaminacija i prenos mirisa.

Saveti za kupovinu smrznute hrane

1. Kada kupujete smrznutu hranu, pogledajte
smernice za ¢uvanje na ambalazi. Moci ¢ete
da Cuvate svaki artikal smrznute hrane u
periodu koji je prikazan u odnosu na ocenu
izrazenu zvezdicama. Obicno je to period
naveden kao ,,Najbolje iskoristiti pre x“, koji
se nalazi na prednjoj strani pakovanja.

2. Proverite temperaturu ormara sa smrznutom
hranom u prodavnici u kojoj kupujete
smrznutu hranu.

3. Uverite se da je pakovanje smrznute hrane u
savrsenom stanju.

4. Uvek kupujte smrznute proizvode na kraju
vaseg odlaska u kupovinu ili odlaska u
supermarket.

5. Pokusajte da drZite smrznutu hranu zajedno
dok kupujete i na povratku kuci, jer ¢e to
pomoci da hrana bude hladnija.

6. Ne kupujte smrznutu hranu ako je ne mozZete
odmah zamrznuti. Posebne izolovane kese se
mogu kupiti u veéini supermarketa i
prodavnica stvari za kué¢u. One duze
odrzavaju smrznutu hranu hladnom.

7. Za neke namirnice odmrzavanje pre kuvanja
nije potrebno. Povrce i testenine se mogu
dodati direktno u kipuéu vodu ili kuvati na
pari. Smrznuti sosovi i supe se mogu staviti u
tiganj i lagano zagrevati dok se ne odmrznu.

8. Koristite kvalitetne namirnice i obradujte ih
$to je manje moguce. Kada se namirnice
zamrzavaju u manjim koli¢inama, potrebno je
manje vremena za njihovo zamrzavanje i
odmrzavanje.

9. Procenite koli¢inu namirnica koje je potrebno
zamrznuti. Kada zamrzavate velike kolicine
sveze hrane, podesite dugme za kontrolu
temperature na niZi rezim, tako da
temperatura zamrzivaca bude nizZa. Na taj
nadin se hrana moZze brzo zamrznuti i
istovremeno zadrzati sveZina hrane.

Saveti u vezi sa dispenzerom za vodu (ako je

dostupan)

Frizider je opremljen dispenzerom za vodu $to

olaksava da napunite ¢asu vode i imate pristup

hladnoj vodi gotovo istovremeno. Dispenzer za
vodu ukljucuje jedan rezervoar od 2,0 litre koji se
mora napuniti. Kako biste koristili dispenzer za
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vodu sledite uputstva ispod:

1.  Otvorite vrata frizidera kako biste se uverili
da je dispenzer za vodu dobro uévrscen.

2. Otvorite poklopac za punjenje rezervoara za
vodu, polako punite rezervoar za vodu kako
biste sprecili prolivanje dok se rezervoar ne
napuni. Zatim zatvorite poklopac za punjenje
rezervoara za vodu. Pogledajte sliku C.

3.  Kada se rezervoar za vodu napuni, podesite
termostat na najnizZi rezim ili na rezim brzog
hladenja, a jedan sat kasnije moZete sipati
vodu za pice. Pogledajte sliku D.

Poklopac za punjenje
rezervoara za vodu

Poklopac rezervoara

zatvori
otvori
za vodu

Rezervoar za vodu

C

Dispenzer za vodu

Prekida¢
za vodu

D

4. Kada koristite dispenzer za vodu, nesto vode
moZze kapati i nakupiti se na dnu dispenzera za
vodu. Obrisite je krpom ako je potrebno.

5. Maksimalni nivo punjenja mora biti niZi od
poklopca rezervoara za vodu kao Sto je
naznaceno linijom za maksimalno punjenje.

NAPOMENA: Nemojte sklanjati ¢asu dok kapljanje

vode ne prestane.

Saveti za posebne potrebe
Premestanje frizidera/zamrzivaca

eLokacija

Nemojte postavljati svoj frizider/zamrzivaé u
blizini izvora toplote, npr. Sporeta, bojlera ili
radijatora. DrZite ga dalje od direktne sunceve
svetlosti ako se nalazi izvan zgrade ili na terasi.
elzravnavanje

Obavezno izravnajte frizider/zamrziva¢ koristedi
prednje stope za izravnavanje. Ako nije izravnat, to
¢e negativno uticati na uéinak zaptivke na vratima
frizidera/zamrzivacda ili ¢ak moze dovesti do kvara
u radu vaseg frizidera/zamrzivaca.

Nakon $to postavite frizider/zamrziva¢ na njegovo



mesto, sacekajte 4 sata pre upotrebe, kako biste
omogudili da se rashladno sredstvo slegne.
eInstalacija

Nemojte prekrivati i blokirati otvore ili resetke
uredaja.

Kada ste odsutni tokom duZeg perioda

Ako se uredaj nece koristiti nekoliko meseci,
prvo ga iskljucite, a zatim izvucite utikac iz zidne
uti¢nice.

Izvadite svu hranu.

Detaljno odistite i osusite unutrasnjost. Da biste
sprecili nastanak mirisa i plesni, ostavite vrata
otvorena: blokirajte ih tako da budu otvorena ili
uklonite vrata ako je potrebno.

Ociscen uredaj drzite na suvom, provetrenom
mestu i dalje od izvora toplote, pazljivo ga
postavite i ne stavljajte teske predmete na njega.
¢ Uredaj ne treba da bude dostupan za decijuigru.

Odrzavanje i CiS¢enje

! Pre CiS¢enja prvo izvucite utikac¢ napajanja;
utika¢ nemojte drzati mokrom rukom kada ga
ukljucujete ili iskljuCujete, jer postoji opasnost od
strujnog udara i povreda. Ne prosipajte vodu
direktno na frizider da biste izbegli rdu, curenje
struje i nesrece. Ne pruzajte ruke do dna frizidera,
jer vas mogu ogrebati ostri metalni uglovi.
Unutrasnje i spoljno Ciscenje
Ostaci hrane u frizideru mogu da proizvedu los
miris, pa je potrebno da redovno Cistite frizider.
Odeljak za sveiu hranu se obic¢no cisti jednom
mesecno.

Uklonite sve police, fioku za voce i povrée, police
za flase, poklopac i ladice itd. i oCistite ih mekim
peskirom ili sunderom pokvasenim toplom vodom
ili neutralnim deterdZentom.

Cesto brisite prasinu koja se nakupila na zadnjoj
ploci i bo¢nim plo¢ama frizidera.

Nakon upotrebe deterdZenta, obavezno ga isperite
¢istom vodom, a zatim obrisite da bude suv.

! Ne koristite cetkicu od cekinja, celicnu
Cetkicu od Zice, deterdZent, sapun u prahu,
alkalni deterdZent, benzen, benzin, kiselinu,
vrelu vodu i druge korozivne ili rastvorljive
predmete za CiScenje povrsine kucista, zaptivke
na vratima, plasti¢nih dekorativnih delova itd.
kako bi se izbegla ostecenja.

Pazljivo obrisite zaptivku na vratima dok ne bude
suva, ocistite udubljenje drvenim Stapicem
zamotanim pamuénom vrpcom. Nakon c¢is¢enja
prvo pricvrstite Cetiri ugla zaptivke na vratima, a
zatim je postavite segment po segment u
udubljenje na vratima.

Prekid napajanja strujom ili kvar rashladnog

sistema

 Vodite ra¢una o zamrznutoj hrani u slu¢aju duzeg
perioda iskljuenosti rashladnog uredaja (poput
prekida napajanja elektricnom energijom ili
kvara rashladnog sistema).

* Trudite se da otvarate vrata frizidera $to je manje
moguce, na taj nacin ¢e hrana biti bezbedna i
sveza satima, ¢ak i tokom vrelog leta.

¢ Ako dobijete unapred obavestenje o iskljucenju

struje:

1) Podesite dugme termostata na visoki rezim
sat vremena unapred tako da se hrana
potpuno zamrzne (ne skladistite novu hranu
za to vremel). Pravovremeno vratite
temperaturni rezim na prvobitno
podesavanje kada napajanje  postane
normalno.

2) Led moZzete napraviti koristeci
vodonepropusnu posudu i staviti ga u gornji
deo zamrzivaca, kako biste produfzili vreme za
Cuvanje sveze hrane.

/!\ Napomena: Nakon Sto pocnete da
koristite frizider, bolje je da ga koristite stalno; i
pod normalnim okolnostima nemojte prekidati s
upotrebom da ne bi negativno uticali na radni vek.
Odmrzavanje
Nakon odredenog perioda upotrebe, na povrsini
unutrasnjeg zida (ili isparivaca) zamrzivaca
formiracde se tanak sloj leda, koji moZe uticati na
efekat hladenja ako bude deblji od 5 mm. U tom
slucaju, potrebno je pazljivo sastrugati led
koriséenjem strugaca za led, a ne metalnog ili
ostrog alata. Led je potrebno ukloniti priblizno
svaka 3 meseca, a ako led ometa normalnu
upotrebu fioka i normalan pristup namirnicama,
obavezno ga uklonite na vreme. Sledite sledece
korake da biste uklonili led:
1. lzvadite smrznutu hranu, iskljucite napajanje,
otvorite vrata frizidera i pazljivo uklonite led
s unutrasnjeg zida struga¢em za led. Da biste
ubrzali proces odmrzavanja, predlaZe se da
stavite posudu s toplom vodom u
frizider/zamrzivaé, a kada se ¢vrsti led
olabavi, upotrebite strugac za led kako biste
ga sastrugali i izvadili.
2. Nakon odmrzavanja ocistite unutrasnjost
frizidera/zamrzivaca i ukljucite napajanje.
Zamena lampice
Za osvetljenje frizidera koristi se LED lampa koja
ima nisku potrosnju energije i dug vek trajanja. U
sluéaju bilo kakvih nepravilnosti, obratite se
osoblju zaduZzenom za odrzavanje. Lampu moze
zameniti samo proizvodac, zajedno s delom
uredaja.
Bezbednosna provera nakon odrZavanja
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Da li je kabl za napajanje polomljen ili oSte¢en?
Da li je utika¢ ¢vrsto utaknut u uti¢nicu?

Da li se utika¢ preterano pregreva?

Napomena: U slucaju da su kabl za
napajanje i utikac osteceni ili zaprljani prasinom,
moze do¢i do strujnog udara i pozara. U slucaju
bilo kakvih nepravilnosti, izvucite utikac iz

uti€nice i obratite se dobavljacu.

Jednostavna analiza kvarova i
njihovo otklanjanje
Sto se tice slede¢ih manjih kvarova, ne mora svaki
nedostatak otkloniti osoblje tehnicke sluzbe;
mozZete sami pokusati da resite problem.

Slucaj Provera Resenja
¢ Hladenje e Dalije utika¢ e Ponovo
izostaje u isklju¢en? prikljucite.
potpunosti e Dalisu e Otvorite
prekidadi i vrata i proverite
osiguraCi u kvaru? da li je lampica
e Nestanak ukljucena.
strujeili
iskljuenje?
¢ Prevelika e Dalije frizider e Podesite
buka stabilan? podesive stope
e Dalifrizider frizidera.
dopire do zida? e Odmaknite
ga od zida.

e Slab ucinak
hladenja

e Dalistavljate
vru¢u hranu ili
previse hrane u
frizider?

e Otvarate i
vrata ¢esto?

e Dali
pri¢vrséujete
vredicu s hranom
na zaptivku vrata?
o IzloZenost

e Stavite hranu
u frizider kada
se ohladi.

e Proveritei
zatvorite vrata.
e Udaljite
frizider od
izvora toplote.
e Obezbedite
da frizider bude
odmaknut radi

direktnom dobre
suncevom svetlu ventilacije.
ili se nalazi u e Podesite
blizini peci? odgovarajucu
e Dalije dobro temperaturu.
provetren?
e Dalije
podesavanje
temperature
previsoko?
¢ Neprijatan e Dalijeu e Uklonite
miris u njemu neispravna neispravnu
frizideru hrana? hranu.
e Dalitrebada e Ocistite
ocistite frizider? frizider.
e Dalli pakujete e Dobro
hranu jakih zapakujte hranu
ukusa? jakih ukusa.

ANapomena: Ako gorniji opisi nisu primenljivi
za reSavanje problema, nemojte sami rastavljati i
popravljati uredaj. Popravke koje je izvrsila
neiskusna osoba mogu dovesti do povrede ili
ozbiljnih kvarova. Obratite se lokalnoj prodavnici u
kojoj ste kupili uredaj. Proizvod treba da servisira
samo ovlaséeni inZenjer koriste¢i samo originalne
rezervne delove.
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Kada se uredaj ne koristi tokom duzeg vremenskog
perioda, iskljucite ga iz izvora napajanja, iznesite
hranu i oCistite uredaj, ostavivsi vrata odskrinuta
kako biste sprecili neprijatne mirise.

Sertifikati

Elektri¢ne informacije

Ovaj elektri¢ni aparat mora biti uzemljen

Ovaj proizvod je opremljen utikacem koji je
pogodan za sve domove opremljene uti¢nicama
koje ispunjavaju trenutne specifikacije

Ako ugradeni utikac nije prikladan za vase uticnice,
treba ga odsedi i paZljivo odloziti. Da biste izbegli
mogucu opasnost od Soka, ne stavljajte odbaceni
utikac u uticnicu.

Ovaj proizvod je u skladu sa direktivama EEZ.

Odlaganje starog uredaja

Ovaj uredaj je obeleZzen u skladu sa evropskom
direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektronskoj opremi (OEEO).

OEEO materijali sastoje se od zagadujucih
supstanci (koje mogu imati negativne posledice
po okolinu), kao i osnovnih komponenti (koje se
mogu ponovo upotrebiti). Vazno je da OEEO
materijali budu podvrgnuti posebnim
tretmanima, kako bi se uklonili i odloZili svi
zagadivacdi na odgovarajué nacin, a sacuvali i
reciklirali svi materijali kod kojih je to moguce.
Svaki pojedinac moZe imati vaznu ulogu u
ulaganju napora da OEEO materijali ne postanu
pretnja po okolinu; od sustinske je vaznosti da se
slede neka osnovna pravila:

OEEO materijale ne treba tretirati kao ku¢ni
otpad.

OEEO materijali se moraju ostaviti na
odgovarajuéim mestima za prikupljanje
reciklirajuceg otpada, koja su u nadleznosti
lokalne samouprave ili za to registrovanih
kompanija. U mnogim zemljama, organizovano je
sakupljanje krupnog otpada

U mnogim zemljama, prilikom kupovine novog
uredaja, stari moZete vratiti trgovcu koji je duzan
da ga preuzme bez naknade, i to ukoliko je uredaj
identican i poseduje iste funkcije kao i kupljena
oprema.



Uskladenost

Postavljanjem znaka c E na ovaj uredaj,
potvrdujemo uskladenost s odgovarajuc¢im
evropskim zahtevima o bezbednosti, zastiti
zdravlja i Zivotne sredine koji su zakonski
primenjivi za ovaj uredaj.

Usteda energije

Radi bolje ustede energije savetujemo sledece:

e  Postavljanje uredaja daleko od izvora
toplote, ne izlaganje istih direktnoj suncevoj
svetlosti i drzanje zamrzivaca u dobro
provetravanoj prostoriji.

e Izbegavajte da u frizider stavljate vrelu hranu
jer to moze dovesti do povecdavanja
unutrasnje temperature, a samim tim i
neprestanog rada kompresora.

e Nemojte pretrpavati zamrziva¢ namirnicama
radi dobre cirkulacije vazduha.

e U slucaju pojave leda u uredaju, otopite ga
da biste olaksali prenos hladnoce.

e Uslucaju prekida elektri¢ne energije,
preporucljivo je da vrata frizidera ostanu
zatvorena.

e Uslucaju prekida elektri¢ne energije,
preporucljivo je da vrata frizidera ostanu
zatvorena.

e Vrata uredaja otvarajte sto je rede moguce.

e |zbegavajte da na uredaju zadajete veoma
nisku temperaturu.

o  (istite prasinu koja se nalazi na prednjoj
strani uredaja.

Promena smera otvaranja vrata
1. Uverite se da je frizider iskljucen.

. # Poklopac sarke

"’} Viici

. Gornja Sarka

2. Podignite i otkacite poklopce sarki, uklonite tri
zavrtnja koji pri¢vrs¢uju gornju Sarku za vrata, a
zatim skinite Sarku.

3. Uklonite vrata frizidera s kucista.

4. Uklonite dva zavrtnja koji pri¢vrs¢uju sredisnju
Sarku.

Vrata frizidera

il

7 Sredi$nja $arka
// Vi1 Vici

5. Uklonite vrata zamrzivaca.

6. Uklonite zavrtnje koji pri¢vrs¢uju donju Sarku za
desnu stranu komore, a zatim uklonite Sarku.

7. Uklonite podlosku i maticu koji pri¢vrséuju
veznu spojnicu za desni otvor na donjoj Sarki, a
zatim uklonite i spojnicu.

8. Umetnite veznu spojnicu u levu rupu na donjoj
Sarki, zatim pricvrstite spojnicu sa podloskom i
maticom.

— Vezna spojnica

9. Postavite donju Sarku na levu stranu kudista.

10. Uklonite zavrtanj koji pri¢vrséuje odbojnik za
vrata sa donje desne strane vrata zamrzivaca,
zatim uklonite odbojnik i postavite ga na donju
levu stranu.

Vrata zamrzivaca

é%-e—*" "';;;—E-%g

Odbojnik za vrata

11. Postavite vrata zamrzivaca.



12. Premestite uvodnicu vrata s gornje desne
strane vrata zamrzivaca na gornju levu stranu vrata.
Pomerite Cep leve rupe na desnu stranu.

7— Cep za rupu

Uvodnica —¢

vrata F'_T

13. Izvadite ¢ep rupe srediSnjeg zavrtnja Sarke iz
leve strane kudiSta, a zatim postavite u rupe
zavrtnja s desne strane kudista.

00 004

Navojni ¢ep za rupu

14. Postavite sredisnju Sarku na levu stranu s dva
zavrtnja koja ste prethodno uklonili.

Vrata zamrzivaca

Sredi$nja $arka — \

Uvodnica vrata —.\\:
Viiei {74 \\

15. Izvadite levi odbojnik za vrata iz torbe za pribor,
postavite ga na donju levu stranu vrata frizidera.

Vrata frizidera

““z=— Levi odbojnik za vrata

16. Postavite vrata frizidera.

17. Premestite uvodnicu vrata s gornje desne
strane vrata frizidera na gornju levu stranu vrata.
Pomerite Cep leve rupe na desnu stranu.

7~ Cep za rupu

Uvodnica vrata % _/T/T
—
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18. Izvadite zavrtanj koji osigurava poklopac rupe
zavrtnja Sarke iz gornje leve strane kudista,
uklonite poklopac i pricvrstite poklopac za gornju
desnu stranu kudéista.

Zavrtanj—— -
Poklopac otvora Sarke — =

T -}

|

U

|

|
¥

19. Pri¢vrstite gornju Sarku za gornju levu stranu
kuéista pomocu tri zavrtnja koja ste prethodno
izvadili. Pre nego Sto pricvrstite gornje zavrtnje
Sarke, osigurajte da vrh vrata bude u nivou s
kuéistem i da guma obezbeduje dobru zaptivenost.

20. Postavite poklopac Sarke preko Sarke s gornje
leve strane kucista.

@_ Poklopac $arke

Y ]_ Vijci
L
N

,\-: Gornja Sarka
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Koszonjuk, hogy megvasarolta a terméket.

Az optimalis teljesitmény érdekében

hiit6szekrény haszndlata el6tt alaposan olvassa el

a hasznalati Gtmutatét. Orizze meg a

dokumentaciot kés6bbi hasznalat céljabdl, illetve

mas tulajdonosok részre. A termék kizardlag

héztartasi hasznalatra és mas hasonlé alkalmazasi

mddokra alkalmas, példaul:

- Uzletek, irodak és egyéb munkakornyezetek
személyzeti konyhahelyisége

- gazdasagok, hotelek, motelek és egyéb tipusu
lakokornyezetek, példaul panzidk (B & B)
konyhahelyisége

- nem kereskedelmi célu vendéglatasi és egyéb
szolgéltatdsok.

A készulék kizardlag élelmiszerek tarolasara

szolgal, minden mas alkalmazési mdd

veszélyesnek mindsiil, igy a gyart6é nem vallalja a

felelGsséget ezekért. Emellett azt javasoljuk, hogy

figyeljen a jotéllas feltételeire.

Biztonsagi informaciok
A hiitoszekrény
hiit6k6zeggazt (R600a:
izobutént) és szigetel6gazt
(ciklopentant) tartalmaz,
amelyek 6sszeegyeztethetdk
a kornyezettel, viszont
gyulékonyak.

A veszélyes helyzetek

elkeriilése érdekében tartsa

be az aldbbi szabalyozasokat:

A miiveletek elvégzése el6tt

hizza ki a halozati kabelt a

halézati aljzatbdl.

e A készilék hatanal és
belsejében talalhato
hitérendszer hiitokozeget
tartalmaz. Ezért ligyeljen
ra, hogy a csovek ne
sérilhessenek meg.

e Ha a hiitérendszer
szivarog, akkor ne érintse
meg a fali kivezeto nyilast,
és ne hasznaljon nyilt
langot. Nyissa ki az
ablakot, és hagyja szell6zni
a helyiséget. Ezutan hivja
fel a szervizkozpontot, és
kérjen javitast.

e A jeges vagy fagyos
részeket ne prébalja meg
késsel és mas éles
targyakkal lekaparni. Ezek
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az eszk6zok felsérthetik a
hlit6kozeg vezetékét, a
kiomlott folyadék pedig
tiizet vagy szemsériilést
okozhat.

¢ Ne helyezze a késziiléket
nyirkos, olajos vagy poros
helyre, és ne tegye ki azt
kozvetlen napfénynek vagy
viznek.

¢ Ne helyezze a késziiléket
héforrasok vagy gyulékony
anyagok kozelébe.

¢ Ne hasznaljon hosszabbité
vezetékeket és
adaptereket.

¢ Ne huzza meg tulsagosan,
illetve ne hajtsa Ossze a
haldzati vezetéket, ne
érintse meg a
csatlakozddugodt nedves
kézzel.

e Ne sértse fel a
csatlakozédugét és/vagy a
halézati kabelt, mert ez
aramiitést vagy tuzet
okozhat.

e Javasolt a csatlakozédugét
tisztan, pormentesen
tartani.

e A csatlakozédugén lévo
szennyez6dések tiizet
okozhatnak.
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o Ne siettesse a leolvasztast

mechanikai eszkozokkel és
mas berendezésekkel.
Semmilyen koriilmények
kozott ne prébalja meg
felgyorsitani a leolvasztasi
folyamatot nyilt langgal,
elektromos
berendezésekkel, példaul
flitotestekkel,
goztisztitokkal,
gyertyakkal, olajlampakkal
vagy mas hasonlé
eszkozokkel.

Ne hasznaljon és ne
taroljon gyulékony
spréket, példaul szérofejes
festéket a késziilék
kozelében, mert azok
robbanast vagy tiizet
okozhatnak.

Kizardlag a gyarto altal
javasolt tipusu elektromos
késziilékeket hasznalhatja
az élelmiszertarold
rekeszekben.

Ne helyezzen gyulékony,
erdsen illo anyagokat,
példaul étert, benzint, PB-
gazt, propan-gazt, aeroszol
spray-tartalyokat,
ragasztokat, tiszta alkoholt
stbh. a késziilékbe, illetve
ne taroljon benne ilyen



eszk6zoket. Ezek az
anyagok robbanast
okozhatnak.

Ne taroljon a késziilékben
gyogyszereket és vizsgalati
anyagokat. Ha a tarolasi
hémérsékletek szigoru
szabalyozasat igénylo
anyagot tarol, akkor az
megromolhat, vagy olyan
iranyithatatlan reakciot
indit el, amely veszélyt
jelenthet.

Ne helyezzen akadalyokat
a késziilék szell6z6nyilasai
és a beépitett szerkezet
elé.

Ne helyezzen targyakat
és/vagy vizzel toltott
tartalyokat a késziilék
tetejére.

Ne végezzen javitasokat a
késziiléken. Kizarolag
szakképzett személyzet
végezheti a
beavatkozasokat.

A késziiléket 8 év folotti
gyermekek, csokkent
fizikai, érzékszervi és
mentalis képességekkel
rendelkezg, illetve kell6
tapasztalattal nem
rendelkez6 személyek,
csak megfelelo feliigyelet

mellett, illetve akkor
hasznalhatjak, ha mar
rendelkeznek a késziilék
biztonsagos hasznalatara
és a kockazatokra
vonatkozo tudassal.

e Gyermekek ne jatsszanak a
késziilékkel. A tisztitast és
a karbantartast gyermekek
nem végezhetik felligyelet
nélkil

Elektromos csatlakozas

N FIGYELEM ¥

Az 0On Dbiztonsdga érdekében ennek a
berendezésnek megfelel6 foldeléssel kell
rendelkeznie. A berendezés tapvezetékén
haromvillds dugd taldlhatd, és szabvanyos,
haromvillas fali csatlakozédaljzatokkal
haszndlhaté az aramités lehetGségének a
minimalizalasa érdekében.

Semmilyen korilmények kozott ne vagja le vagy
tavolitsa el a harmadik, foldel§ villat a mellékelt
tapvezetékrdl.

A hitGszekrény hasznalatdhoz normal 220-
240VAC 50/60Hz féldelt elektromos csatlakozd
aljzat szlikséges.

A h(t6szekrényt nem
haszndlatra tervezték.

A véletlen sérllések elkerilése érdekében a
vezetéket a berendezés hatoldalan kell rogziteni
ugy, hogy az ne legyen lathatd, illetve ne
maradjon szabadon.

Soha ne valassza le a hitGszekrényt a
taphaldzatrél a tdpvezetéket hizva. Minden
esetben stabilan fogja meg a dugdt, és azt
egyenesen huzza ki a dugaszoldaljzatbdl.

Ehhez a készilékhez ne hasznaljon hosszabbitd
vezetéket. Amennyiben a tdpvezeték rovid,
képesitett villanyszerelGvel vagy
szerviztechnikussal szereltessen csatlakozdaljzatot
a készulék kozelébe. A hosszabbitdé vezetékek
kedvez6tlen hatast gyakorolhatnak az egység
teljesitményére.

A foldelt vezeték nem rendeltetésszeri
haszndlata d4ramités kockazatdt okozhatja.
Amennyiben a tapvezeték sérilt, azt arra
jogositott szervizkdzponttal cseréltesse ki.

inverterrel  vald
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Klima besorolas

A készulék klima besoroldsa az adattablan
taldlhaté. Ez jelzi, hogy a berendezés
lzemeltetéséhez milyen kornyezeti h6mérséklet
(annak a helyiségnek a szobah6mérséklete, ahol a
berendezés tizemel) az optimalis (megfelel§).

Klima Kornyezeti h6mérséklet
besorolas tartomany
SN +10°C és +32°C kozott
N +16°C és +32°C kozott
ST +16°C és +38°C kozott
T +16°C és +43°C kozott

Megjegyzés: Figyelembe véve a hiit6szekrény
tervezett  klima  besoroldsanak  kornyezeti
hé&mérséklet hatarértékeit, valamint azt, hogy a
bels6 h6&mérsékletet olyan  tényez6k is
befolyasolhatjak, mind a h(itészekrény elhelyezése,
a kornyezeti hémérséklet és az ajtonyitas
gyakorisaga, a h6mérséklet-szabalyozas beallitasat
ennek megfelelGen kell valtoztatni, ha szlikséges.
Ha a tapkabel megsériil, a kockazatok elkerllése
végett a gyartd altal megadott markaszerviznek
vagy megfelel6en képzett szakembernek kell
gondoskodnia a cseréjérél.

Lakatok

Ha a h(itGszekrény lakattal van felszerelve, a
kulcsokat ne tartsa a berendezés kozelében,
nehogy gyermekek beszorulhassanak. Régi
hiitGszekrénye artalmatlanitasakor a biztonsag
kedvéért torje le a lakatokat vagy reteszeket.
Freonmentes

A hiitGszekrényhez freonmentes hiit6kozeget
(R600a) és kornyezetbarat szigetel6 habot
(ciklopentan) haszndltunk fel, amelyek nem
kdrositjdk az Ozonréteget, valamint csekély
hatdssal vannak a globalis felmelegedésre. Az
R600a gyulékony anyag, és normal haszndlat
kézben szivargasmentesen, zart h(it6korben
taldlhatd. Abban az esetben, ha a h(it6kor sérulése
miatt szivargas lép fel, tartsa tdvol a berendezést
nyilt 1angtdl, és a lehetd leghamarabb nyissa ki az
ablakokat és szell6ztessen.
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Termékjellemzok
. Elektronikus hGmérséklet szabalyozas
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A technoldgiai fejlédés miatt el6fordulhat, hogy a
termék jelen Utmutatdban szerepld leirdsa nem
teljesen egyezik az On hit8szekrényével. A 6
tulajdonsagok azonban megegyeznek.

Hasznalat elokészitése
Elhelyezés a beszereléshez

1. Szell6zés
A h(t6szekrény beszereléséhez kivélasztott
helynek jol kell szell6znie, és kevésbé melegnek
kell lennie. Ne tegye a h(it8szekrényt héforras,
példaul tlizhely vagy vizmelegité kozelébe, és
kerilje a kozvetlen napsugdrzast, igy garantélhatja
a h(ités hatékonysagat, mikézben energiat takarit
meg. Ne helyezze a hi(tdszekrényt nedves
kornyezetbe, igy megel6zheti a rozsdasodast és az
elektromos aramszivargast. A  hiitGszekrény
elhelyezésére szolgdld helyiség teljes |égterének
és a hi(t6szekrényben |év6  h(it6kozeg
mennyiségnek az ardnya nem lehet kevesebb,
mint 8 g/m?3.
Megjegyzés: A h(itGszekrényben |évé h(it6kozeg
mennyisége az adattablan lathatd.



2. Héeloszlas légtere

Uzemeltetés kdzben a hiit&szekrény hét ad le a
koérnyezetének. Ezért legalabb 300 mm szabad
helyet kell hagyni felul, legaldabb 100 mm-t
mindkét oldalon, és legaldbb 50 mm-t a
hit6szekrény hatoldalanal.

3. Vizszintes padld

A hiitészekrényt szilard és egyenes padlon kell
elhelyezni, hogy stabilan alljon, maskilonben
vibracid és zaj keletkezhet. Ha a h(itészekrényt
szényegre, gyékénysz6nyegre vagy PVC padldra
teszik, szilard alatéteket kell ald helyezni, hogy
megel6zze a héleadas miatti szinvaltozast.

A késziilék koriil szabadon alloként és
beépités esetén is akadalytalan légaramlast kell
biztositani.

Hasznalat el6készitése

1. Allasidé

A hiit6szekrény megfelel6 elhelyezését és
tisztitasat kovetéen ne kapcsolja be azonnal.
Hagyja legalabb 1 6ran at allni, mielStt aram ala
helyezi, ezzel garantédlhatja a normal mdkodést.

2. Tisztitas

Ellenérizze, hogy a h(itGszekrény tartozékai
megvannak, és torolje le belll egy puha
torl6kenddvel.

3. Bekapcsolas

Csatlakoztassa a késziléket egy fali csatlakozd
aljzathoz, hogy a kompresszor elinduljon. 1 6ra
elteltével nyissa ki a fagyasztéd ajtajat, ha a
fagyasztotérben egyértelmiien hidegebb van, azt
jelzi, hogy a htitérendszer megfeleléen mkodik.
4. Elelmiszerek tarolasa

Miutan a h(itGszekrény egy ideig Uzemelt, a belsé
hémérséklete automatikusan a felhaszndld
bedllitdasanak megfeleléen lesz szabdlyozva. A
hiit6szekrény teljes lehllése utan tegye be az
élelmiszereket, amelyek altaldban 2~3 6ra alatt
hiilnek le teljesen. Nyaron, amikor meleg van, az
élelmiszerek teljes leh(ilése tobb mint 4 érat vesz
igénybe (probalja minél kevesebbszer kinyitni a
hiit6szekrény ajtajat, mielStt a bels6 hémérséklet
lecsokken).

Ha a hiitészekrény nedves helyen van,
ellenérizze, hogy a foldel6 vezeték és a fi-relé
megfelel6-e. Ha a hiitészekrény hozzaér a falhoz,
és vibracids zajok hallhatdk, vagy a fal fekete lesz a
kompresszor kordli légaramlas miatt, hizza el a
hiit6szekrényt a  faltél. A h(itészekrény
belizemelése zavarhatja a korulotte |évé
mobiltelefonok, vonalas telefonok, radidvevék és
televizidk hang- és képmindségét, ilyen esetben
probdlja minél  tavolabb  elhelyezni a
hiit6szekrényt ezektl a berendezésektdl.

Miikodés

Hémérséklet-beallitas:

A h(itGszekrény hémérsékletetét a h(itGtérbe

szerelt vezérlGpanel szabdlyozza.

1. Normal mkodési feltételek mellett
(tavasszal és Gsszel) 5-8-as beallitast
javaslunk.

2. Nyaron, amikor a kérnyezeti h6mérséklet
magas, 2-4-es beallitast javaslunk, hogy a
hitGszekrény és a fagyasztdo hGmérséklete a
mikodési id6 meghosszabbitasa révén
allandé maradjon; télen, amikor a kornyezeti
hémérséklet alacsony, 2-4-es beallitast
javaslunk a hiitGszekrény gyakori
inditasanak/leallitdsanak megel6zése
érdekében.

3. Gyorshités: Amikor ez a funkcio
engedélyezve van, a h(itGszekrény és a
fagyaszto h6mérséklete egyszerre gyorsan
csokkenthetd, hogy az élelmiszereket frissen
tartsa, és ne vesszen el a tdpanyagtartalmuk.
A gyorsh(ités funkcié maximalis mikodési
ideje 26 0Ora, ezt kovetden a h(itészekrény
visszaall az el6z6 lzemmadba, ami a
gyorshlités funkcié engedélyezése el6tt be
volt dllitva.

@ 2 4 5 6 8 =)

Megjegyzés: Ha a ‘2’ vagy ‘5’ vagy ‘8’ jelz6fény
villogni kezd, azt jelzi, hogy a h(t8szekrény
elromlott.  Forduljon az eladdst kovetd
szolgéltatdshoz, és kérjen helyszini javitast, amint
lehetséges.

Utmutaté az élelmiszerek
tarolasahoz

Ovintézkedések a hasznalathoz

® El6fordulhat, hogy a késziulék nem Uzemel
folyamatosan az elvarasoknak megfelel&en (a
hiitészekrény esetlegesen leolvad, vagy a
fagyasztotérben a hémérséklet tulsdgosan
megemelkedik), amikor tartdsan olyan helyen
van, ahol a hémérséklet a hiitészekrény
rendeltetésszer( hasznalatdhoz elGirt
h&mérséklet tartomany alsé végpontja alatti.

® A készllék klima besorolasa az adattdbldn
talalhato.

® A bels6 hémérsékletet olyan tényezék
befolyasolhatjdk, mint a h(it8szekrény
elhelyezése, a kornyezeti h6mérséklet és az
ajtényitdsok gyakorisaga; az ezekhez a
tényez6khoz vald alkalmazkodast segiti a
figyelmeztetés, hogy a  hémérséklet-
szabalyozé eszkoz beallitasait esetlegesen
mddositani szlkséges.
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® Szénsavas vagy habzd italokat ne taroljon a
fagyasztotérben, valamint alacsony
hémérsékletlii  fiokokban, illetve egyes
termékeket, példaul vizalapu jégkrémeket ne
fogyasszon tulsagosan hidegen.

Elelmiszer tarolas helye
A hiitészekrény hideg leveg6 keringése miatt az
egyes részei eltér6 hémérsékletliek, ezért a

kilonboz6 élelmiszereket eltérd helyen kell tarolni.

A friss élelmiszeres rekesz olyan élelmiszerek
téroldsara alkalmas, amelyeket nem szlkséges
fagyasztani, f6tt ételek, sor, tojas, hiitést igényld
fliszerek, tej, gyumolcsok, stb. A zoldségfiok
z6ldségek, gylimolcsok, stb. frissességének
megd&rzésére alkalmas.

A fagyasztotérben jégkrém, fagyasztott
élelmiszerek és hosszl ideig tarolni kivant
élelmiszerek tarolhatok.

A friss élelmiszeres rekesz haszndlata

Allitsa be a friss élelmiszeres taroldrekesz
hémérsékletét 2 °C ~ 8 °C kozé, és helyezze el
benne a rovid ideig tarolni kivant vagy friss
fogyasztasra szant élelmiszereket.

H(t6polcok: Az eltavolitashoz el6bb emelje meg,
majd huzza ki a polcot; a polc behelyezésekor
el6bb csusztassa a helyére, majd engedje le. (A
kétrészes polcnal tolja az elsd részt a hatséra, majd
huzza ki a masodikat.) A polc hatsé pereme nézzen
felfelé, hogy az élelmiszerek ne érjenek hozza a
belsd falhoz. Amikor kiveszi vagy beteszi a polcot,
tartsa szildrdan, és dévatosan banjon vele, hogy
elkeriilje a karosodasat.

Z06ldségfiok: Huzza ki a zoldségfidkot, hogy ki tudja
venni az élelmiszereket. A zoldségfidk hasznélatat
vagy fedelének tisztitasat kovetSen
mindenképpen tegye vissza a fedelet a
z0ldségfiokra, hogy a bels6 hémérséklete ne
véltozzon.

Figyelmeztetések az élelmiszerek tarolasahoz

Az élelmiszereket tisztan és szarazon tegye be a
hiitészekrénybe. Miel6tt élelmiszert tenne a
hiit6szekrénybe, azt javasoljuk, csomagolja be,
hogy megel6zze a viz parolgasat, és egyrészt
frissen tartsa a gyiimolcsoket és zoldségeket,
masrészt megelSzze a romlott szag keletkezését.
Ne tegyen tul sok vagy tul nehéz élelmiszert a
hiit6szekrénybe. Hagyjon kell6 tavolsagot az
élelmiszerek kozott; ha tul  kozel vannak
egymashoz, a hideg leveg6 aramlasa akadalyozott,
és ez befolydsolja a h(ités hatékonysagat. Ne
taroljon tul sok vagy tul nehéz élelmiszert, nehogy
dsszetorjon a polc. Elelmiszerek térolasakor
hagyjon helyet a belsé fal mellett; ne tegyen nagy
viztartalmi  élelmiszereket  tal  kozel a
h(it6szekrény hatsé falahoz, mert odafagyhatnak a

230

falhoz.

Elelmiszerek tipusok szerinti taroldsa: Az
élelmiszereket tipusok szerint kell tarolni. A
minden nap fogyasztott élelmiszereket a polc elsé
részére kell tenni, hogy az ajtonyitas ideje minél
révidebb legyen, és elkerlilje az élelmiszerek
megromlasat a fogyaszthatdségi id6 lejarta miatt.
Energiamegtakaritasi tippek: Hagyja, hogy a meleg
ételek szobah&mérsékletlire hdljenek, mielGtt
betenné Gket a h(itGszekrénybe. A fagyasztott
élelmiszert tegye a friss élelmiszeres rekeszbe
kiolvadni, igy a fagyasztott élelmiszer alacsony
hémérséklete hiiti a friss élelmiszereket, és ezzel
energiat takarit meg.

Gyluimolcsok és zoldségek tarolasa

Sokkolé hiit6térrel rendelkezé hiitészekrények
esetén megjegyzendd, hogy egyes gyimolcsok és
z0ldségek érzékenyek a hidegre, ezért nem
tarolhatdk sokkold hiit6térben.

A fagyasztotér hasznalata
A fagyaszté hémérséklete -18 °C alatti. Azt
javasoljuk, hogy a hosszu ideig tarolni kivant
élelmiszereket tarolja a fagyasztéban, azonban
vegye figyelembe az élelmiszer csomagolasan
feltlintetett eltarthatdsagot.
A fagyaszté fiokok olyan élelmiszerek tarolasara
haszndlhatok, amelyeket fagyasztani kell. A nagy
méretli halakat és husokat kisebb darabokra kell
vagni, és frissentartd zacskdkba csomagolva
egyenletesen elosztani a fagyaszto fidkokban.
* Hagyja, hogy a meleg ételek
szobahémérsékletlre hiljenek, miel6tt betenné
Gket a fagyasztdba.
*Ne tegyen a fagyasztoba folyadékkal toltott
livegedényt vagy lezart dobozos folyadékot, mert
amikor a folyadék megfagy, a térfogat
megnovekedése miatt felrobbanhat.
* Az ételeket megfelelGen kis adagokra ossza fel
% Fagyasztas el6tt jobb, ha becsomagolja az ételt.
A zacskdk  legyenek  szdrazak, = nehogy
Osszefagyjanak. Az ételeket megfelel§ anyagba kell
csomagolni, ami elég erds, iztelen, a leveg® és a viz
nem hatol at rajta, nem mérgez6 és
szennyezGdésmentes, hogy elkerilhetd legyen a
keresztbe szennyezGdés és a szagok atvétele.
Tippek fagyasztott élelmiszerek vasarlasahoz
1. Amikor fagyasztott élelmiszert vasarol, nézze
meg a csomagoldson |évé tarolasi utmutatot.
A fagyasztott élelmiszereket a csillagoknal
lathatd ideig lehet tarolni. Ez dltaldban a
csomagolas elején |évs ,,Minbségét meglrzi”
idé.
2. Ellenérizze a fagyaszté h6mérsékletét az
Uzletben, ahol fagyasztott élelmiszert vasarol.
3. Ellenérizze, hogy a fagyasztott élelmiszer



csomagoldsa bontatlan.

4. Vasarlaskor mindig hagyja a végére a
fagyasztott élelmiszereket.

5. Vasarlas kdzben probaélja meg egy helyen
tartani a fagyasztott élelmiszereket, ez segit
hidegen tartani Gket.

6. Ne vasaroljon fagyasztott élelmiszert, hacsak
nem tudja rogton lefagyasztani. A legtobb
Uzletben lehet kapni specialis szigetelt
bevasarlétaskakat. Ezek segitségével tovabb
hidegen tarthatdk a fagyasztott élelmiszerek.

7. Egyes élelmiszereket nem sziikséges
kiolvasztani felhasznalas elGtt. A zoldségek és
tésztak kozvetlenil a forré vizbe tehetdk vagy
g6zben parolhatdk. A fagyasztott martasok és
levesek megfelel6 edényben évatosan
melegitve felolvaszthatdk.

8. Fogyasszon mindségi élelmiszert, és a lehetd
legkevesebbszer nyuljon hozza. Ha kis
mennyiségben fagyaszt le élelmiszereket,
kevesebb ideig tart lefagyasztani és
felolvasztani 6ket.

9. Becsillje meg a fagyasztani kivant
élelmiszerek mennyiségét. Nagy mennyiség
friss élelmiszer fagyasztasakor allitsa a
h&mérséklet-szabalyozé gombot hidegebb
beallitasra, hogy a fagyasztéban hidegebb
legyen. igy gyorsabban fagynak meg az
élelmiszerek, és jol megérizhets a
frissességuk.

Tippek a vizadagoléhoz (ha van)

A h(itészekrényben vizadagolé van, ami

megkonnyiti, hogy egy pohdr vizet toltson, és

szinte azonnal hideg vizhez jusson. A

vizadagol6hoz egy 2 literes viztartdly tartozik, amit

fel kell tolteni. A vizadagolé hasznalatdhoz,
kovesse az alabbi utasitasokat:

1.  Nyissa ki a h(itészekrény ajtajat, hogy

biztosan rogzitve legyen a vizadagolé.

2. Nyissa fel a vizadagol6 fedelét, lassan toltse

fel a tartalyt vizzel, hogy ne froccsenjen ki viz
a tartdly feltoltése kozben. Majd csukja

vissza a viztartaly felt6lts fedelét. Lasd C. kép.

3. Miutdn megtoltotte a viztartalyt, allitsa a
termosztatot leghidegebbre vagy
gyorshiitésre, és egy O6ra mdulva mar
adagolhatja is az ivovizet. Lasd D. kép.

Betdlté fedé!
zé} nyiva Viztartaly fedél
Viztartaly

Vizadagolo

Vizkapcsold

D
4. A vizadagold haszndlatakor, lecséppenhet és
Osszegyllhet némi viz a vizadagolé aljan.
Sziikség esetén, torolje le azt egy ronggyal.
5. Ne toltse a maximum vonal félé a viztartdlyt

MEGJEGYZES: Ne vegye el a poharat, amig csepeg.

Tippek specidlis esetekre

A hiitészekrény/fagyaszté6 mozgatasa

*Elhelyezés

A hitészekrényt/fagyasztot ne helyezze

héforrasok, pl. tlzhely, bojler vagy radiator

kozelébe. Ne tegye kultéren kozvetleniil a napra

vagy teraszra a berendezést.

eVizszintezés

A h(itészekrényt/fagyasztot allitsa vizszintbe az

ellils6 szintez6 lab segitségével. Ha nincs

vizszintben, a hiitGszekrény/fagyasztd

ajtétomitése nem fog megfeleléen mikodni, és

akar a h(tdszekrény/fagyaszté meghibasodasat is

okozhatja.

Miutan elhelyezte a h(it8szekrényt/fagyasztét,

varjon 4 o6rat az Uzembe helyezésig, hogy a

hiit6kozeg letlepedhessen.

eBeszerelés

Ne takarja el a berendezés szell6z6it és racsait.

Amikor hosszu ideig hazon kivil van

Ha tobb hdnapig nem fogja haszndlni a

berendezést, el6bb kapcsolja ki, majd hizza ki a

csatlakozét a fali aljzatbol.

Vegyen ki minden élelmiszert.

Tisztitsa és szdritsa meg alaposan a készilék

belsejét. A kellemetlen szagok és penész

kialakuldsanak a megelGzése érdekében az ajtot

hagyja enyhén nyitva: szlikség szerint tamassza

ki vagy vegye le az ajtot.

A kitisztitott berendezést tartsa szaraz, jol

szell6z6 helyen, héforrasoktdl tévol, egyenes

padldn, és ne tegyen nehéz targyakat a tetejére.
berendezés jaték céljabdl ne legyen a gyerekek

szamdra hozzaférhet6.



Karbantartas és tisztitas

! Tisztitas el6tt el6bb huzza ki a berendezést;
Vizes kézen ne dugja be vagy huzza ki, mert
fennall az elektromos aramiités és sériilés
veszélye. Ne hagyja, hogy viz froccsenjen
kozvetlenil a  hiit6szekrényre, mert az
rozsdasodast, dramszivargast és balesetet
okozhat. Ne fogja meg alulrél a hiitészekrényt,
mert az éles fémrészek elvaghatjak a kezét.
Belsd és kiilsé tisztitas

A h(t6szekrényben 1év6 ételmaradékok rossz
szagokat okozhatnak, ezért rendszeresen tisztitani
kell a hiitészekrényt. A friss élelmiszeres rekeszt
altaldban havonta egyszer kell tisztitani.

Vegye ki az Osszes polcot, zoldségfidkot,
palacktartét, fedelet és fidkot, stb., és tisztitsa
meg egy puha torl6kendbvel vagy szivaccsal, amit
meleg vizbe vagy semleges tisztitdszerbe martott.
Tisztitsa le gyakran a h(itGszekrény hatsé panelén
és oldallemezein felgydilt port.

Tisztitészer haszndlatat kovetSen feltétlendl

Oblitse le tiszta vizzel, és tordlje szarazra a felliletet.

! Ne hasznaljon gyokérkefét, mososzert,
mosoport, lugos tisztitoszert, benzolt, benzint,
savat, forré vizet vagy mas maroé hatasu vagy
oldédszert a szekrény feliiletének, az
ajtétomitésnek, miianyag diszitéelemeknek, stb.
a tisztitasahoz, hogy elkeriilje a karosodast.
Ovatosan torolje szarazra az ajtétomitést, tisztitsa

ki a hézagot egy pamutzsindrral betekert fa
palcikaval. A tisztitast kovet6en rogzitse elGbb az

ajtétomités négy sarkat, majd nyomja be
szakaszosan az ajton |évé hézagba.
Aramkimaradas vagy a h(térendszer

meghibasodasa

oA hiit6szekrény tartos tizemen kivili allapotdban
(@ tdpdramelldtds megszakaddsa vagy a
hiitérendszer meghibasodasa) fokozottan
figyeljen a fagyasztva tarolt élelmiszerekre.

eProbdlja meg minél kevesebbszer kinyitni a

hiit6szekrény ajtajat, igy még a nyari melegben is
biztonsagosan és frissen tarolhatja élelmiszereit.

*Ha elére figyelmeztetik az aramkimaradasra:

3) Egy 6raval el6bb allitsa a legnagyobb értékre
a termosztat gombot, hogy az élelmiszerek
teljesen megfagyjanak (ekkor ne tegyen be Uj
élelmiszert). Amikor visszatér az dramellatas,
id6ben dllitsa vissza a h6émérsékletet az
eredeti értékre.

4) )6l zar6dd edényben jeget készithet, amit a
fagyasztd felsG részében elhelyezve a friss

élelmiszerek taroldsi ideje meghosszabbithatd.
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/!\ Megjegyzés: A hiitGszekrényt hasznalja
folyamatosan; normal kérilmények kézott ne
hagyja abba a haszndlatit, mert az
befolyasolhatja az élettartamat.

Leolvasztas

Miutan egy ideig hasznalta a berendezést, a
fagyasztotér belsé falan (vagy az evaporatoron)
vékony jégréteg keletkezik, ami 5mm-t
vastagsagot meghaladva befolyasolatlanja a
hiités hatékonysagat. llyen esetben évatosan
kaparja le a jeget jégkaparo segitségével, és ne
haszndljon fém vagy éles eszkdzoket. A jeget 3
havonta el kell tavolitani, illetve ha a fiékok
haszndlatat és az élelmiszerek normal
hozzaférését akaddlyozza, akkor megfelel6
id6ben. A jegesedés eltavolitdsahoz kdvesse az
alabbiakat:

1. Vegye ki a fagyasztott élelmiszereket,
kapcsolja le az dramellatast, nyissa ki a
fagyaszto ajtajat, és 6vatosan kaparjale a
jeget a belsd falrol jégkaparo segitségével. A
leolvasztas felgyorsitdsahoz helyezzen egy
forro vizzel teli edényt a fagyasztoba, és
amikor a jégdarabok fellazulnak, jégkapard
segitségével kaparja le és vegye ki Gket.

2. Ajégtelenitést kovetSen tisztitsa ki bellrél a
fagyasztot, és kapcsolja vissza az
dramellatast.

1zzécsere

A h(itGszekrényben LED lampa vilagit, aminek
alacsony az energiafogyasztasa és hosszu az
élettartama. Barmilyen rendellenesség esetén
forduljon az eladast kovetd szolgaltatashoz, és
kérjen helyszini javitast. Az izzét csak a gyartd
tudja kicserélni a berendezés egy részével egyiitt.
Karbantartast kévet6 biztonsagi ellen6rzés
Megtort vagy megsérilt a tapkabel?
MegfelelGen csatlakoztatva van a tdpkabel az
aljzathoz?

Rendellenesen tulmelegedett a tapcsatlakozd
dugé?

/!\ Megjegyzés: Ha a tapkabel vagy dugd
megsériil, vagy tul poros lesz, elektromos
aramiités vagy tiiz keletkezhet. Rendellenesség
esetén huzza ki a tapcsatlakozé dugét, és
forduljon a forgalmazéhoz.

Egyszerii hibakeresés és
hibaelharitas

A kovetkezd kisebb hibak esetén nem feltétlendl
szikséges mUiszaki segitséget kérni a javitdshoz;
megprébélhatja On is megoldani a problémat.

| Ok | EllenGrzés Megoldas




e Egyaltalan
nincs hiités

e Kivan huzva
a dugé?

e Kioldottak a
megszakitok
vagy
biztositékok?

o Aramkimarad
as van, vagy
lekapcsolt a
fébiztositék?

e Dugjabea
berendezést.

e Nyissa ki az
ajtot, és
ellendrizze, hogy
vilagit-e a lampa.

¢ Rendellenes

e Stabilan dlla

o Allitsabea

kinyitja az ajtot?
e Odacsip6dott
egy ételes zacskd
az
ajtotomitéshez?
e Kozvetlen
napfény éri a
berendezést,
vagy
kalyha/tiizhely
kézelében van?
o Jolszell6z6
helyen van?

e Tul magas a
hémérséklet
beallitds?

2aj hitészekrény? hitészekrény
e Elériafalata allithatd labat.
hitészekrény? e Huzzaela
faltél.
* Rossz e Meleg vagy e Akkor tegyen
hatékonysagu tal sok ételt tett élelmiszert a
h(tés be? hiitészekrénybe,
e Gyakran ha mar lehfilt.

e Ellendrizze, és
zarja be az ajtot.
e Tavolitsaela
hiitészekrényt a
héforras
kozelébdl.

e Hagyjon
elegendd helyet
a jo szell6zéshez.
o Allitsabea
megfelel§
hémérsékletet.

o Jellegzetes
szaga
hiitészekrényben

e Vanbenne
romlott étel?

o Kikell
tisztitani a
hatészekrényt?
e Becsomagolt
a az erGs szagl
élelmiszereket?

e Dobjakia
romlott ételeket.
o Tisztitsakia
hitészekrényt.

e (Csomagolja
be az er@s szagu
élelmiszereket.

AMegjegyzés: Ha a fentiek nem oldjak meg a
problémat, ne szerelje szét és javitsa a
berendezést. A tapasztalatlan személyek 4ltal
végzett javitasok  sérulést vagy komoly
meghibasoddast okozhatnak. Forduljon a helyi
forgalmazéhoz, ahol a berendezést vasarolta. A
termék javitasat arra feljogositott szakember
végezheti, és csak eredeti potalkatrészeket lehet
felhasznalni.

Amikor hosszabb ideig nem haszndlja a
berendezést, huzza ki az aramforrasbdl, vegyen ki
minden ételt, tisztitsa ki a készuléket, és hagyja
nyitva az ajtét, hogy megelézze a kellemetlen
szagok képz&dését.

Tanusitvanyok

Elektromossaggal kapcsolatos informaciok

Az elektromos berendezést foldelni kell.

A termék olyan tapcsatlakozé dugdval van
felszerelve, amely az aktualis m(szaki elGirasoknak
megfelel§ aljzatokkal felszerelt ingatlanok esetén
hasznalhaté.

Ha a felszerelt tapcsatlakozé dugd nem illeszkedik
a fali aljzatokba, le kell vagni, és megfelel6en

hulladékba helyezni. Az adramités elkerilése
érdekében a levagott dugdt ne helyezze fali
csatlakozd aljzatba.

A termék teljesiti az EGK iranyelvek elGirasait.

Az elavult késziilék leselejtezése

Jelen eszk6z az Eurdpai Parlament és Tandcs
2012/19/EU Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz6l6 irdnyelvnek
(WEEE) valé megfelel8ség alapjan lett
megjeldlve.

Az elektronikai hulladékok tartalmaznak
szennyez$ anyagokat (melyek negativ hatdssal
lehetnek a kérnyezetre), valamint alapanyagokat
is (melyek Ujrahasznosithatdak). Fontos, hogy a
WEEE anyagok egyedi kezelésen essenek at, a
szennyezd anyagok megfelel§ eltavolitdsa és
artalmatlanitasa, valamint az anyagok
visszanyerése és Ujrahasznositasa érdekében. A
magdanszemélyek fontos szerepet jatszhatnak,
megbizonyosodva arrol, hogy a WEEE anyagok
nem vélnak kornyezetvédelmi problémava;
létfontossagu egyes alapveté szabalyok
betartasa:

- Az elektronikai hulladékok nem kezelhet&k
haztartasi hulladékként;

- Az elektronikai hulladékokat a megfeleld, az
onkormanyzat vagy a regisztralt vallalatok altal
kezelt begydjtési pontokon kell leadni. Nagy
méretl elektronikai hulladékok esetén szamos
orszagban létezik haztdl torténd begydjtés.
Tobb orszagban Uj berendezés vasarlasakor az
ilyen hulladékot ingyen vissza lehet vinni a
keresked6hoz,

amennyiben a régi berendezés ugyanolyan
tipusy, mint az Uj és azzal megegyez6 funkcidju.
CE-megfelel&ség

Az elavult késziilék leselejtezése

A C € jelzés terméken torténd elhelyezésével
megerdGsitjuk, hogy jelen termék megfelel
valamennyi Eurdpai biztonsagi, egészségligyi és
kornyezeti kovetelménynek, amely jelen
termékre vonatkozd torvénykezésben
megtalalhatd.

Energiatakarékossag

A nagyobb energia-takarékossag jegyében a
kovetkezdket javasoljuk:

o Akészuléket h6forrasoktdl tavol, jol szell6z6
helyiségben szerelje fel és ne tegye ki kozvetlen
napfénynek.
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* Ne tegyen forro ételt a h(itégépbe, elkerilve
ezzel a bels6 h6mérséklet nbvekedését, ezéltal
pedig a kompresszor folyamatos mikodését.

¢ Ne halmozza egymasra az élelmiszereket,
biztositva ezzel a megfelel§ |égaramlast.

* Jegesedés esetén jégtelenitse a készilléket
(lasd a JEGTELENITES cim(i fejezetet) a hideg
atvitelének biztositdsa érdekében.

« Aramsziinet esetén tanacsos a hiitégép ajtajat
zarva tartani.

* Alehet6 legritkdbban nyissa ki a késziilék
ajtajat, és a lehet6 legkevesebb ideig tartsa
nyitva azt.

¢ Ne dllitsa tul alacsony h6mérsékletre a
termosztétot.

* Tavolitsa el a késziilék hatoldalan Iévé port
(1asd a TISZTITAS cim(i fejezetet).

e Total no frost Audy (fagyasztas nélkli tipus
esetén —az ajtdra szerelt kijelz6n): vegye ki az
Osszes kosarat a fagyasztdszekrénybdl;

¢ Total no frost (fagyasztas nélkili tipus esetén -
a hit6 belsé felhasznaldi fellletén, a fagyasztd
beallité gombjaval): az alsé fidk kivételével vegye
ki a fagyaszto Osszes tobbi rekeszét.

¢ Fagymentes tipus: az alsé fiok kivételével vegye
ki a fagyaszto Osszes tobbi rekeszét.

¢ Minden hagyomanyos, statikus tipus esetén:
vegye ki a fagyasztoszekrény Gsszes rekeszét

Ajtonyitas megforditasa
1. Ellendrizze, hogy a h(itészekrény ki van huzva.

’(\ - Zsanérburkolat
i
L]

}— Csavarok
W
~— Fels6 zsanér

2. Felfelé emelve tavolitsa el a zsanérburkolatot,
vegye ki az ajto fels6 zsanérjat rogzit6 harom
csavart, majd vegye le a zsanért.

3. Vegye le a h(it6tér ajtajat a szekrényrdl.
4. Vegye ki a kozéps6 zsanért rogzit6 két csavart.

Hatétér ajto

S T .
7 Kbzépsd zsanér
//u '} Csavarok

5. Vegye le a fagyasztotér ajtajat.
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6. Vegye ki azokat a csavarokat, amelyek a
szekrény jobb oldalan rogzitik az alsé zsanért,
majd vegye le a zsanért.

o

s Kozépso zsanér

4G
1 lx:l— Csavarok

7. Vegye le az alatétet és az anyat, ami az alsé
zsanér jobb oldali nyildasanal rogziti a tengelyt,
majd vegye ki a tengelyt

— Tengely

8. Tegye a tengelyt az als6 zsanéron 1évé bal oldali
nyilasba, majd rogzitse a tengelyt az alatéttel és
anyaval.

— Tengely

9. Szerelje fel a szekrény bal oldalara az alsé
zsanért.

10. Tavolitsa el a csavarokat, amelyek a
fagyasztotér ajtajanak jobb alsé részén rogzitik az
ajtéutkoz6t, majd vegye le az ajtdlitkozét és
szerelje fel a bal also oldalra.

Fagyasztotér ajto.

~

— 5

«—

Ajtoutk6zé

11. Szerelje fel a fagyasztétér ajtajat.

12. Szerelje at a fagyasztdtér ajtajanak jobb felsé
részérdl a perselyt az ajtd bal felsé részére. Szerelje
4t a bal oldali nyilas fedelét a jobb oldalra.

v— Nyilas fedele

Ajtéperselyj/ —



13. Vegye le a szekrény bal oldaldn a kdzépsé 20. Szerelje fel a szekrény bal fels6 részére a
zsanér nyilasdnak fedelét, majd tegye fel a zsanérburkolatot.
szekrény jobb oldalan lévé csavarnyilasokra.

00 o Oﬂ‘ : J— Csavarok
B

@_ Zsanérburkolat

»— Felsd zsanér

Csavarnyilas fedél

14. Szerelje fel a kdzéps6 zsanért a bal oldalra a
korabban kivett két csavarral.

Fagyasztotér ajtod

Kozéps6 zsanér — \

Ajtépersely &N
Csavarok ¥ \\

15. Vegye ki a bal ajtouitkdz6t a tartozékos tasakbol,
és szerelje fel a h(it6tér ajtajanak bal also részére.

Htétér ajtd

“e Bal ajt6iitkéz

16. Szerelje fel a hiit6tér ajtajat.

17. Szerelje 4t a hut6tér ajtajanak jobb felsé
részérdl a perselyt az ajto bal felsé részére. Szerelje
at a bal oldali nyilas fedelét a jobb oldalra.

7= Nyilas fedele

Ajtopersely ¥ o — ,’T

18. Tavolitsa el a csavart, ami a zsanér csavarnyilas
fedelét rogziti a szekrény bal felsé részén, vegye le
a fedelet, majd tegye fel a szekrény jobb felsé

részére.
Csavar o
Zsanér csavarnyilas — >
fedél - —

—

19. Rogzitse a fels§ zsanért a szerkény bal fels6é
részén a korabban kivett harom csavarral. A felsg
zsanér csavarjainak meghuzasa el6tt ellendrizze,
hogy az ajtdé fels6 része egy szintben van a
szekrénnyel, és a gumitomités jol zar.
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CbabpKaHue
MNpepynpexaeHue! 236
CBbp3BaHe C e/1IeKTPUYECKaTa MPEXKa ........... 241

XapaKkTepucTUKKU Ha NpoAayKTa .
MoAroTOBKA 3@ MON3BAHE .....ccceeeeeeieeeeeeeeeneenns
DyHKLUM
YKa3aHuA 32 CbXpaHEHMUE Ha XPaHA ...oovveeenns 246
CbBeTH 3a cneumnanHu HyXamn .
MoAAPDBKKA U MOUMUCTBAHE ...ceevvvrrrreeenennennnnns

YcTraHoBABaHe M OTCTpaHABaHe Ha Npob6aemun250

Ceptudukaru 251
U3XBBPAHE HA CTAPU YPEAM ..cevveriirrrnnnnnnanns 251
CvotBeTcTBUE 251
MecTteHe Ha eHeprusa 251

Bnarogapum Bu, ue 3aKynuxTe TO3M NPOAYKT.
Mpeay A4a n3nonssare BalwmMa XNaguneH ypea,
MO/ BHUMATENHO NpOYETETE TOBA PbKOBOACTBO
C UHCTPYKLMMU, 33 A3 NOCTUTHETe Hait-ao6pa
edekTnBHOCT. CbxpaHaBaiTe uanata
LOKYMeHTaLma 3a Nocneasallo non3saHe uam 3a
apyrn cobetBeHMUM. TO3U NPOAYKT e
npeaHasHayeH eaMHCTBEHO 33 AOMaLLHa
ynotpeba nau 3a Nofo6HM NPUNOKEHMUA KaTo:

- KYXHEHCKM BOKC 33 NepcoHana B MarasuHu,
oducu n apyra pabotHa cpeaa

- BbB GEpPMM, OT KIMEHTMU Ha XOTeNu, MOTENN U
B ApYra Cpesa OT XKWUULLEH TUN

- B cemeiHu xotenm Tmn “bed and breakfast”
(B & B)

- 32 KETbPUHT YCAYTM M NOZ06HU NPUNONKEHUR,
HO He 1 KaTo obopyaBaHe Ha 06eKTH 3a
npogakbm Ha apebHo.

To3n ypes Tpabea ga 6bae M3N0n3BaH Camo 3a
CbXpaHeHue Ha xpaHa, BcAka apyra ynorpeba ce
CYMTa 3a OMacHa U NPOM3BOAUTENAT HAMA 4a
6blie OTrOBOPEH 3a KaKBUTO M A3 € MPOMYCKMU.
MpenopbUMTENHO € CbLLO Aa 3ano3HaeTe ¢
ycnosuATa Ha rapaHumaTa. 3a 4a nocTurHere
Bb3MOXKHO Hall-106pa edbeKTUBHOCT 1
6e3npobaemHo GyHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bu, e
MHOrO Ba*KHO A3 NpoYeTeTe BHUMATENHO Te3n
MHCTPYKUMKU. HecnassaHeTo Ha Te3M MHCTPYKLUMM
MOXe [ia BV INLWIKM OT NPaBoTo Ha 6e3nnaTtHo
o6cnyskBaHe No Bpeme Ha rapaHuUMOoHHMA
nepuoa,
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IIpeaynpexaenue!

e bbaete BHUMaTeNnHU npu
nouucTBaHeTo/npeHacaHeT
0 Ha ypeaa un usbarsaire
Aa [OKOCBaTe MeTasHUTe
ULM Ha Komnpecopa B
3a4HUA KpaX Ha ypeaa,
Tbil KaTo MOXKe aa
HapaHUTe NPbCTUTE U
pbuete cu uam pa
nospepuTe Baliua
NPOAYKT.

e To3nypepnHee
npeaHasHa4yeH 3a
CbXpPaHEHMETO Ha KaKBUTO
M Aa e apyru ypeau. He ce
onuTBaiiTe pa caaarte Unum
Aa ce n3npaBATe BbpXy
BalUMA ypep, Tbid KaTo He e
npeaHa3sHa4yeH 3a TakaBa
ynoTtpeba. Moxe ga ce
HapaHuTe uan pa
nospepguTte ypeaa.

e YBeperTe ce, e
3axXpaHBalMAT Kaben He e
3aK/neleH nog ypeaa no
Bpeme Ha u cnep,
npeHacAHeTo/npemecTsaH
eTo my, 3a ga ce
npeaoTBpaTH NpeKbCcBaHe
WU NOBpEXAaHe Ha
3axpaHBaLwma Kaben.

¢ Korato nosuymoHupare
ypepa cu, BHUMaBauTe ga



He noBpeguTe NogoBUTe
HAaCTUIKN, TpHOUTE,
CTEHUTE NOKPUTUA U T.H.
He mecrteTte ypeaa upes
AbpnaHe Ha Kanaka uam
ApbXKaTa. He
no3BonABaNTe Ha Aeua Aa
CU UrpanT c ypega uam aa
NUNAT KOHTPOJ/IHUA NaHen.
Hawarta pupma oTxBbpnsa
BCAKAKBa OTFOBOPHOCT, B
CNy4Yai ye He ce cnepgBat
MHCTPYKUuUuuTe.

He moHTMpaiiTe ypena Ha
BNAXXHU, Ma3HU UIU
nNpaLwwHU MecTa, HUTO ro
u3naranTe Ha AUPEKTHA
CN'bHYEBa CBET/IMHA U
BOAa.

He moHTUpaiiTe ypepa
61130 Ao oTONAUTENHU
Tena unu 3anaamumu
maTtepuanm.

AKO TOKbT cnpe, He
oTBapAiTe Kanaka.
3ampaseHaTa XpaHa He 6u
TpAbBano pga 6vae
3acerHaTta, ako iMncara Ha
3aXpaHBaHe e 3a N0-MaJiKo
ot 20 yaca. AKo auncarta Ha
3aXpaHBaHe e no-
NPOAbAXKUTE/IHA, XpaHaTa
TpabBa Aa 6bae
npoBepeHa u usngeHa

BeAHara Uam croteeHa u
3ampaseHa OTHOBO.

He ce nputecHABaiiTe, ako
YCTaHOBUTE, Ye KanaKbT Ha
XOpU3OHTaNHUA Pppusep ce
OoTBapA TPyAHO BegHara
cnep Karto cte ro
3atBopuaun. ToBa e TaKa
nopaau pasainKaTta BbB
Bb3AYLWHOTO HaNATraHe,
KOETO LLie Ce U3PABHMU M e
No3BO/IM KanaKbT ga 6bae
OTBOPEH c/ea, HAKOIKO
MUHYTH.

He cBbp3BaiiTe ypega Kbm
eIeKTPUYECcKoTo
3axpaHBaHe, JOKATO
BCUYKU NpeanasHu
e/leMeHTM OT ONaKOoBKaTa U
3a TpaHcnopTa He 6baaT
npemaxHaTu.

OcTtaBeTe ro B NOKOi1 NoHe
4 yaca npegu aa ro
BK/IIOUUTE, 33 Aa MOXKe
KOMMNPEeCcopHOTO Mac/o Aa
ce pa3npegenu, ako e
NpPeHacAH XOPU3OHTa/IHO.
To3u ¢ppusep Tpabea pa ce
M3non3Ba camo 3a
npeasuaeHara ynorpeba
(T.e. cbxpaHeHue n
3ampa3sABaHe Ha
XPaHUTE/IHU NPOAYKTH).
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He cbxpaHsaBaiiTe
NeKapcTea uaun
Hay4YHOU3CNeA0BaTE/ICKU
martepuanu B
oxnagutenute 3a BUHO.
KoraTo Tpsabsa pa ce
CbXpaHABa matepuan,
KOWTO U3UCKBA CTPUKTEH
KOHTPOA Ha
Temnepartyparta Ha
CbXpaHEHUe, € Bb3MOXKHO
TOW pa ce pa3Baiu unu aa
HaCTbNU HEKOHTPOIMpPaHa
peakuums, KoATo Aa
npeausBUKa pUCKoBe.
Npeau Aa nssbplunTe
KaKBaTo U Aa e onepauus,
M3K/Il0YeTe 3aXpaHBaLLmA
Kaben oT KOHTaKTa.

Mpwu pocraskarta
nposeperte Aanu
NPOAYKTHLT He e NoBpeAeH
M AaNN BCUYKUTE MY HACTU
M aKcecoapu ca B
nep@eKTHO CbCTOsIHUE.
AKo ce 3abenexxu Teu B
oxnagutenHarta cuctema,
He NMnaiTe KOHTaKTa Ha
CTeHaTa M He u3non3BsamTe
OTKpUT OorbH. OTBOpeETe
nposopeLa u octaseTte B
CTanATa ga Baese Bb3ayX.
MNMocne ce cBbprKeTe €

LEeHTbP 3a NOAAPDBIKKA, 33
OA 3aABUTE PEMOHT.

He usnonssaiite
YOBLKUTENU UIN
aganrtepu.

He gbpnaiite npeKaneHo
CWUJIHO U/IN He NperbBanTe
3axpaHBawma Kaben, unm
He AOKOCBaWTe Lencena ¢
MOKpPMU pbLe.

He noBpexkaaiTe wencena
n/vunun 3axpaHsawumsn
Kaben; ToBa moxe Aa
NPUYUHU TOKOB yaap Uau
nox<ap.

He nocrassaite nnu
CbXpaHABaWUTe 3anaimMmm u
CUNHO NEeTAUBU MaTepuanm
KaTo eTepwm, neTpon,
nponaH-6yTaH, ra3 nponaH,
aepo30/u, Nenuna, YUcT
ANIKOXOA U T.H. Te3u
MmaTepuanu morar ga
npeAu3BUKaT EKCNJI03MUA.
AKO 3axXpaHBaWMAT Kaben
e nospeAeH, 3a ga ce
n3berHe onacHocrT, Tou
TpabBa ga 6bae nogmeHeH
OT NnpousBoauTens, ot
cepBU3eH TeXHUK UK oT
Mue CbC CXoaHa
KBanndukaums.

He u3nonssaiite unu
CbXpaHABauUTe 3anaimmm



cnpeioBe KaTo cnpeii-6ou
B 6an30cT po 621m30 pgo
oxnagurenuTte 3a BUHO.
Moxxe ga npuunHu
€KCNN03u1a UK NoXap.

He nocraBssiuTte npegmeTtun
n/Vnn KoHTeliHepU, MbAHU
€ BOAa, BbpXy ypepaa.

He npenopbuBame
M3NON3BAHETO Ha
YAB/KATENUN U
npexogHULUM-afanTepu.
He yHuw0xkaBaiite ypeaa
ypes3 ropeHe. BHumaBaute
Aa He noBpeaute
oxnaguTenHara
cuctema/Tpbbute Ha
ypeaa no Bpeme Ha
TpaHcnopTa u
eKkcnnoartaumaTa. B cayyai
Ha noBpepa He u3naraure
ypeAa Ha OrbH,
noTeHUunaneH U3TOYHUK Ha
3ananBaHe U He3abaBHO
nposeTpeTe CTaATa,
KbAeTo ce HAMUpPa ypeabT.
OxnapuTenHaTta cucTema,
Hamupalla ce 3a4 U BbTpe
B OX/1aguTenuTe 3a BUHO
CbAbPXKa XNaAUNEH areHT.
3aToBa TpAbsa aa ce
n3barea nospexxAaHeTo Ha
TpvbUTe.

He usnonssaiite
eNeKTPUUECKU ypeam B
oTaeneHuATa 3a
CbXpaHeHMe Ha XpPaHa Ha
ypeaa, OCBeH aKo He ca OoT
BUA, NpenopbyaH oT
npousBoguTens.

He noBpexpaaite
oxnaauTtenHata Bepura.
He usnonssaiite
MeXaHUYHMU YCTpOoiicTBa
WU ApYru cpeacTBa 3a
yCKopsiBaHe npoueca Ha
pasmpasfaBaHe, pa3/InuHu
OT npenopbyYaHuUTe oT
npoussoguTens.

He usnonssaiite
eNleKTPUUYECKHU ypeau B
oTAeneHuATa 3a
CbXpaHEHMe Ha XpaHa,
OCBEH aKo He ca OT BUA,
npenopbyaH oT
npoussoguTens.
NoapbpiKaiite
BEHTU/IALMOHHUTE OTBOPMU
Ha Kopnyca Ha ypeaa unm
Ha BrpageHarta
KOHCTPYKUMA cBO60AHMU OT
npenaTcTBUA.

He usnonsBsaiite octpu
npeamMmeTy UM TaKUBA C
pexewm pbboBe Kato
HOXOBE MU BUINLM, 3a
OA OTCTpaHUTe neaa.
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He pokocBaute
BbTPELLHUTE OXNA[UTE/THU
enemeHTH, ocobeHo ako
pbvuete Bu ca mokpu, Tbi
KaTo MoXKeTe ga ce
M3ropuTe MU HapaHUTe.
Hukora He nsnonsBaure 3a
pasmpasfaBaHeTo
cewioapm, eNleKTPUYECcKm
HarpeBsaTenu UAu apyru
nopobHU enekTpuleckn
ypeam.

He cTbpikeTe C HOX Unun
OCTbp Npeamer, 3a Aa
npemaxHeTe CKpe’Kka uam
Nnepaa, KOUMTO ce NOABABAT.
C Te3n npegmeTu MoXe aa
ce NoBpeAyn oxna)KAaaliarta
Bepwura, Tey oT KoATo
MOXKe Aa NPUYMHM NoXKap
WAN Ja HapaHU OYUTe BU.
He usnonsBsaiurte
MeXaHWYHM YCTPOMUCTBA
unm gpyro obopyasaHe, 3a
Aa YCKOpUTe NpouechbT Ha
pasmpasaBaHe.
AbcontoTHo TpabBa ga ce
136area n3No0n3BaHeTo Ha
OTKPMT OrbH UM Ha
eNeKTpUYecko
obopyaBaHe KaTo Neykwy,
NapoYMCTaUKHM, CBELLM,
raseHu 1amnum n Noa06Hu,

3a Aa ce yCKopu NpouecsbT
Ha pa3mpassBaHe.

Hukora He usnonssaiite
BOAaA 332 M3MUBAHETO Ha
MACTOTO Ha KOMNpecopa,
cnep NOYUCTBaHe
u3bbpLiete gobpe cube
CyX0 napue nnar, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE PbXKAA.
MpenopbunTenHO € Aa
noAaAabpiKaTe wencena
YMCT, HaTPYNBaAHETO Ha
npeKaseHo MHOro npax no
Lencena moxe aa
NPUYMHM NOXKap.
MpoAyKTHbT e
npeAHasHauyeH 1
u3paboTteH camo 3a
AoMaluHa ynoTtpeba.
FapaHuuAaTa Wwe 6bae
HeBa/InAHa, aKo
NPOAYKTLT 6bae
MOHTUPAH U U3NON3BAH
B TbProBCKU MU
HeXUAULHU 6UTOBU
nomeLyeHuA.

MpoayKTbT TPAGBA Aa
6bAae MOHTUPaAH
NPaBU/IHO, Pa3MNOJIOXKEH U
M3Noa3BaH B CbOTBETCTBUE
C MHCTPYKUUUTE,
CbAbpiKawm ce B
npeAocTaBeHaTa KHMXKKa C



MHCTPYKLMMU 3a
notpeburens.

FapaHuuATa e npunoKuma
Camo 3a HOBU NPOAYKTU U
He MoXKe aa ce
npexsbpnsa, ako
NPOAYKTLT 6bae
npoAaaaeH Ha TpeTu amua.
Hawarta ¢pupma He HOcH
HWKAKBA OTFTOBOPHOCT 3a
CNYyYalHU unmn
nocneasalym WeTu.
FapaHUuMATa NO HUKAKbB
HauYuMH He peayumpa
BalLMTe 3aKOHOBU UK
cybekTMBHM NpaBa.

He n3BbpluBanTe pemoHTH
no To3u oxnaguten 3a
BUHO. BcAkakeu
MHTepBeHuuM Tpabea aa
6baaT U3BbLPLUBAHMU
€AUHCTBEHO OT
KBannduumpaH nepcoHan.

CB'prBaHe C €JICKTpHUYECKaTa
Mpexa

N NPEQYNPEXAEHUE ¥

C ornep, Ha BawarTa 6e3onacHocT
enektpoypeabt Tpabsa ga 6bae npaBuAHO
3a3emeH. 3axpaHBawma Kaben Ha TO3M
XNaguNHUK e cHabaeH c wencen ¢ Tpu wudTa,
KOWTO € npefHa3HayYeH 3a KOHTAKTHWU rHe3ja c
TPU M3BOAQ, C Lel CBEXAAHE A0 MUHUMYM Ha
PUCKa OT eNeKTPUYECKM yaap.

Mpu HUKaKBKU 06CTOATE/ICTBA HE OTPA3BaTE UK
OTCTpaHABaWTe TpeTusa, 3a3zemasall wWudT oT
Lencena Ha NpeAocTaBeHWA 3axpaHBall, Kaben.
XNaguNHUKLT  paboTm  npu  CTaHZAAPTHO
HanpexeHne ot 220 — 240V AC 50/60Hz wu
M3MCKBa 3a3eMeH KOHTAKT C TpU U3BOAa.

To3n xnagunHuk He e npeasuaeH aa paboru c
npeobpasyBaTen Ha HanpexeHune.

3axpaHBaWmAT Kaben Tpabea Aa 6bae NpubpaH
334, XN1aAWNHWKA M A3 He bbae OcTaBAH Ha
OTKPWUTO, AN Aa@ BUCK C ornes u3barsaHe Ha
HELLACTHU cnyyau.

HuKkora He u3KNtouBaliTe 3axpaHBawWmA Kaben,
KaTo ro Abpnate. BuHaru xsalaiiTe 34paBo
wencena M ro M3AbPNBaiTe OT KOHTAKTHOTO
rHe3 0 C psA3KO ABUNKEHWe Ha3ag,

He n3nonssaiTe yabaKUTENW UAWN PA3KIOHUTENN.
AKO 3axpaHBaWMAT Kaben e TBbpAe KbC,
notbpcete KBaAMPUUMPAH ENEeKTPOTEXHUK WU
cepBMU3eH TeXHUK, KOMTO A3 MOHTMPA KOHTAKTHO
rHesgo no-6nvso fo ypepga. ManonssaHeTo Ha
YOBIKUTEN UAN Pa3KIOHUTEN MOXKEe [a OKaxKe
OTPULATENHO BAWAHWE BBPXY KaAYyecTBOTO Ha
paborata Ha ypega.

HenpaBunHOTO uM3non3BaHe Ha 3a3emeHwus
wencen Moxe [fa pgosefje A0 PUCK  OT
eNeKTPUYeCcKn yaap. AKO 3axpaHBalLMAT Kaben
ce nospeau, obbpHETE ce KbM YMbJHOMOLLEH
CepBM3eH LLeHTbP 3a NoagmaAHa.

KnumartuueH Kknac

WHPopmauma 33 KAMMATUYHMA  KNac  Ha
enekTpoypesa e npegocrtaBeHa Ha ¢pabpuuyHata
Tabenka. KnacbT yKasBa nNpu KakBa OKO/MHA
Temnepatypa (T.e. TemnepaTypa Ha NOMeLLLeHWeTo,
B KOETO Ce Hammpa) XNaAUNHUKDBT Wwe paboTu no
ONTUMaeH HaumH.

Knumatunue Jonyctuma oKonHa
H Knac Temneparypa
SN o1 +10°C go +32°C
N o7 +16°C go +32°C
ST o7 +16°C o +38°C
T o7 +16°C go +43°C

3abenexka: MNpeasua rpaHUYHUTE CTOMHOCTU Ha
OKonHaTa  Temnepatypa  3a CbOTBETHUA
KNMMaATMYEH K/aac, 3a KOUTO e MNpOoeKTUpaH
XNAaAWIHUKBT, U ¢aKkra, Ye BbTpewHaTa My
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TemnepaTtypa MoXe ga Cce  BAuAe  OT
MECTOMNONOKEHNETO my, ot OKO/HaTa
TemnepaTypa 1 YecToTaTa Ha OTBapAHE Ha BpaTaTa,
MOXe [la Ce HaoXM NMPOMAHA Ha HacTpolKaTa Ha
TemnepaTypaTa, Korato e yMecTHO.

AKO 3axpaHBaWmAT Kaben ce nospeau, Tol Tpabsa
[a ce NOAMEHW OT MPOM3BOAUTENsA, OT HEros
cepBM3eH MNpeacTaBUTeN MAKW ML@ CbC CXOAHA
kBanudurkaums, 3a ga ce nsberHe onacHocT.

Kniouanku

AKO XagWNHUKBT e obopyaBaH C Kato4asKa,
APBKTE KloYa fanedye oT Aeua v He B 6ansoct go
XNaAWNHWUKA, 33 A3 usberHete 3aTBapAHETO Ha
pete BbTpe B Hero. Korato wu3xBbpnate crap
XNAAUNHUK, KaTo npegnasHa MsApKa cyynete
BCUYKM KJTHOYAIKM MW 3aKHOYBALLY MEXaHU3MU.

be3 ¢ppeoH

3a HanpaBaTa Ha TO3W X/NAAWJHUK € WU3MOoN3BaH
XNaAWNeH areHT, KOWTO He cbabpxka ¢peoH
(R600a) 1 neHecT n3onauMoOHeH maTepunasn, KouTo
He BpeAAT Ha OKONHaTa cpefa, He NpUYMHABAT
LWeTU Ha O30HOBMA C/MIOM U MMAT MHOro cnab
npuvHOC Kbm rnobanHoTo 3atonnsHe. R600a e
3anajMMo  BEeLEeCTBO, KOeTO € 3aTBOPEHO
XepPMEeTUYECKN B XNafuHATa cUCTema U KOeTo
npu HopmanHa ynoTpeba Ha enekTpoypesa He
MOXe Ja usTteue. B cnyuyalt obade, ye ce nonyum
TeY Ha XxnafuneH areHT nopaau nospeja B
XNagunHaTa Bepura, BHMMaBailTe B 64430CT A0
enekTpoypesa [fa HAMa OTKPUT NAaMbK U
oTBOpeETE MPO30pLMUTE Bb3MOXKHO Hal-6bp30.
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XapaKTepHCTHKHU Ha POAYKTA

. ENeKkTpOHHO ynpaBneHue Ha
Temneparypara
. O6pbliaema BpaTa

© ®0 & ©

Ne OnucaHue

1 TepmocTaT

2 CTbK/IeH padT Ha XNaanHUKA

3 Kanak Ha KyTuaTa 3a nnogose u
3eNeHYyLM

4 KyTuna 3a nnogose u 3eneHyyum

5 YekmenKeTa Ha ppusepa

6 Perynupyemo kpaue

7 CToMKa 3a 6YTUIKK




Ne OnwucaHue

1 TepmocTaTt

2 CTbK/eH padT Ha XxnaanNHUKA

3 Kanak Ha KyTuaTa 3a nnogose 1
3eneHuyum

4 KyTua 3a nnogose u 3eneHuyum
YekmepyKeTta Ha dpursepa

6 Perynupyemo kpaue

Ne OnucaHue

1 TepmocTaT

2 CTbK/IeH padT Ha XNaanHUKA

3 Kanak Ha KyTuaTa 3a nnogose u
3eNeHuyLM

4 KyTuna 3a nnogose n 3eneHuyum

5 YekmenKeTa Ha ppusepa

6 Perynupyemo kpaue

7 CToliKa 3a byTUaKkM

243



S

Py —
— Ju

Ne OnwucaHue

1 TepmocTaTt

2 CTbK/eH padT Ha XxnaanNHUKA

3 Kanak Ha KyTusTa 3a nnogose 1
3e1eHYyum

4 KyTua 3a nnogose v 3eneHuyum

5 YekmeppKeTa Ha ppusepa

6 Perynupyemo Kpaue

7 CToiKa 3a 6yTUIKK
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Ne OnucaHue
1 TepmocTaT
2 CTbKNeH padT Ha xNagunHuKa
3 Kanak Ha KyTuATa 3a nnogose u
3e/1eH4yLmn
4 KyTna 3a nnogose n 3eneHuyum
5 Yekmeaketa Ha dpusepa
6 Perynupyemo kpaye
7 fopHa cToliKa 3a ByTunku
8 PesepBoap 3a Boga
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Ne OnwucaHue
1 TepmocTaTt
2 CTbK/eH padT Ha XxnaaAnNHUKA
3 Kanak Ha KyTuaTa 3a nnogose 1
3eneHuyum
4 KyTua 3a nnogose v 3eneHuyum
5 YekmepyKeTa Ha dppusepa
6 Perynupyemo kpaue
7 Pe3epBsoap 3a Boga
8 CToliKa 3a byTUAKK
Mopaan  HenpekbCcHAaTOTO  BHeApABaHe  Ha
TEXHONOTUYHU MHOBaLMMK e Bb3MOXHO
ONWCaHWeTO Ha MNpPOoAYyKTa B  HACTOALLOTO

PBHKOBOACTBO Aa He 6'b,£l,e HaMNb/IHO TOYHO CAPAMO
XapaKTepuctukute Ha Bawwua XNaAUNHUK.
nO,CI,pOﬁHOCTMTe CbOTBETCTBAT Ha CbllecTBeHUTe
ACNEeKTU Ha eNleKTpoypeaa.

IloaroToBKa 3a moJI3BaHe

MecTtononoxeHue 3a nocrassaHe

1. YcnosuA 3a nposeTpABaHe

MscToTo, KoeTo usbeperte 3a xnagunHuKa, TpAbsa
Aa 6bae pobpe NpoBeTpPMBO M A3 HE € MHOro
Tonno. He noctaBalTe xnaAunHWKa 61130 o
M3TOYHMK Ha TOM/IMHA, KaTo Hanpumep roTBapcka
neyka unu 6ownep, He ro usnaraite Ha npsAka
CNbHYEBA CBETIMHA, 3a A3 MOXe Toi A3 paboTtu
NpaBWAHO U Aa He Xabu MHOro eneKkTpoeHeprus.
He nocTasaiTe xnaAuUaHMUKA Ha BNAXXHO MACTO, 3a
ba wu3berHete o6pasyBaHETO Ha pbXKAa WAn
yTeuKa Ha TOK. PasgeneTe obLiarta naouy Ha cTanTa,

B KOATO €€ HamMuMpa XNaAUNHUKBT, Ha
KONMYECTBOTO X/1afIUNEH areHT B Hero. PesynTatot
He 61Ba Aa Haasuwasa 8 r/m 3.
3abenexka: MoseTe fa pasbepete
KOMIMYECTBOTO XNaZUNEH areHT, C KOeTo e
3apefieH X1aAUNHUKDT, KaTo npoyeTteTe
babpuyHaTa Tabenka.
2. TpocTpaHCTBO 3a pasceiBaHe Ha Ton/MHaTa
[lokaTo pabotu, X1aAMNHUKBT OTAaBa TOMNHA Ha
oKonHata cpega. Nopaam Toa Tpabea Aa 6bae
OCUTYPEHO NPOCTPAHCTBO OT Hai-Mako 300 Mm Hazg,
Hero, Hali-mManko 100 MM OTNIABO U OTAACHO U Halt-
manko 50 mm oT3ag.

3. BopopaBHa NOBBPXHOCT

MocTaBeTe x1aguNHVKa Ha TBbPAA M BOAOPaBHa
noBbPXHOCT (Noa), 3a Aa 6bae cTabuneH —8
NPOTMBEH CNyYail e ce obpasysaT BUbpauum n
LWyM. AKO XNagUNHUKBT We 6bAe NOCTaBEH BbPXY
noAoB MaTepuan oT PoAa Ha KUIUM, POrosKa uau
NOMIMBUHWU XNOPUA, NOA XNaAUNHWKA TpabBa Aa
6bAaT cN0KeHW TBbPAM NIOCKOCTH, 32 Aa ce
n3berHe obesuBeTABaHETO Ha Noga nopaau
pasceiiBaHETO Ha TONAUHA.

OKO/10 eNleKTpoypesa UM B HULWWIATA 3a
BrpakgaHe Tpsabsa npes LANOTO Bpeme Aa ce
noaabpiKa 6e3npenATcTBeHO NpoBeTpsABaHe.
MoaroToBKa 3a non3saHe
1. N3yakBaHe npeau BKNOYBAHE
Cnep, Kato  xnaAunHuKbT  6bae  nocTaBeH
NPaBWUAHO Ha XKeNaHOTO MACTO U 6bAe NOYUCTEH,
He ro BK/OYBalTe BeAHara. M3uyakaiTe HaWi-
masnko 1 vac, npeav aa My nogagete 3axpaHBaHe,
3a ga rapaHTupaTe 6esnpobiemHa pabora.

2. MounctBaHe

MpoBepeTe Aanun BCUYKM Npucnocobnexuns ca
Ha/IMYHU BBTPE B XNaAUNHMKA U 3abbpieTe
BbTPELHOCTTa C MeKa Kbpna.

3. BkntouBaHe

Bk/itoueTe Lencena B KOHTaKTa, 3a Aa ce cTapTvpa
komnpecopsT. Cneg 1 yac oTBopeTe BpaTaTa Ha
bpusepa — ako TemnepaTypaTta BbB $pU3epHOTO
otgeneHve e nagHana 3abenexumo, ToBa
03Hay4aBa, Ye XNAAUNHUKBT PaboTv HOPMAHO.

4. CbxpaHeHue Ha XxpaHa

Cnep, KaTo XNaguAHUKLT e paboTun u3BecTHo
Bpeme, BbTpelHaTa My TemnepaTypa uwe ce
ynpasnsBa aBTOMaTUYHO crnopes, 3ajajeHaTta oT
notpebutensa Hactpoiika. Korato ce oxnagu
HaMb/IHO, MOKETE Aa CNOXKUTE XpaHa BbTPE B HEro
—06uKHOBEHO ca Heobxoaumm 2 — 3 Yaca, 3a Aa ce
oxnagu Ta. Npes NaToTo, Korato TemnepaTypaTa e
BMCOKa, 33 [a Ce OX/1afAT XpaHuUTe MOXKe da ca
Heobxogumn noseye oT 4 vaca (npegu
BbTpewHata Temnepatypa Aa e [AOCTUrHana
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3a4ajeHaTa, ce onuTaiiTe Aa oTBapATe BpaTaTa Ha
XNaANNHUKA Bb3MOXHO Haii-psaaKo).

AAKO XNAAUNHUKBT € MOCTaBeH Ha BAAXKHO
MACTO, NpoBepABalTe AaNN 3aXPaHBALLMAT Kaben
M NPEKbCBAYBT He ca YBpeaeHu. AKo ce obpasysaTt
BMOpaLMM MOpaaM TOBa, Ye XNAAUJHUKBLT Cce
onupa B CTeHaTa, WK CTeHaTa noyepHee 3apaau
KOHBEKLMATa OKO/NO KOoMMpecopa, npemecreTe
XNaAnNHUKA no-pganeve ot cTeHaTa.
EnekTpoHMKaTa Ha XNagunHUKa MoXe Aa
NPUYUHM 3aryllaBaHE HA CUTHaNA Ha MOBWUIHU
TenepoHM UAM  CMYLEHMA B AUCNIEA UM,
CMYLLEHWUA Ha CUTHaNA Ha CTaLMOHapHU TenedpoHu,
pagvonpuvemMHULM U TeneBM3opu, 3atoBa ce
onuTalTe Aa NOCTaBUTE XNAAWUIHWUKA Bb3MOXKHO
Hali-ganeye OT TakMBa ypeau.

dyHKIMH

Hacrpoiika Ha Temnepatypara:

TemnepaTypata B X71aAWHUKA Ce ynpaBnasa ot

TabnoTo 3a ynpasneHune, HAMMPALLO ce B

XNafUNHOTO OTAEeNEeHNe.

1. Npv HopmanHK ycnosmua Ha pabota (npe3
nponeTTa U NATOTO) NpenopbvyBame Ja
nsbepete cTeneH 5 — 8.

2. Tlpes nAaToTO, KOTraTo OKOAHATA TemnepaTypa
€ BWCOKa, e npenopbuntenHo aa usbepete
2 —4-Ta cTeneH, 3a ce NOAAbPKA
TemnepaTypaTa B X1aAuNHUKa 1 dpusepa,
KaTo ce yab/Kasa BpemeTo 3a paboTa Ha
Komnpecopa; a Npes 3umarta, Korato
OKONHaTa TemnepaTypa e HUCKa, e
npenopbunTenHo Aa usbepete 2 —4-ta
cTeneH, 3a Aa usberHerte 4eCToTO BK/OYBAHE
W U3KNIOYBaHE Ha Komnpecopa.

3. bbp3o oxnaxaaHe: KoraTto 6bae BKAOYEHA
Tasu GYyHKUMA, TemnepaTypaTa B XNagunHuKa
n pprsepa moxe Aa 6bae noHUKeHa 6bp30
efHOBPeMEHHO, 33 Aa Ce 3anas3AT XpaHuTe
cBexu, 6e3 aa rybAT xpaHUTenHuTe cu
cBOMCTBA. MaKcMManHata NpoAbAKUTENHOCT
Ha pyHKUMATa 3a 6bP30 OXNaXKAaHe e 26
yaca, cnef, KOETo ce Bb3CTaHOBABA
npeAxofiHaTa HacTpolika, usbpaHa npeam
aKTUBMpPAHETO M.
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3abenexka: AKO 3anoyHe ga  Npemwurea
MHAMKauma “2”, “5” nan “8”, Tosa o3HauyaBsa, 4e
XNagUNHUKBLT ce e nospegun. CBbpxkeTe ce C
otaena 3a cnegnpopaxkbeHo obcnyskeaHe, 3a Aa
[0M4aT Ha MACTO M 4@ PEMOHTUPAT e1eKTpoypeaa.

Yka3anua 3a CbXpaHEHHE Ha XpaHa

MpepynpexpeHuna

° Bb3mMOXHO e ypeabT fAa He pabotu
npaBuIHO (He e U3KNKOYEHO pa3mpasnBaHe
Ha CbAbPHKAHMETO WM MNOBUWABAHE HA
Temnepatypata BbB ¢pu3epa), Korato
Temnepatypata Ha CTasTa, B KOATO ce
Hamupa, OCTaHe Haj  MaKcMmanHata
npenopbunTeniHa 33  NPOABbAKUTENEH
nepuog, ot Bpeme.

° NHbopmauma 33 KAMMATWYHWMA Knac Ha
eNeKkTpoypesa €  NpefocTaBeHa  Ha
¢dabpuyHaTa Tabenka.

o Bb3MOXHO e BbTpellHaTa TemnepaTypa Aa
6bae nosausHa oT ¢akTopu OT poaa Ha
MEeCTONONOXKEHNETO  Ha  XNAAWJHUKA,
Temnepatypata Ha CTasTa, B KOATO ce
HaMMpa, KaKTO U YecToTaTa Ha OTBapAHe Ha
BpaTUTE, 3aTOBa Bu cbBeTBaMe Aa B3emeTe
MepKM TemnepaTypata pa 6bae B
A0NYCTUMUTE TPaHULM.

o BbB dpu3epa M B OTAENEHMETO 33 HUCKA
Temnepatypa He 6uBa Aa ce CbxpaHABaT
rasvpaHu HanuTku. HAKoM NpoAyKTH, KaTo
Hanpumep Kybueta nes, He 6uBa pa ce
KOHCYMMPAT TBBbPAE CTyAeHW.

MoaxoaAwm 3a cbXxpaHeHUe Ha XpaHaTa mecTa

Tbld KaToO CTyAEHMAT Bb3AyX UMPKyavpa B

XNaguNHUKa, TemnepaTypaTta B pas/IMyHUTE YacTu

Ha XNaguiHUKa e pa3NnyHa, 3aToBa pPasNnyHUTE

BMAOBE XpaHU cnejga pga ce NoCTaBAT Ha

pasnnYHM mecTa.

OTAeneHNeTo 3a CBEXKO CbXpaHeHWe e NoAXoAALLO

3a XpaHW, KOWTO HAMa Hyxaa Ja 6bgat

3amMpassfBaHu, Hanp. roTBeHa xpaHa, bupa, anua,

HAKOM NOANPABKMU, KOUTO Ce AbPXKaT Ha CTyAeHo,

MNSAIKO, NNOJOBM cOKoBe M Aap. Kytuata 3a

3e/leHYyLM € NoaxoAslla 3a CbXpaHeHWeTo Ha

nnoaoBe, 3e1eHYyLM 1 ap.

®pur3epbT € NoaxoAAl, 3a CbXpPaHEHWeTo Ha

cnajones, 3aMpas’eHn XpaHW W XpaHW, KOWUTO

MCKaTe fa CbXpaHsaBaTe AbAr0 Bpeme.

N3nonssaHe Ha OTAENEHMETO 3a CBEXKO
CbXpaHeHue

Hactpoitte TemnepaTtypata Ha oTaeneHMeTo 3a
CBEXO CbXpaHeHne Ha mexay 2°C u 8°C u apbxTte
TaM XpaHWUTe, KOWUTO Le CbXpaHABATe 3a KpaTKO
BpPEMe UK KOUTO Le AfeTe No BCAKO e4HO Bpeme.
PadToBe Ha xnagunHuka: KoraTo wusBaxpgate



padTa, MbPBO rO NOBAMIHETe, a cnej ToBa ro
usabpnalite. KoraTo ro nocraBATe, MbpBO O
BKapaWTe Ha MACTOTO My, a c/iej ToBa ro
oTnycHete Hagony. (Korato padTsT ce cbCTou OT
4Be TMONOBUHK, M3byTalTe NbpBaTa MNOMOBMHA
Hasag, a nociae usgbpnaiTe BTOpaTa HaBbH.)
OpbiKTe 3aaHMA pbb Ha padTa Harope, 3a Aa He
nossonsABaTe Ha XpaHUTe pJa ce onupaT B
obLlIMBKaATa Ha cTeHaTa. KoraTto n3Baxkgate padra
UAN ro nocTaeaTe 0bpaTHO, APBLIKTE [0 34PaBO U ro
MecTeTe BHUMATE/NHO, 33 [ia He ro cuynuTe.

KyTua 3a nnogose u 3eneHyvyum: 3a ga cturHerte go
XpaHaTa B Hes, A u3gbpnavTe HaBbH. Cnep
OTBapAHe WM MOYMCTBAHE HA KamaKka Ha KyTuaTta
33 NNofoBE W 3eNeHYyun He 3abpasaiTe Aa ro
noctasute obpaTHO BbpXy KyTUATA, 3a Aa He ce
NpoMeHs TemMnepaTypaTta BbTpe B KyTuATa.

MpeaynpeXaeHua Nnpy cbXpaHeHue Ha XpaHa
Mpeay A4a CNOXUTE KpaHa B XNaAWHUKA, e
npenopbUMTENHO A3 A U3MMeTe/nouncTuTe u
noacywwure. Mpeau Aa noctasuTe xpaHa B
XNAAUNHWKA, € NPEenopbYMTeNHO A3 A
3aneyvararte, 3a Aa NPeAOTBPATUTE U3NapPABaHE Ha
BOAATa — TaKa NN0L0BETE U 3eeHYyLuTe We
3aMas3AT CBEKECTTa CU U CbLLEBPEMEHHO e
npesoTBpathTe 06pasyBaHeTo Ha NeTHa u
MUPU3MU.

He cnaraiiTe TBbpAe MHOIO WAU TBbPAE TEXKKM
XpaHW B XxnagunHuka. OcTagaiTe [0CTaTbyHO
pa3cTosHME MEXAY XpaHWTe; ako ca Tebpae 61130
efHa 40 Apyra, ABUKEHWETO Ha CTYAEHUA Bb3AyX
we 6bae BL3NPENATCTBAHO W LWe 3aTPyAHMW
OXN1aXkAaHeTo. 3a Aa He ce cyynAaT padToBeTe, He
cnaraiiTe BbpPXy TAX MPEKAJeHO MHOM0 WAn
npeKaneHo TEeXKU XpaHu. He gonupaiite xpaHute
00 3afHaTa CTeHa Ha  XJ1agWaHUKA, HUTO
NOCTaBANTE XPaHM C BUCOKO CbabpiKaHMe Ha Boga
[0 3a4HaTa CTeHa, 33 Aa He 3a/1enHar 3a Hes.
CbXxpaHeHue Ha XpaHuTe Mo KaTeropuu:XpaHure e
nobpe Aa ce CbxpaHABAT MO KaTeropuu, KaTo
Te3u, KOUTO AfeTe BCEKU AeH, Tpabea ga 6baat
NOCTaBAHW B NpeAHaTa YacT Ha padToBeTe, 3a Aa
ce CbKpaTv BPeMeTo, Npes KoeTo BpaTtaTa Ha
XNaAUNHMKA CTOM OTBOPEHA, M Aa Ce YABIKM
CPOKbT Ha FOAHOCT Ha CaMMTe XPaHu.

CbBeT 3a rnecTeHe Ha eHeprua: M3yaksaite
XpaHaTa fa ce ox/lagy A0 CTaiiHa Temneparypa,
npeay 4a A noctasuTe B XxaaguaHuKa. Cnaraiite
3amMpa3eHa XpaHa B OTAE/NEeHMETO 3a CBEXO
CbXpaHeHue, 3a fa Ce pasmMpasu, KaTo Taka
nsnonssare HUCKaTa Temnepatypa Ha
3ampaseHaTta XxpaHa 3a Ox/asxAaHe Ha cBexara u
necTuTe efeKTpoeHeprus.

CbxpaHeHue Ha NfoA0Be U 3e1eHYYLMn
AKO enekTpoypeabT Bu pasnonara ¢ kamepa 3a

oxnaxaaHe, UMaiTe nNpeasus, Ye HAKOW BUA0BE
NPEeCcHN NAOAOBE U 3e/eHYYLM Ca YyBCTBUTENHU
KbM CTy4 WM 3aToBa He ca nNoaxoAsAwu 3a
CbXpaHeHuWe B Kamepara.

W3nonssaHe Ha ¢ppusepHOTO OTAENEHUE

TemnepaTypata BbB ¢ppusepa e noa -18°C v B Hero
e NpenopbyUTeNHO Aa AbPKUTE XPaHW, KOWUTO
McKkaTe  fAa  CbxpaHABaTe MO-NPOAbB/IKUTENEH

nepuosg, OoT BpPemMe — HO BbB BCUYKM C/yyaun
cnasBalTe yKa3aHUTe OT NPOU3BOAUTENSA CPOKOBE
Ha rogHoCT.

YekmeKeTaTta Ha Gppusepa cnyart 3a
CbXpaHABaHe Ha XpaHW, KouTto TpsbBea Aa ce
3ampasAT. Pubata n mecoto Tpabea ga 6baaT
HapsA3aHMW Ha NO-MaJik1 NapyeTa u aa 6bvaat
nocTaBeH B TOPOUUKM, KOUTO Aa 3anassat
CBEXKECTTA UM, Npeay Aa 6baAaT noapeseHn
pPaBHOMEPHO B YeKMeaKeTaTa Ha ¢ pusepa.
*3uyaKBaiiTe xpaHaTa Ja ce Ox1agu A0 CTaiHa
TemnepaTtypa, npeau 4a A nocTasuTe BbB Gppusepa.
% He nocraesiiTe BbB Gppu3epa CTbKAEHU Cba0Be
MUAN BYTUNKM, MbAHU C TEYHOCT, HATO 3aneyaTtaHu
TEHEKMEHN  KOHCepBWM, 3a fJa wu3berHere
npbCBaHETO MM Nopagy paswupssaHe ob6ema Ha
TEYHOCTTA NPY 3aMPb3BAHETO M.
*Pasnpeaensite xpaHUTe Ha NOAXOAALLM MANKK
nopumu.

*MpenopbunTenHo e [a OnakoBaTe XpaHuTe,
npeay Aa rv 3ampaswTe, KaTo TopbuykuTe Tpabea
Aa 6bAat cyxu, 3a Aa He 3a/senHaTt 3a xpaHara.
XpaHute Tpa6ea fa 6baaT OMNAKOBaHW WAM
MOKPUTU C MOAXOAALWM MaTepuanu, KouTo ca
TBbPAM, HAMAT  BKyC, He  nossonssar
NPOHWKBAHETO Ha BOAA M Bb3AyX, HE Ca TOKCUYHMU
M He ca 3ambpceHu, 3a fa ce npeaoTBpaTv
KPbCTOCAHO 3ambpcaBaHe/3apasaBaHe "
NpeHacaHeTo Ha MUPU3MMK.

CbBETM NpU KynyBaHETO Ha 3aMpaseHa XpaHa

1. KoraTo KynyBaTe 3ampaseHa XpaHa,
0bpbLLaliTe BHUMaHMe Ha NpenopbKUTe 3a
CbXpaHEeHWe, NOCOYeHM Ha onakoskara. Le
MOMKETE 3 CbXpaHABaTe BCEKU OT
XPaHUTENHWUTE NPOAYKTU TONKOBA AbATO,
KOJIKOTO € YKa3aHo cpelLLly oLeHKaTa ¢ 6poit
3Be3au. ToBa Bpeme e CPOKbT, MOCOYEH Cres,
TekcTa “Usnonssait npean/Hain-go6bp
no/lfoaHo 4o” BbPXY OnNakosKara.

2. TMpoBepsBaiTe TemnepaTtypaTa Ha
XN3aAMNHUTe WKadOoBe B MarasuHuTe, ot
KOMTO KynyBaTe 3ampaseHunTe XpaHu.

3. TMpoBepsBaiTe fAanu onakoBKaTa Ha
3aMpaseHnA XpaHUTENeH NPOAYKT e 34pasa.

4. BuHaru KynyBaKTe 3aMpaseHuTe XpPaHWU Hali-
HaKpan Ha 0bMKONKaTa cu B cynepmapkeTa
MM Ha OBUKONKaTa CU HA MarasuHuTe.
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5. TocTapaitTe ce ga obpKUTE 3ampaseHuTe
XpaHW Ha elHO MACTO, lOKaTO NasapysaTe u
[0KaTo ce nNpubupaTe y AOMa CM — TaKa Te
e moraT Aa ocTaHaT CTYAEeHWU NO-AbJro
Bpeme.

6. He KynyBaliTe 3amMmpaseHu XpaHK, aKo He
MOMKeTe fa MM noctaBuTe BbB Gppusepa
BeAHara. B noseyeto cynepmapket n
MarasvHu MoXeTe Aa CM KynuTte cneuunanHu
Tepmowusonupatm Topbuukm. C TAXHa nomoLy,
3ampaseHunTe XpaHu LWe OCTaHaT CTyAeHu no-
AbAro Bpeme.

7. HsKkou xpaHu e Heobxoamumo aa 6bvaat
pa3smpaseHu, npegy Aa morat Aa ce CroTsAaT.
3eneHvyumuTe U Nactata morat ga 6baaT
MycHaTW HaMpaBoO BbB BPALLATa BOAA UK Aa
6baaT crotBeHn Ha napa. 3ampaseHuTe
COCOBE M CyNnW mMoraT Aa 6b4aT CoXKeHN B
TeHA)Kepa U ga 6baaT 3arpeTu seKo, 3a Aa ce
pasTonAT.

8. WM3nonsBsaiiTe KauyecTBEHN XPaHU U TU
CbXpaHABaNTe Bb3MOXHO Hall-KpaTKo.
KoraTo xpaHuTe ce 3ampasaBaT Ha Ma/kn
KonnyecTBa, Te 3amMpb3BaT No-6bP30 U ce
pa3mpasasat no-6bp3o0.

9. T[lpeueHABaiiTe KOAMYECTBOTO NPOAYKTH,
KOWTO MCKaTe Aa 3ampasute. Korato
3ampa3sfBaTe ronemu KoamyecTsa NpAacHa
XpaHa, HamaneTe TemnepatypaTa 40
Bb3MOXKHO Hali-HUCKaTa. [0 TO3K HaunH
XpaHuTe LWe ce 3aMpasAaT 6bp3o U we
3anasAT CBOATa CBEXECT.

CbBeTH 3a AUcneHcepa 3a BoAa (aKko e HanuyeH)

XNagunHWKBLT pasnonara C AucneHcep 3a BOAQ,

KOMTO yNecHABa HaNMBaHeTO Ha BOAA B Yawa v Bu

AaBa NOYTU MOMEHTaNeH A0CTbN A0 CTyAeHa BOAa.

[ncneHcepbT 3a Boga BK/IOYBA €4MH pesepBoap
3a 2,0 nuTpa BOAA, KOMTO TPAGBA Aa ce HambHMU.
3a pa wv3nonsBate AucneHcepa 3a  BOAQ,
cnepgaiite yKasaHuATa no-gony:

1. OtBopeTe BpaTaTa Ha X1aAWNHMKA, 3a Aa ce
yBepuTe, 4e [JUCNeHCepbT 3a Boja e
duKempaH gobpe.

2. OtBopeTe Kamaka Ha OTBOPa 3a Hanmb/BaHe
Ha pesepBoapa 3a Boga, 6asBHO TrO
HanbnHeTe, 6€3 Ja pas/nvBaTe, AOKATO ce
HanbaHW. Cnep ToBa 3aTBOpeTe Kanaka Ha
OTBOpPa 3a Hanmb/BaHe Ha pe3epBoapa 3a
BoZa. BuxxTte nsobparkeHue C.

3. KoraTto pesepBoapbT € Mb/eH, HacTpointe
TepmocTata Ha Hal-HUCKa cTemeH wWAn B
peXuMM Ha 6bP30 OXNaxAaHe U cnes eauH
Yac we umarte rotosa oOxjajeHa Boda 3a
nueHe. Buxxrte nsobpaxeHue D.
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Kanak Ha oTBOpa 3a
MbIHeHe

3aTBapsiHe oTBapsHe Kanak Ha pe3epBoapa

Pesepsoap 3a Boga

C

DNvcneHcep 3a Boaa '

ByToH 3a
HanueaHe

D

4. Tpu 13non3saHe Ha AUCMEHcepa 3a BoAA e
Bb3MOKHO M3TUYaHE Ha KaMKu BOAa, KOUTO ce
cbbupaT B AonHaTa my yact. Monueaiite A ¢
Kbpna, Korato e HeobXxoaAMMO.

5. Pe3sepBoapbT He 6vBa Aa 6bae nNpenbsiBaH —
nbaHeTe o0 o6o3HayeHaTa JIMHMA 33
MaKCMMaIHO HUBO Ha HaMb/BaHe.

3ABENEXKA: He maxaiTe vyalaTa, npegun Bogata
Aa cnpe Aa Kane.

CbBeTH 3a ClleUATHHU HY KA
MpemecTBaHe Ha xnagunHuka/$ppusepa
eMecTononoxeHue

He noctaBaitTe enektpoypega 6auso o
M3TOYHMLM Ha TOMAMHA KaTo roTBapcKa neuyka,
boinep wnum paguatop. Wsbareaiite pa ro
M3naraTe Ha NpAKa CAbHYEBA CBET/IMHA, KaTo ro
nocTaBaATe B OTKPUTU TMOMELLEHUA WAN  Ha
OCTbK/IEHU Tepacu/BepaHam.

¢ Husenupaxe

He 3abpaBsaiiTe aa HuBenupaTe
xnagunHuka/dpusepa, KaTo u3nonssare
npegHWTe Kpadeta. AKO He € HMBEAUPaH,
yNAbTHEHNETo Ha BpaTaTa Ha

dbpusepa/xnagunHuka Hama 4a npuaensa NabTHO
MIN MOMKeE [ia Ce CTUTHe A0 HeusnpaBHa paboTa Ha
enekTpoypesa.

Cnep, KaTo noctaBute xnagunHuka/bpusepa Ha
KeNaHoTo MACTO, U34aKaWTe 4 yaca, Nnpeay Aa ro
BK/IIOUMTE, 33 A3 MOXE XNAAWUIHUAT areHT Aa ce
YTaNoXMu.

* MocraBaHe

He nokpuBaiiTe n He npenpeysaliTe cKapaTta Ha
rbpba Ha xnaguiHuKa.



MpY NpoABMKUTENHO HEM3MNON3BAHE

* AKO efleKTpoypesbT HAMA 3 6bAe U3non3BaH B
NPOAb/IKEHNE Ha HAKONKO Mecela, MbpBO O
U3KtoYeTe, a caes ToBa M3BajeTe encena Ha
3axpaHBaLLma My Kaben oT KOHTaKTa.

M3BageTe BCMUKaTa xpaHa.

BHMMaTenHo nouucteTe U noacyluerte
BbTPEWHOCTTa Ha X1aAuWNHMKa. 3a jda
npefoTspatuTe 0bpasyBaHeTO Ha Myxba U Ha
HenpuMATHM  MMpU3MK, OCTaBeTe BpaTtaTa
OTKpexHaTa, KaTo NOA/IOKMTe Helo, ako e
HeobXoAMMO, UM KaTo A OTKaUMTE OT NaHTUTe.
e [IpbKTe enekTpoypesa Ha Cyxo U NMPOBETPMBO

MACTO, Aaneye OT WM3TOYHMUM Ha TOMAMHA.

MocTaBeTe ro Ha paBHO MACTO U He cnaraiTe

TEXKM MpeaMeTN BbPXY Hero.
¢ [leuaTa He 61Ba A3 MMaT JOCTBN A0 XNAAUNHWKA

M @ CU UTPaAT C Hero.

l'lozmpmmca U IIOYHUCTBAHE

/'\ Npean nouucTeaHe, u3KnouyeTe
XNaguNHUKa OT 3aXpaHBaHeTo. He BK/touBaiiTe u
He M3KNIOYBaiiTe Lencena OT KOHTAKTa C MOKpU
pblLe, 3aL40TO UMa PUCK OT ENIEKTPUYECKM YAap U
HapaHaBaHuA. He 3anuBaiite xn1aguiHMKa € BOAa,
33 fga wu3berHete  pbLXKAACBAHETO My,
eNeKTPUUYECKN YyAap M HewacTHu cayyau. He
nbxaiiTe pbKa NoOA AbHOTO HA XNAJUNHUKA,
3al40TO MOKeTe [a Ce HapaHuTe Ha ocTpuTe
MmeTanHu pvbose.

MouncTBaHe Ha BbLTPELUHUTE U BbHLIHUTE YacTn
OcTaTbuuMTe OT XpaHa B X/JaAWaHMKA moraT Aa
6b4aT WM3TOYHMK Ha JIOWM MUPU3MM, 3aToBa
XNaAUNHUKBT TpabBa 4a ce Mo4YnucTBa PefoBHO.
OTAeneHneTo 3a CBEXKO CbXpaHeHe 06MKHOBEHO
TpabBa Aa ce NOYMCTBA BEAHBXK B MeceLa.
M3BageTe BCUUKM padToBE, KyTUATA 33 NA0A0BE M
3e/1eHYyUM, CTOMKUTE 3a OYTU/AKM, Kanaka n,
YyeKkmeKeTaTa v Ap. U M MoUYMUCTETE C MEKa Kbpna
wan ¢ rba, HanoeHa B Tonsia Boga wmaum Ph-
HeyTpaneH npenapar.

MouncTeaiiTe pefoOBHO Npaxa, KOMTO ce HaTpynea
Ce o 3a4HaTa YacT U CTPaHWUTE Ha XNaAUHUKA.
AKo CTe MU3non3Banun npenapar, He 3abpasaiTe aa
M3nnakHeTe NOBbPXHOCTUTE C YMCTa BOAA M Chepa,
TOBa fa r'v noacywuTe.

/!\He u3snonssaiite 6041UBMN YETKU, TENEHU
YeTKM, CanyH Ha Npax, aAKanHW npenaparm,
6eH3on, 6eH3UH, KUCeNUHa, ropeLya Boaa unum
APYry passxaalim Uam pasTeapaLLM NPOAYKTU
3a NOYUCTBaHE Ha NOBBPXHOCTUTE,
YNAbTHEHMATA Ha BpaTUTe, NNacTMacoBuTe
AEKOPaTUBHM YaCTU U A4p., 3a Aa He TU
nospeaumre.

BHMMaTeNHO MOACYyWeTe YNAbTHEHWATa Ha

BPaTWTE, a yIenTe NoYncTeTe C AbPBEHa NpbumnLa,

BbPXY KOATO € HamoTaH namyk. Cieg nouncreaHe

NbpBO  OMpaBeTe  YeTUpuTe  brbAa  Ha

YNNBTHEHUATA Ha BpaTUTe, a cC/ies ToBa M

nocTaBeTe e1HO MO €HO B yIEUTe Ha BpaTaTa,

MpekbcBaHe Ha  €NeKTPO3axpaHBaHETO  WAu

nospesa Ha oxlaguTeNnHaTa cuctema

* B ciiyyait Ha npoabaKUTeNHO cnvpaHe paboTtaTa
Ha XJ1agunHWKa (Hanp. Npu nNpekbcBaHe Ha
€/1eKTpo3axpaHBaHeTo  MAM  noBpeja  Ha
oxnaguTenHata cuctema) e Heobxogumo pAa
B3eMEeTe MepKM cpelly pasBansHETO Ha
XPaHWUTENHUTE NPOAYKTH.

e OnuTaiiTe fa oTBapATe BpaTaTa Ha XNaAUIHUKA
Bb3MOXHO Hall-pAAKO — TaKa XpaHaTa We Moxe
[a ce cbXpaHABa B f06PO M CBEXKO CbCTOAHUE B
NPOABbNKEHWE HA YAaCcoBe LOPY B ropeLuy NeTHU
OHW.

e AKO MonyyuTe npeaBapuTenHo u3BecTue 3a

NpeKkbcBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo:

1) 3aBbpTeTe KOMYETO Ha TepmocTaTa Ha Haii-
CU/IHA CTeneH eauH Yac Npeauy NpekbCBaHeTo,
3a @ MOTaT XpaHWTe 4@ 3aMpPb3HAT HAaMb/HO.
(Mpe3 ToBa Bpeme He fobaBalTe HOBK XpaHu!)
BbpHeTe TepmocTata Ha HOpMasHaTa My
cTeneH, KoraTto nopaBaHeTo Ha
enekTpoeHeprua 6bae Bb3CTaHOBEHO.

2) MoxeTe CcblWoO A[a Hanpasute nes BbB
BOZOHENPOHULAEM CbA, U Aa rO NOCTaBUTE B
ropHaTta 4acT Ha ¢pwu3epa, 3a ga yabaxuTe
BPEMETO Ha CbXpaHEeHWe Ha CBexaTa XpaHa.

! 3a6enexka: Korato 3anouyHete pa
uU3nonsearte XNaAWUIHUKA, 32 NpeAnoYnTaHe e aa
ro wu3nonssBate MOCTOAHHO; NpPU HOPMANHU
obcToaTencTsa He cnupaliTte ga ro usnonssare,
3aL40TO TaKa MOKeTe Aa CbKpaTUTe CPoKa My Ha
eKcnnoarayums.

PasmpasasaHe
Cnep n3BecTeH Nnepuog, Ha usnonssaHe no
NOBBPXHOCTTA Ha BbTPELLHATa CTeHa (Uan no
nsnaputens) Ha ¢pusepa we ce obpasyBa TbHBK
C/I0V CKpEeXK, KOWTO MOXKe fia NoBausAe Ha
3aMpasABalLOTO AeicTBMNE Ha ypeaa, ako
nebenvHaTa My HagBuMWKM 5 Mm. B TakbB cnydait
TpAbBa BHUMATENHO [a U3CTbPXKETE CKpeXa ¢
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NMOMOLLTA Ha CTbprasika 3a jief, a He Ha MeTasieH
UAn ocTbp Npeamet. CKpexbT Tpabea aa 6bvae
MoYMCTBaH Ha NpUbAN3UTENHO BCEKM 3 meceua, a
aKo 06MYaHOTO M3NO0N3BaHE HA YEKMeAKeTaTa U
[OCTbMBT 40 XpaHWUTe 6baaT 3aTpyaHeHU oT
CKpexa, NouncTealiTe ro CBoeBpeMeHHo. 3a Aa
npemaxHeTe CKpesKa, cieapanTte cnegHute
CTBMKK:

1. W3BapeTe 3ampaseHuTe XpaHu, U3KItoueTe
3axpaHBaHeTo, OTBOpeTe BpaTaTa Ha
XNaAWNHUKA U BHUMATENHO NoyncTeTe
CKpeXka OT BbTpellHaTa CTeHa C NOMOoLLTa Ha
cTbprasika 3a neg. 3a ga yckopute
pasMpasnBaHETO, MOXeTe Aa NocTaBuTe
Kyna c Tonsia Boga BbTpe B
XNafunHuWKa/bpusepa v Korato no-eapute
napueta sief, ce NopasTonAT, M U3CTbpPKeTe
CbC CTbpraska 3a e, U rm oTcTpaHeTe.

2. Cnep pa3mpa3ssnBaHe nouncrere
BbTPELIHOCTTa Ha X1aaunHuka/dpusepa,
KaTo Npeau ToBa U3K/OUNTE 3aXpaHBaAHETO.

CMAHa Ha KpyLuKaTa

CseToamMoaHaTa namna CNyKM1 33 OCBET/IEHUE Ha
BbTPELIHOCTTA Ha X1aAUHUKA — TA MMa HUCKO
notpebneHune Ha eHeprus u Ababr
eKCnioaTaumoHEH KUBOT. B ciiyualt Ha
Heu3npaBHOCT Ce CBbPXKEeTe ce C 0TAeNa 3a
cnepnpopaskbeHo obcnykeaHe, 3a Aa Bu
nocetaT. KpylKaTa Moxe 4a ce NoAMeHs camo OT
npoussoanTens, 3ae4Ho0 € YacT OT camua
eneKkTpoypea,

MNpoBepKa 3a 6e30NacHOCT c/ief U3BbPLIBAHE HA
noaApbKKa

3axpaHBaLMAT Kaben NoBpeseH MAN NPeKbCcHaT
nme?

Llencenst gobpe v e BKapaH B KOHTaKTa?
3arpsABa /M WenceabT NoBeye OT HOPMasHOTO?

3abenerkka: AKO 3aXpaHBaLWUAT Kaben
WAK WwencensT 6bae NoBpeaeH MK 3auanaH ot
npax, e Bb3MOXXHO Bb3HUKBAHETO Ha NoXKap uan
eneKkTpuuecku yaap. AKo 3abenexure Helo
HeobuuaiiHo, U3BaAeTe Lencena OT KOHTaKTa U
ce CBbpIKeTe CbC CePBU3EH TEXHUK.
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YcraHoBsaABaHe U OTCTpaHABaAHE Ha

npoo6sjeMu

He Bceku npobiem Hasnara BUKaHETO Ha
cepBu3eH TEXHUK; HAKOU Npobiemn MoxeTe Aa
peLunTe CamMu, KaKTO € MOCOYEHO MO-A0AY.

Mpo6nem

Mposepka

PeweHue

* MbnHa nmnca
Ha
3ampasaBaHe

e [lpekbcHaToO
e
3axpaHBaHeTo?
e U3knatoumn
e
npeanasutenat
UAW e U3ropan
ByLWOHBT?

e Cnpannne
TOK®BT, UM Uma
npekbcBaHe Ha
NPOBOAHUK?

e Bkaloyete
3axpaHBawms
kaben.

e OtsopeTe
BpaTata Ha
XNagunHUKa u
nposepete
Aanu
OCBETNeHNeTo
ce BK/ItOYBA.

* HeobuuaeH
wym

e CrabuneH nu
€ XNaAUNHUKBT?
e Onupa nu ce
XNaJUNHUKDT B

cTeHaTa?

e Husenupaitt
e XNafinsHnKa ¢
nomoLuiTa Ha
npeaHnTe My
KpaKa.

e Otganevyete
rO OT CTeHaTa.

XNagunHuka ce
HOCM CTpaHHa
MUpU3Ma

Hero pasBasieHa
XpaHa?

e HyxHOomne
Ja nouncrute
XNaAnNHUKA?

e Cnoxunun an
CTe XpaHa CbC
cuneH apomat?

* Hepobpo e Cnaranun au e Cnaraiite
3ampasasaHe/o cTe ropewa XpaHa B
XnaxjaHe XpaHa uam XNagunHuKa,
TBbPAE MHOTO cnep Kato ce
XpaHa? oxnagu.
e YecTo /in e [lpoBsepeTe u
oTBapATe 3aTBOpETE
Bpartarta? BparaTa gobpe.
e 3awmnsa nn e Otganevyete
ce HAKOA XNafuNHWKa oT
Topbuuka 3a M3TOYHMKA Ha
YNIBTHEHWETO TONAMHaA.
Ha BpaTaTta? e OcBobogete
e [agann NpPOCTPAHCTBO B
npfAKa cnbHYeBa romeLLeHneTo,
CBET/IMHA BBPXY 3a fjace
XNaAunHuKa nopo6pu
unn nposeTpABaHeT
pasnoioXeH in o.
e 6nm30 go e 3apaiite
KaMuHa uin NoAXoAALL0
neuka? HWBO Ha
* Nmaan TemnepaTyparta.
Ao6po
nposeTpABaHe B
nomeLlieHneTo?
e 3apaseHa v
e TBbpAe
BUCOKa
Temnepatypata
2
*Or e Nmanns * U3xsbpnete

pasBaneHaTa
XpaHa.

e T[loumncrete
XNaAnNHUKa.

e OnakosaiiTe
XpaHuTe CbC
cuneH apomar.




/N

=\ 3abenexKka: AKO TrOpHUTE OMNUCAHUA W
pelweHna He ce OTHAcAT Ao Bawwus cnyvai, He
pa3rnobsBaiite x1aAWAHMKA U He Ce OnNuTBaiTe Aa
ro nonpassaTe cam. PemMoHTWUTE, U3BBPLIEHU OT
HEOMWUTHW  /MUa, MoraT Jda  gosefat  go
HapaHfBaHe MKW cepuo3Ha nospefa. CBbpKeTe
ce C MmarasuMHa, OT KOMTO CcTe 3akynuau
enektpoypesa. EnektpoypeawvT TpabBa pa ce
obcnykBa OT YyNMb/IHOMOLLLEH WHXEHep U aa ce
M3N0/a3BaT CaMO OPUTMHAIHU Pe3epPBHU YacTy.
KoraTo He usnonssaTte ypeaa 3a Ab/bl Nepuos ot
Bpeme, U3K/lo4eTe ro OT 3aXpaHBaHETo, U3BajeTe
BCMYKATa XpaHa M nouucteTe XAafuiHuKa, KaTo

OoCTaBuTte BpaTaTa OTKpEeXHaTa, 3a Aa
npepoTBpaTUTe 06pasyBaHE HA  HENpPUATHU
MUPU3MN.

CepTudukarun

WHdpopmauua 3a enekTpuuecka 6esonacHoct
To3n enektpoypes Tpabea Aa 6bae 3a3emeH.
To3u enekTpoypes e 06opyasaH C Lencen, KOWTo
e noaxoasll 3a BCUYKM AOMAKMHCTBA, B KOUTO
KOHTaKTWTE OTrOBAPAT HAa TEKYLLMTE U3UCKBAHUA.
AKo $abpuyYHO NOCTABEHUAT LWEencen He nacea Ha
BawwuTe KOHTaKTK, TpA6Ba Aa ro oTpexere U Aa ro
n3xebpauTe. 3a Aa usberHete eBeHTyaseH TOKOB
yhap, He BK/AlOYBaMTe OTpA3aHMA Lencen B
KOHTaKT.

To3u enekTpoypes, OTroBaps Ha AWMPEKTUBUTE Ha
EEC.

U3XBBpJIsIHE Ha CTAPU ypeaH

To3n ypes e MapKupaH B CbOTBETCTBME C
EBponeiickaTa gupekTtmea 2012/19/EC oTHOCHO
oTnafbLuTe OT eN1EeKTPUYECKO U eNEeKTPOHHO
obopyasaHe (OEEO).

OEEO cbabpKa KaKTo 3ambpcABaLLM BeLLecTBa
(KouTO MoraT ga NPUUYMHAT OTPULATENHU
nocneavum 3a OKOHATa cpesa), Taka U OCHOBHU
KOMMOHEHTM (KoMTO moraT ga 6b4aT NoBTOPHO
n3nonssaHu). BaxkHo e OEEO pa 6bae
NoA/I0¥EHO Ha cneundburyHO TpeTupaHe, 3a Aa ce
OTCTPAHAT U YHULLOXKAT NPABUIHO BCUYKMN
3aMbpcuTeNn 1 ga ce cbbepaT u peuukampat
BCUYKM MaTepuanu.

OTaenHuTe rpaxaaHu MoraT Aa U3UTPanT BaXKHa
ponAa KaTo rapaHTupat, ye OEEO HAama pa ce

npesBbpHaT B Npob/iem 3a OKO/HaTa cpeaa;
BaXKHO e Aa ce cieABaT HAKOM OCHOBHM Mpasuaa:
OEEO He TpsabBa Aa ce TpeTupaT KaTo 6MTOBM
oTnagbLum.

OEEO TpabBa Aa ce npeAaBaT HAa CbOTBETHUTE
nyHKTOBE 33 CbbMpaHe, ynpaBnaBaHu oT
obLWMHaTa UK OT perncTpupaHn gpyxecrsa. 3a
ronemun OEEO B MHOTO Abp}KaBu MOXe Aa UMa
Bb3MOXHOCT 3a B3MMaHe OT AoMa.

B MHOro Abp)KaBu, KOraTo 3aKynuTe HOB ypea,
CTapuAT MoXe Aa 6bae BbpHAT Ha TbproseLa,
KOWTO TpAbBa Aa ro B3eme 6e3n1aTHO Ha OCHOBA
eflHO 3a eAHO, cTUra ob63aBexJaHeTo Aa e oT
€KBMBAJIEHTEH TUMN U A3 UMA CbLUnTe GYHKLUMU
KaTo NpeAoCTaBeHOTO TaKoBa.

CbOTBETCTBHE

C nocTtaBsHETO Ha c E MapKMPOBKa BbPXY
TO3M NPOAYKT NOTBBbPKAABAME CbOTBETCTBUETO
Ha BCUYKM EBPOMENCKM U3NUCKBAHWSA 33
6e3onacHOCT, 34paBe 1 Ona3BaHe Ha OKo/HaTa
cpeaa, NPUNOKMMM OT 3aKOHOAATENCTBOTO 33
TO3M NPOAYKT.

IlecTeHe Ha eHeprua

3a no-pobpa MKOHOMMA Ha eHeprva npeanarame:

e [la MOHTMpaTe ypeaa Aasey OT U3TOYHULMU
Ha TON/IMHA U AUPEKTHa CIbHYEBA CBET/IMHA
1 B NomelLeHue ¢ fobpa BeHTUNALMA.

e [lawusbAarsaTe fa cnarate ropeya xpaHa B
XNagunHuA ypeps, 3a aa usberHerte
noBuLIaBaHe Ha BbTpeLlHaTa TemnepaTypa,
KOeTO Lie AoBeAe [0 NPOAbAKUTENHA
pabota Ha Komnpecopa.

e HenocTaBAiTe NPeKOMEpPHO MHOFO XpaHa,
3a Aa ocurypute fobpa Bb3ayLwHa
LMpKynauma.

e Pa3smpaserte ypefa, B Clyyait ue uma neg, 3a
[a yNecH1Te NpeHoca Ha CTYAEH Bb3ayX.

e Bcnyyalt Ha anNca Ha eneKkTpuyecka
eHeprua, e NpenopbUNTENHO A3 AbPKUTE
BpaTaTa Ha XNaAuaHUA ypes, 3aTBopeHa.

e Bcnyyalt Ha MNca Ha eneKkTpuYyecka
eHeprua, e NpenopbUNTENHO Aa AbPKUTE
BpaTaTa Ha XNaAuaHUA ypes, 3aTBopeHa.

e OTBapsAiTe UM APbKTE BpaTaTa Ha ypeaa
OTBOPEHA Bb3MOMXKHO Hall-MaKo.

e 3bAareaiiTe Aa HacTpoliBaTe TemnepaTtyparta
Ha NpeKaseHo HUCKK rpaaycu.

e [louncTBaiTe 3agHaTa CTpaHa Ha ypeaa ot
npax.



O6pbluaHe Ha BpaTute
1. YBeperTe ce, Ye CTe U3KNUYUAN XNaQNNHUKA OT
3axpaHBaHeTo.

—— Kanauka Ha
"\\j |~ nantara

¥ } BuHTOBE
'y

lopHa naHTa

2. MoBaurHeTe Kanaykata Ha MaHTaTa Harope, 3a
[a ce OTBOpM, pa3BuiTe TPUTE BWHTA, KOWUTO
AbPXKaT ropHata MaHTa 3a BpaTata, a nocne
MaxHeTe MaHTaTa.

3. OTKayeTe BpaTaTa Ha X1aAUIHOTO OTAENEHNE OT
Kopnyca.

4. Pa3BuifTe gBaTa BUHTA, KOUTO AbPXKAT cpeaHaTa
naHTa.

Bpara Ha xnagunHoto
otaenexHve

1 CpepnHa naHta

o
// +i [} BunTose

5. OTKaueTe BpaTaTta Ha GPU3EPHOTO OTAENEHME.

6. Pa3BuiiTe BUHTOBETE, KOUTO AbPrKaT A0/NHATA
naHTa 3a AAcHaTa CTpaHa Ha Kopnyca, a nocne
MaxHeTe naHTaTa.

ar CpepHa naHTta

v
]— BuHToBE

7. Pa3suifTe raiikata u wakbaTa, KOUTO ObpxKaT
wudTa B AECHUA OTBOP Ha A0/IHATA NaHTa, a nocne
n3Bagere WwWuoTa.
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8. BrapaiTte wudTa B neBuA OTBOP HA A0/NHATA
naHTa, a C/nep TOBA ro 3akpeneTe C wWwakbaTta m
raikara.

9. MoHTMpaliTe foNHATA NaHTa HAa NfBaTa CTpaHa
Ha Kopnyca.

10. Pa3BuiiTe BMHTA, KOMTO AbPXKM OrpaHNYMTENA
Ha BpaTaTa, OT J0/HaTa AACHa CTpaHa Ha BpaTaTa
Ha ¢pusepa, nocne cBaseTe OrpaHUUUTENA U TO
MOHTMPaWTe Ha A0NHaTa NABa CTPaHa.

Bparta Ha thpusep:

—

@~
OrpaHuuuTen Ha
Bpartarta

11. MoHTupaiTe
oTaenexve.

Bpatata Ha ¢dpusepHoTO

12. NMpemecTeTe BTy/NKaTa Ha BpaTaTa OT ropHaTta
[AACHa CTpaHa Ha dpu3epa Ha ropHaTa N1saBa CTpaHa.
Cnep ToBa NpemecTeTe NABaTa Kanayka Ha oTBopa
B AACHATa CTpaHa.

Brynka Ha —§

Bpararta r;f

13. MaxHeTe KamaukaTa Ha OTBOpPa 3a BMHTA Ha
cpeAHaTa MNaHTa, KOATO Ceé HamMupa B /iABaTa
CTpaHa Ha Kopnyca, U nocne A NOoCTaBeTe Ha
OTBOpa 3a BUHTA B AACHATA CTPaHa Ha Kopnyca.

(e]@] (0)®)

Kanauka Ha 0OTBOpa 3a BUHTA



14. MoHTupaliTe cpefHaTa NaHTa Ha JABaTa
CTpaHa C ABaTa BWHTA, KOWUTO pasBuXTe npeau
ManKo.

Bparta Ha ¢pusepHoTO
otaenexne \
CpepHa naHta —
Brynka Ha BpaTtata —z ™
Yl P o

BukTose | ¥4 \\

15. U3BapgeTe orpaHnuMTENs 3a MOHTUPAHA BABO
BpaTa OT TOPOMYKATa C MPUHALJIENKHOCTU U TO
MOHTUpaKTe Ha A0NHATa NiABa CTPaHa Ha BpaTaTa
Ha XTaAWNTHUKA.

Bpara Ha xnagunHvka

. OrpaHuuuten Ha

MOHTMDAaHa BN{ABO BbaTta

16. MoHTupaitTe
oTaenexue.

BpaTaTa Ha

XNagunHoTo

18. Pa3BuiiTE BUHTA, KOMTO AbPXKM KanaykaTta Ha
OTBOpPA 3a BMHTA Ha MaHTaTa OT ropHarta nsasa
CTpaHa Ha Kopnyca, MaxHeTe Kamaykata u s
nocraBeTe Ha ropHaTa AACcHa CTpaHa Ha Kopnyca.
UHT — =1

Kanayka Ha oTBOpa 3a
BWHTa Ha NaHTaTa ¥

19. 3akpeneTe ropHaTa MaHTa Ha ropHaTta nsaBaTa
CTpaHa Ha Koprnyca C TPUTEe BUHTA, KOUTO pPasBuUxTe
npeay manko. Mpeay Aa 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha
ropHaTta naHTa, npoBepeTe Aa/NN ropHaTa CTpaHa
Ha BpaTaTa e HWBEe/WpaHa C Kopnyca M Janu
rYMEHOTO ynIbTHEeHMe 3aTBapa fobpe.

20. NMocTaBeTe Kanaykata Ha MaHTaTa Ha ropHaTa
/IfiBa CTPaHa Ha Koprnyca.

XJL Kanauka Ha

]
BuHTOBE
¥y

17. NpemecTeTe BTy/NKaTa Ha BpaTaTa OT ropHaTa
OACHA CTpaHa Ha X/1AaAWHOTO OTAENeHue Ha
ropHata nsea crtpaHa. Cnes ToBa npemecrete
NABaTa Kanayka Ha OTBOPa B AACHATa CTpaHa.

. Kanauka Ha
otBoDa

BrynkaHa
BparaTa
—7

T |
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